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PREFACE. 


THIS book is intended to supply beginners in Greek 
with materials for construing, easier than Xenophon, 
more interesting than the disconnected sentences of a 
Delectus, and better calculated than Aesop to familiar- 
ise a young reader with the ordinary vocabulary and 
idiom of the best Attic prose writers. 

Few words or constructions have been introduced 
which are not of constant occurrence in the most correct 
Attic authors. Thus the beginner who passes from this 
book to Xenophon, Thucydides, and Demosthenes, and 
to the composition of Attic prose on his own account, 
will have little or nothing to unlearn. On the contrary, 
he will, it is hoped, find his memory stored with a good 
stock of precisely those words and phrases which will 
most often stand him in stead. At the same time, care 
has been taken not to perplex the beginner with long 
sentences or difficult idioms. The syntax of an ordi- 
nary sentence of simple Attic furnishes sufficient occu- 
pation for the intelligence of an average schoolboy ; 
and « real mastery of this, such as it is hoped this 
book will give him, is a better groundwork for his 
future studies than a half-knowledge of the mysteries 
of Anacoluthon, Brachylogia, and Ellipsis. 
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The book consists of stories and passages of simple 
narrative, which it requires no special knowledge of 
Greek antiquities or history to understand. To intro- 
duce a boy straight from his Grammar to even so 
simple an author as Xenophon is to plunge him without 
preparation into a whole world of thoughts and customs 
of which he knows absolutely nothing. _He is bewil- 
dered with all the technicalities of Athenian legal pro- 
cedure and Spartan military organisation, of ancient 
religious ritual, and a thousand unfamiliar features of 
Greek political and social life. To such this book will 
introduce him, not per saltum, but gradually and with 
preparation. The gulf between his own experiences 
and the remote world of Classical Antiquity is bridged 
for him by the explanations introduced in Text, Notes, 
or Vocabulary, and it is hoped that with a little assistance 
from his teachers he will never find himself hopelessly 
at sea as to the meaning of an allusion or the nature of 
an event described. 

An unusually full Vocabulary of Words and Stems has 
been supplied, and in the introductory pages entitled 
‘Hints to Beginners’ will be found full instructions to 
guide the learner in its use. Many boys are retarded 
in their Greek studies from mere ignorance of the way 
in which a Lexicon should be used. An augment or a 
reduplication sets them vainly hunting for words where 
they will never find them. A teacher who guides his 
boys to look out their words according to the principles 
embodied in these ‘Hints’ will save them many a 
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mauvats quart d’heure of wholly useless and uninstruc- 
tive labour. 

The comprehensive character of the Vocabulary 
makes the addition of a large stock of Notes super- 
fluous. The few which have been given may serve 
however to save time and sharpen intelligence, and their 
extreme brevity will leave an idle boy no excuse for 
neglecting to acquaint himself with them. 

English equivalents of Proper Names, with quantities 
marked where needful, and occasionally with a word or 
two of explanation, have been added in a Vocabulary of 
their own. 

Augmented and Reduplicated Verbs have been, as far 
_as possible, indicated in the text by the employment of 

hyphens. And the same method has been employed, 

after the example of Mr. Phillpotts in his excellent’ 
elementary Greek Texts, to distinguish the preposi- 
tional factor in a compound verb. — 

Of the Stories, some appear now for the first time in 
a Greek dress, others are adaptations—usually from 
the less-read authors of antiquity, as Aelian, Apollo- 
dorus, Plutarch, Athenaeus, and Diodorus. Difficult 
verb-inflections have been altogether avoided in the 
early Stories, and have been only introduced gradually, 
and with full assistance from Notes and Vocabulary in 
the later. The whole book has been arranged into 
short chapters, of equal or nearly equal length, each 
possessing sufficient unity to serve as a lesson for a 
beginner. And at the end will be found a series of 
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longer stories, mostly adapted from Thucydides, and 
narrating interesting episodes in Grecian history. In 
these the employment of hyphens has been discarded, 
as it is hoped that the reader, by the time he reaches 
this part of the book, will have already learned to use 
the Vocabularies intelligently. 

The author wishes to acknowledge the kind and 
valuable assistance which he has received throughout 
from his colleague Mr. Arthur Sidgwick. The original 
conception of the book is in great measure due to his 
‘suggestion ; and, in its final form, it has received the 
benefit of his experience and scholarship in a careful 
revision of the proofs, freeing the text from many blem- 
ishes which the author had overlooked. 


IN preparing this Second Edition, the substance of 
the book has been left unaltered. Verbal and typo- 
graphical errors in the text have been corrected ; some 
missing items have been supplied in the Vocabulary ; 
and the Vocabulary of Proper Names has been extended 
so as to comprise short biographical notices of some of 
the more important personages mentioned in it. 


F. Ὁ. Μ. 
-RuGsy, 1870, 
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HINTS TO BEGINNERS, 


HOW TO LOOK OUT WORDS IN THE VOCABULARY. 


1. Stems. 


Obs. τ. When you cannot at once find a word in the 
Vocabulary, look for a stem which may guide you to it. 


For instance :—Suppose you come on the word θρέψει. 
You will find no word in the Vocabulary beginning 
with @ from which it could be derived; but you will 
find a stem Opey-, and this will refer you to τρέφω, of 
which θρέψω, θρέψεις, θρέψει, etc., is the Future. 

Again :—Suppose you have to look out τριχὸς. You will find 
no noun or verb under τ to which you can refer it ; 
but you will find “τριχ- stem of θρὶξ, and when you 
have looked out θρὶξ, you will see that τριχὸς must be 
its Genitive Singular. 


2. Augments, etc. 


Obs. 2. In looking out Verbs take care not to be misled by 
Augments and Reduplications. These, of course, will not 
appear in the Present. 
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For instance :—The meaning of ἐθήρευσα will be found by 
looking out θηρεύω, not ἐθηρεύω. 

Again :—to find ἔβη. ἐ being the augment, disregard it for 
the moment, and turn in the Vocabulary to ‘ 87, perf. 
fut. and aor. stem of Baivw;’ then look out βαένω, 
and you will find ‘2 aor. ἔβην, of which ἔβη is, of 
course, the 3d pers. sing. 


To assist the beginner in this, syllabic augments and 
yeduplications, in the first 198 stories of this Book, are 


separated from their stems by a hyphen. 
Ι 


Thus :-ἔ-βη, ἐππε-πλήρωτο (from πληρόω), etc. 


3. Temporal Augments. 
Obs. 3. If a verb-form begins with 7 or ὦ, this is often 
due to the temporal augment. Therefore— 


(4) To find the present or the stem of a verb-form begin- 
ning with ἡ, look first under η, then (if you do not 
find it) turn at once to a ΟΥ ε. 


(ὁ) If the form begin with @, its present or stem will 
usually be found under o. 


4. Compound Verbs. 


Obs. 4. In these the augments, etc., regularly follow the 
preposition. 


Thus, in mpos-€-BadXov, ἐ is the augment; look out zpos- 
βάλλω. 
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Again, in προς-ἔππεσε, € is the augment, πέσ- is the 2 aor. 
stem of πίπτω : look out προς-πίπτω. 

Again, in δι-ῆγε, ἢ is due to the temporal augment (Oés. 3), 
-ἣγε comes from -άγω ; so look out δι-άγω, 


5. Changes of Prepositions in Compound Verbs. 


Obs. 5. Several prepositions are altered in form when com- 
pounded with words beginning with certain letters, and as the 
augmented and unaugmented tenses of the same verb often 
begin with different letters, this change may take place in the 
one set of tenses and not in the other. 


Thus, σὺν is unaltered before «, but becomes συμ- before 
β; so to find ovv-é-Barve we must look out not συν- 
βαινω but συμ-βαίνω. 

Again, ἐπὶ becomes ἐπ- before a vowel, but remains ἐπὶ 
before a consonant; so em-é-Gatve comes not from 
ἐπ- βαίνω but from ἐπι-βαίνω. 

Again, before the rough breathing (*) ἐπὶ becomes é¢-; 
so, to find ἐπ-έστη or ἐπι-στὰς, since ἔ-στη and στὰς 
come from ἵστημι, we must look out ἐφ-ίστημι. 


A list of these changes is given below (see οὖς. 8), and the 
learner when in difficulty should continually refer to it. 

Obs. 6. The preposition πρὸ sometimes combines with a 
following augment, and produces a diphthong zpov-. 


Thus, if we have to find πρου-χώρησε, we must look out 
προ-χωρέω. 
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6. Special Irregularities. 


Obs. 7. Many irregularly formed, or otherwise puzzling, 
tenses of verbs will be found separately noted in the Vocabu- 
lary. 

eg. hea, τ aor. Of type; ὠλόμην, 2 aor. mid. of ὄλλυμι ; 

κέκτημαι, perf. of κτάομαι, etc. 


7. List of Changes of Prepositions in Composition. 


Obs. 8. The following is a list of the principal changes 
which prepositions undergo in composition. (See Oés. 5.) 


(1.) ἀνὰ, διὰ, παρὰ. 
RULE Α.---ἀνὰ, διὰ, παρὰ, become ἀν-, δι-, παρ- before all 
vowels, whether the breathing be rough (“) 


or smooth (᾽); before consonants they re- 
main unaltered. 


Examples—ayv-e-Batve from ἀνα-βαίνω. 
δι-ίστημι, but δια-στὰς. 
παρ-έχω, but παρα-σχὼν. 


(2.) ἀντὶ; ἀπὸ, ἐπὶ, κατὰ, μετὰ, ὑπὸ. 

RULE B.—dvri, ἀπὸ, ἐπὶ, κατὰ, μετὰ, ὑπὸ, before vowels with 
a smooth breathing become ἀντ-, ἀπ-, ἐπ-, κατ-, 
μετ-, ὑπ-; before vowels with a rough breath- 
ing they become ἀνθ-, ἀφ-, ἐφ-, καθ-, μεθ-, 
ὑφ-; before consonants they remain un- 
altered. 


Example—xart-€xo, καθ-έξω, κατα-σ χὼν. 
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(3.) ἐκ. 


RULE C.—éx before a vowel appears as ἐξ, before a con- 
sonant as ex. 


Example—efiornu, é€-é-ornv, but éx-oras. 
(4.) ἐν, σὺν. 


RuLE D.—év becomes éy- before gutturals (γ, «, x). 
᾿ ἐλ-, before A. 
Ἢ ἐμ- before labials (π, B, φ, μ). 
Before other letters it remains unaltered. 
Examples—éA-Aoydu, ἐν-ε-λόχησα. 
ἐμ-βάλλω, év-é- Bare. 


RuLE E.—ctv becomes ovy- before gutturals (y, «, x). 


3 ovA- before A. 

és συμ- before labials (7, B, 4, »). 

‘s συρ- before p. 

Ἢ συ- before ᾧ and usually before σ. 


Before other letters it remains unaltered. 
Examples—ovy-xwpéw, συν-ε-χώρησα. 
συμ-βαίνω, συν-ἔ-βη. 


συ-στὰς, συν-ίστημι. 


8. Proper Names. 


N.B.—All words beginning with a capital letter should be 
looked out in the Vocabulary of Proper Names, where the 
English form of each word 15. given, and (occasionally) 
points of history and geography connected with them are 
briefly stated. 
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HINTS ON CONSTRUING. 


1. Structure of Sentences. 


Obs. 9. Before beginning to look out words, glance over 
the sentence, and look for the Verb—the hyphen will often 
show it you at once—and its subject. Note also any words 
which seem to agree, any prepositions governing one or more 
words (all which must of course be taken together with the 
preposition), any adverbs (which must go with the verb 
usually), and the like. This will give you an idea of the 
general structure of the sentence, and should suggest to you 
how to begin upon it. 


Take for example this easy sentence— 
ἄπρακτον γάρ σε ἀπο-πέμψει ὁ ἐπὶ ταῖς θύραις ἑστηκώς. 
Do not begin looking out word by word and construing it 
into some such nonsense as this— 
‘Without success for you will send yourself he on 
the doors having stood.’ 


But consider—Verb 1 ἀπο-πεμψει : subject? 6... ἑστηκώς : 
σὲ and ἄπρακτον agree, accusatives: ἐπὶ ταῖς θύραις, 
preposition and case, all together, and (as their posi- 
tion shows) to be taken with ὁ ἑστηκώς. 

Then with a rational use of the Vocabulary you will get the 
true meaning. [Subject first, then verb, then the 
words governed by the verb. | 

‘For the man standing at the doors (z.e. the porter) 
will send you away unsuccessful,’ or (to improve 
the English) ‘ disappointed.’ 
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2. Conjunctions, etc. 


Obs. το. Attend from the first to little words, conjunctions, 
particles, etc. You will find them incessantly reappearing as 
you go on, and will save yourself trouble in the end by 
noticing them carefully at first. 


3. Stops. 


Oés. 11. Mind your stops, especially the interrogation-mark, 
which is like an English semicolon (;). And remember that 
parentheses are often contained between ὦ pair of commas, 
but @ séugle comma makes a separate new clause. So (N.B.)— 


Words separated by two commas may sometimes be taken together, 
but words separated by one comma belong to different clauses. 


4, Pronouns. 


Obs. 12. Make yourself as familiar as possible with the 
declensions of pronouns in the Grammar, especially with those 
of otros, ὅστις, and ὅδε. This will save you countless tiresome 
hunts after such words as ἥντινα and τάδε, which Lexicons 
and Vocabularies will hardly ever explain to you. 


5. The Article. 
Obs. 13. Notice the position of the Article, especially if it 
be a nominative. 
(1.) Lt marks the subject. 


Thus ὁ ἀγαθός ἐστι δίκαιος = the good man is just, 
But ἀγαθός ἐστιν ὁ δίκαιος = the just man is good. 


xxii HINTS TO BEGINNERS. 





(2.) All words placed between an article and its noun con- 
stitute with the article and noun ὦ single clause, 
which must be all construed together, just like a 
clause in brackets. 


Take these two sentences— 
(a) of ἐν τῇ πόλει ἄνθρωποι τιμῶνται. 


(ὁ) οἱ ἄνθρωποι ἐν τῇ πόλει τιμῶνται, 


In (a) the words ἐν τῇ πόλει must go closely with οἱ 
ἄνθρωποι, ‘ The-men-in-the-city are honoured ;’ in 
(ὁ) ἐν τῇ πόλει goes not with of ἄνθρωποι but with 
τιμῶνται, ‘The men are honoured-in-the city.’ 
A little thought will show that these two sentences 
convey a totally different meaning. 


(3.) Sometimes after an article and its noun the same article 
is repeated, followed by an adjective, or some 
expression equivalent to an adjective. Thus— 

(4) 6 ἀνὴρ 6 ἀγαθὸς. 
(5) οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐν τῇ πόλει. 


Here the word or words introduced by the second 
article are treated exactly as if they had been 
placed between the /irs¢ article and its noun, 2.6. 
they make with these @ single clause which must 
all be construed together. Thus— 

(2) ὁ ἀνὴρ ὁ ἀγαθὸς = ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ = ‘the- 
good-man.’ | 

(0) ot ἄνθρωποι of ἐν τῇ πόλει = οἱ ἐν τῇ πόλει 
ἄνθρωποι = “ the-men-in-the-city.’ 
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(4.) An exceedingly common construction in Greek is that 
of the article agreeing with the participle of a verb, just 
as if this latter were a substantive. 


(It occurs sometimes in English, as ‘the slain,’ 


‘the missing,’ etc., but much more frequently in 
Greek.) 


Often it may be construed as ὦ relative clause ; 
thus— 


οἵ ψευσάμενοι, * those who lied.’ 
τῆς βασιλευούσης, ‘ of her who is reigning.’ 
τὸ φερόμενον, ‘that which is being carried.’ 


But sometimes it may be more neatly and compactly 
expressed by furning the participle into a substantive ; 
thus, in the instances just given— 


of ψευσάμενοι, ‘ the liars.’ 
τῆς βασιλευούσης, ‘ of the queen.’ 
τὸ φερόμενον, ‘the burden.’ 


(5.) An article in Greek is often best translated by a posses- 
sive pronoun, ‘my, your, his, its, their,’ etc. Com- 
mon sense will show you wick pronoun to choose ; 
thus— | 

Aovopat τὰς χεῖρας, “ 7 wash my hands.’ 


ἔρρηξε τὸν δεσμὸν, ‘he broke és chain,’ or ‘ she 
broke fer chain,’ or ‘# broke ¢¢s chain,’ 
according to the context. 


πιέζουσι τοὺς ὑπηκόους, ‘they oppress ¢hezr sub- 
jects,’ etc. 
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(6.) The article may combine with an infinitive and produce 
a kind of verbal neuter noun. Thus— 


τὸ λέγειν, (literally ‘the to-speak,’ ze.) ‘the 
power to speak,’ ‘speech’ (declined, τοῦ 
λέγειν, τῷ λέγειν, etc.). 

τὸ θνήσκειν, ‘the act of dying,’ ‘ death.’ 


EASY GREEK STORIES. 


ANACHARSIS VISITS SOLON. 


, ὔ , a b ’ 

1. Σόλων ἦν συνετώτατος πάντων τῶν ᾿Αθηναίων, 
XX Ν , 9 A 3 , € a ϑ 7 
τὴν yap σοφίαν αὑτοῦ οὐ μόνον οἱ πολίται ἐ-θαύμαζον, 

\ \ ¥ ¢ , Ν a 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἄλλοι Ελληνες πάντες, πολλοὶ δὲ καὶ τῶν 
7 3 ’ Ν Ν 4 4 > , 
βαρβάρων. ἀκούσας δὲ περὶ τούτων Σ' κύθης τις, ὀνόματι 
᾿Ανάχαρσις, ἐ- -βουλεύετο δια-λέγεσθαι τῷ XO Σόλωνι, ἔχων 
καὶ αὐτὸς δόξαν ἐν τῇ πατρίδι, ὡς σοφὺς ὧν. πλεύσας 
οὖν εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἔ ἔρχεται εὐθὺς ἐπὶ τὴν ἐκείνου οἰκίαν, 
λέγων ὅτι “ ἄπωθεν ἥκει βουλόμενος ποιεῖσθαι πρὸς 
3 a 
ἐκεῖνον φιλίαν. ὑπο-λαμβάνει οὖν ὁ Σόλων “ βέλτιον 
3 A “ » e at » , 3 
εἶναι ποιεῖσθαι φιλίας οἴκοι" ὁ δὲ ᾿Ανάχαρσις ἀπο- 
InN ϑ A ΠῚ Ν ¥ ΝΜ a X 

κρίνεται evOus, “ οὐκοῦν δεῖ σε, OLKOL ὄντα, ποιεῖσθαι πρὸς 
> N ’ὔ 32 
ἐμὲ φιλίαν. ἐ-γέλασε τοίνυν ὁ Σόλων, καὶ δέχεται τὸν 
ἄνθρωπον φιλικῶς. 


SOLON’S LAWS. 


e δ 3 4 / ἐν 

2.6 δὲ Σόλων ἐ-σπούδαζε τότε περὶ νομοθεσίας. 

A 9 3 4 e 3 ’ . > N Ν 7 
ταῦτα οὖν ἀκοῦσας ὁ Ἀνάχαρσις ψέγέι αὑτὸν Sua ταύτην 

N Ia 4 
τὴν πραγματείαν, λέγων “ τοὺς νόμους οὐδὲν δια-φέρειν 
τῶν ἀραχνίων. ἐκεῖνα μὲν γὰρ κατ-ἔχει. τὰ σμικρὰ καὶ 
λεπτὰ τῶν ἁλισκομένων, δια-σχίξεται δὲ ὑ ὑπὸ τῶν ἰσχυρῶν 
καὶ παχέων. οἱ δὲ νόμοι ὁμοίως τοὺς μὲν πένητας 


Α 
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τῶν πολιτῶν ἀεὶ πιέζουσιν, οἱ δὲ πλούσιοι αὐτοὺς 
πάνυ ῥᾳδίως δια-φεύγουσιν. ὁ δὲ Σόλων πρὸς ταῦτα 
ἀπο-κρίνεται, “ ναὶ ἀλλὰ συνθήκας ἄνθρωποι φυλάσσου- 
σιν, εἰ κέρδος ἐστὶν αὐτὰς μὴ παρα-βαΐίνειν. ἐγὼ δὲ 
ἐπίσταμαί τε ταῦτα, καὶ τοὺς νόμους ὡρμόξω οὕτως τοῖς 
πολίταις, ὥστε κέρδος ἐστὶ πᾶσιν ἐμ-μένειν μᾶλλον 
αὐτοῖς ἢ παρα-νομεῖν." 


KING JOHN AND THE JEW. 


3. ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωάννης ἐ-σπάνιξε χρημάτων. ἀκούσας 
δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖός τις πάνυ πλούσιός ἐστιν, ἐ- βούλετό Tb 
παρὰ τούτου λαμβάνειν. προς-καλέσας οὖν τὸν avOpw- 

9 4 > Aa , Λ > Ν “ 
Tov ἐπι-τάσσεε αὑτῷ τριάκοντα τάλαντα' ἐπειδὴ δὲ 
9 a b 9 / e Ν , 9 8 
ἐκεῖνος οὐκ ἐ-πείθετο, ὁ jBactreus κατα-Κλείει TE αὑτὸν 
εἰς εἱρκτὴν, καὶ τὸν φύλακα τοῦ δεσμωτηρίου κελεύει 
ἐξ- -ἔλκειν τοῦ ἀνθρώπου καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ὀδόντα ἕνα, 
ἕως ἂν βούληται τίνειν τὸ ἀργύριον. ” γὰρ τῶν παλαιῶν 
βασϑλέων δύναμις τοσαύτη ἦν, ὥστε ὑπὸ μηδενὸς νόμου 
κατ-ἔχεσθαι. νῦν δὲ οἱ μὲν νόμοι κρείσσονές εἶσιν, 
Ψ δ e a Ψ > 7 In A 9 ς \ 
ἥσσονες δὲ οὐ βασιλεῖς. ὥστε οὐκέτι οὐδεὶς εἰς εἰρκτὴν 
οὐδέποτα εἰς-πίπτει, πλὴν ὅταν κακοὕὔργους τινὰς οἱ νόμοι 
οὕτω κολάξωσιν. 


SWANS. 


4, λέγει ὁ ᾿Αριστοτέλης Tov κύκνον θυμοειδῆ εἶναι Kat 
ἀκράχολον. πολλάκις γοῦν, εἰς ὀργὴν καὶ μάχην τρεπο- 
pevol, ἀπο-κτείνουσιν ἀλλήλους οἱ κύκνοι. λέγει δὲ ὁ 
αὐτὸς, ὡς νόμος αὐτοῖς ἐστὶ μάχεσθαι τοῖς ἀετοῖς" ταῦτα 
δὲ ποιοῦσιν ἀμυνόμενοι, ov γὰρ ἄρχονταί γε τοῦ πολέμου. 
ὅτι δὲ καὶ ἄδουσι, τοῦτο πάλαι περὶ αὐτῶν πιστεύεται. 
ἐγὼ δὰ ἄδοντος κύκνου οὐδεπώποτε ἤ ἤκουσα, ἴσως δὲ οὐδὲ 
ἄλλος οὐδεὶς" GAN ὅμως πολλοί εἰσιν οἱ πιστεύοντες, ὡς 
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ΝΥ / Ν A Λ a 4 

ade. λέγονται Se ταῦτα μάλιστα ποιεῖν, ὅταν μέλλωσι 
, 7 \ , x A N , 

τελευτήσειν. “πορεύονται δε πετόμενοι ἔπι μακρὸν, πολλα- 
\ ‘ N 2 7 N δ N 

Kis δὲ καὶ τὴν θάλασσαν δια-βαίνουσι, to δὲ πτερὸν 

> a Ia 7 ’ 
αὑτοῖς οὐδέποτε κάμνει. 


NIOBE. 


A ΝΜ 
ὅ. ἡ τοῦ Ταντάλου θυγάτηρ Νιόβη, ἔχουσα τέκνα 
,ὔ Ν Yoo AN 7 7 9 ᾽ 

πολλὰ TE καὶ καλα, ἐπί τούτοις λίαν εἰ σε υυμετο. δια- 
λεγομένη γὰρ αὐτῇ ποτε γυνή τις τῶν συνηθῶν ἔ-φη κατὰ 
τύχην, ὅτι ῆ Ayre ἐστι καλλίπαις, οἱ γὰρ παΐδες αὐτῆς 
θεοί εἰσιν, ὁ τε ᾿Απόλλων καὶ 7 "Αρτεμις' ἀκούσασα δὲ 
ταῦτα ἡ Νιόβη ἔφη μεγαλαυχουμένη ὡς τὰ ἑαυτῆς τέκνα 
πολλῷ εὐειδέστερά ἐστιν i τὰ ἐκείνης. διὰ ταῦτα οὖν 
ἀγανακτήσασα ἡ ΔΜητὼ πέμπει τὸν ᾿Απόλλωνα καὶ τὴν 
¥ € gt 9 , Na , / / 
Αρτεμιν. οἱ δε ἀφ- ἐκόμενοι τὰ τῆς Νιοβης τέκνα πάντα 
κατ-ε-τόξευσαν. ἡ δὲ Ν ιόβη συνεχῶς δακρύουσα. ΚαΤΊΕΣ 
τήκετο, καὶ ἐ-γένετο πέτρα κατα-χέουσα ἀεὶ χειμῶνός τε 
καὶ θέρους ὑδάτια. 


NOT GUILTY! 


6. Μιλήσιός τις φόνου δίκην ἔ-φευγεν. ἐλεγχόμενος 
δὲ ; περὶ τοῦ πράγματος ὑπὸ τῶν δικαστῶν ἔφη ἔχειν οὐ 
μίαν μόνην ἀπολογίαν ghee ἀλλὰ τρεῖς πασῶν 
καλλίστας. “ ἐγὼ yap, ἔφη, ΄ “ὦ δικασταὶ, τὸ μὲν 
πρῶτον οὐ πάνυ ἔκτεινα τὸν ἄνθρωπον" τὸ δὲ δεύτερον 
ἔπκτεινα μὲν αὐτὸν, ἀκούσιον δὲ τὸ ἔργον ἦν, ἔ-τυχον γὰρ 
τότε μεθυσθεὶς, ὃ ὅτε ἐκεῖνο ἔτδρασα: τὸ δὲ τρίτον ου δίκαιός 
εἶμι διὰ ταῦτα κολάξεσθαι, ἐπεὶ ἐκεῖνος ἐμὲ πρότερος 
ὕβρισεν, ὥστε ἔ-κτεινα αὐτὸν ἀμυνόμενος, οἱ δὲ νόμοι οὐ 
κολάξουσι τοὺς τοιαῦτα ποιοῦντας, ἀλλ᾽ ἀναΐτιον τὸ ἔργον 
ἐστίν. ταῦτα δὲ ἀπολογούμενος οὐκ ἔ-πεισε τοὺς δικασ- 
τὰς, ἀλλὰ κατα-κριθεὶς ἀπ-έ-θανε. 
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PROMETHEUS BOUND. 


7. πλάσας ὁ IT ρομηθεὺς ἐξ ὕδατος καὶ γῆς τοὺς πρώ- 
TOUS ἀνθρώπους ἐ -βουλεύετο διδάσκειν αὐτοὺς τέχνας τε 
παντοίας καὶ ἐπιστήμας. ἀλλ᾽ ἠπόρει τὸ πρῶτον, ὁπόθεν 
δοίη αὐτοῖς Top" οὐ γὰρ ἦν τότε τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆ» οἱ δὲ 
θεοὶ αὐτὸ Tap ἑαυτοῖς ἐφύλασσον. λάθρα οὖν ἐκείνων 
ἐς τὸν οὐρανὸν ἀνα-βὰς, σπέρματά τινα πυρὸς ἔκλεψε, 
καὶ ἐν νάρθηκι κρύψας ἔ-δωκε τοῖς ἀνθρώποις. αἰσθόμενος 
δὲ ταῦτα ὁ τῶν θεῶν βασιλεὺς Ζεὺς ὠργίσθη. προς- 
ηλώσας οὖν τὸν Προμηθέα πέτρᾳ τινὶ ἐν τῷ Καυκάσῳ 
ὄρει, ἀετὸν ἔπεμψεν, ὅςπερ ἐλθὼν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
ἐ-σπάρασσεν αὐτοῦ τὸ ἧπαρ, τὸ δὲ σπαρασσόμενον νύκτωρ 
αὖθις ηὐξάνετο. 


THE CHIMAERA. - 


8. ἡ καλουμένη Χίμαιρα θηρίον τι ἦν τερατῶδες, τὸ δὲ 
τοῦ σώματος εἶδος εἶχε τοιοῦτον, ὥστε οὐ ῥᾷδιόν ἐστιν 
αὐτὸ δι-ηγεῖσθαι. ἦν γὰρ δὴ τὰ μὲν ἔμπροσθεν λέων, τὰ 
δὲ ὄπισθεν δράκων' μέση δὲ τούτων τρίτη Tus κεφαλὴ 
ἐπ-ῆν κερασφόρος (ὡσεὶ αὐγὸς) καὶ διὰ τοῦ στύματος πῦρ 
ἀν-ιεῖσα. αὕτη οὖν ἡ Χίμαιρα δι-έ-φθειρε τὴν χώραν 
πᾶσαν, καὶ τὰ βοσκήματα πανταχοῦ ἐ-λυμαίνετο. μία 
γὰρ οὖσα τριῶν θηρίων δυνάμιν εἶχε. τέλος δὲ ἀν-εἴλεν 
αὐτὴν ὁ Βελλεροφόντης ὧδε. ἵππον τινὰ πτηνὸν εἶχεν, 
ὀνόματι Πήγασον. ἀνα-βὰς οὖν ἐπὶ τοῦτον, καὶ βοήσας, 
ἤρθη ἐς τὸν ἀέρα, καὶ ὕπερθεν τοξεύων τὴν Χίμαιραν 
ἀπ-έ-κτεινε. 


ROUGH WOOING. 


4 ςε 4 > 4 Ἁ Ν ον 
9. συλλέξας ὁ Ῥωμύλος ἐποίκους πολλοῦυς, καὶ τὴν 
Λ “ 4 9 9 ’ Ν 4 
πόλιν 'Ῥωμην κτίσας, εἶτα ἐς ἀπορίαν τινὰ κατ-ἐστη. 
A “A > A 3 ’ὔ “ a 
τῶν yap μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἀνδρῶν ὁλέγοι τινὲς γυναῖκας εἶχον, 
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Ν A ’ 9 9 4 3 
οἱ δὲ πολλοὶ γαμεῖν βουλόμενοι οὐκ ἐ-δύναντο. οὐ yap 
ϑ a 7 Iad 4 
ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς παρθένοι, οὐδὲ πρου-θυμήθησαν οἱ 
a ’ ϑ / ’ > a 
πέλας τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις Tas θυγατέρας ἐκ-δοῦναι. 
\ a 9 9 4 4 ’ ’ 
πρὸς ταῦτα οὖν ἐ-μηχανήσατο τοιάδε. λόγος δι-ε-δόθη 
6} 93 A a e a Ν / 4 
ὑπ αὐτοῦ πρῶτον, ὡς μέλλει θεῷ τινὶ θυσίαν μεγάλην 
3 , Ν A ‘X 
ποιεῖσθαι καὶ πανήγυριν. ἀκούσαντες δε ταῦτα πολλοι 
τῶν πλησίον συν-ῆλθον pera TOV θυγατέρων ἐπὶ θέαν. 
σημείου δέ τινος γενομένου, οἱ Ρωμαῖοι μετὰ βοῆς ὁρμή- 
Q A ad N NX ¥ 
σαντες Tas μὲν γυναῖκας ἥρπαξον, τοὺς δὲ ἄνδρας σκε- 
4 3 Λ 
δώσαντες ἀπήλασαν. 


TARPEIA THE TRAITRESS. 


10. στρατεύσαντές ποτε ἐπὶ τὴν “Ῥώμην οἱ Σαβῖνοι 
τῆς “ἀκροπόλεως ἐκ προδοσίας ἐκράτησαν. ἣν γὰρ ἐν 
αὐτῇ Ταρπεία τις, θυγάτηρ Ταρπείου τοῦ φρουράρχου. 
αὕτη οὖν, ἰδοῦσα τοὺς Σαβίνους φοροῦντας χρυσᾶ περι- 
βραχιόνια, τούτων ἐπ-ε-θύμησε. καὶ ὑπ-έ σχετο τὸ 
χωρίον προ- -δώσειν, εἰ ἕκαστος TOV εἰς- ἰόντων δοίη αὐτῇ 
ἐκεῖνα, ἃ ἐν τῷ ἀριστερῷ βραχίονι ἐ- φόρει. ἐπὶ τούτοις 
οὖν οἵ Σαβῖνοι “ὡμολόγησαν, καὶ ἡ μὲν Ταρπεία νύκτωρ 
τὰς πύλας dv-€- φξεν, ἐκεῖνοι δὲ εἰς-ῆλθον εἰς τὴν axpo- 
πολιν. ἥτει οὖν n γυνὴ τὸν μισθὸν' οἱ δὲ Σαβῖνοι, € emt 
βαλόντες αὐτῇ τὰς ἀσπίδας (ἐφόρουν γὰρ καὶ ταύτας ἐν 
τοῖς ἀριστεροῖς βραχίοσι), Kat-€ -yoody τε αὑτὴν, καὶ 
ἀπ-έ-κτειναν. 


THE TWO PRESENTS. 


11. πένης τίς ἐν τῷ κήπῳ papavida ἔς σχεν ὑπερφυῶς 
καλὴν καὶ μεγάλην, ὥστε ἰδόντες αὐτὴν οἱ πλησίοι πάντες 
é-Oavpatov, δαιμόνιόν τι εἶναι οἰόμενοι τὸ φυτόν. ἔ-δοξεν 
οὖν τῷ πένητι τὴν ῥαφανῖδα ταύτην τῷ βασιλεῖ διδόναι. 
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καὶ ἐς ἄστυ ἐλθὼν. προς-εἴπε τοὺς φύλακας, λέγων, ὅτι 
δῶρόν τι φέρει παρὰ τὸν βασιλέα" οἱ δὲ τὸν ἄνθρωπον ἐ ἐς 
τὰ βασίλεια εἰς-ἤγαγον. ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 

’ ᾿ ΝᾺ A Υ 
ἠρώτησε, τί τὸ δῶρον ein; ἀντ-εῖπεν οὖν ἐκεῖνος, φαῦλον 

N N a / \ @ >. Ὁ Λ 

μὲν τὸ δῶρον εἶναι, κτημάτων δε, ὧν αὑτὸς ἔχει, κάλλεστον. 
ὁ δὲ βασιλεὺς, ἡσθεὶς τῇ εὐνοίᾳ τοῦ ἀνθρώπου, χρυσὸν 
πολὺν αὐτῷ ἐ-δωρήσατο. 


12. μαθὼν δὲ τὰ γενόμενα βουκόλος τις ἐ-βούλετο καὶ 
αὐτός τι παρὰ τοῦ βασιλέως λαβεῖν. ἐκ-λέξας οὖν ἐκ 
τῶν ἑαυτοῦ ἀγελῶν μόσχον τινὰ διαφερόντως καλὸν, τῷ 
βασιλεῖ ἐ- δωρεῖτο' οἰόμενος: ἐκεῖνον a ἀἁπέραντόν τινα μισθὸν 
ἀντὶ τούτου δώσειν, € ἐπεί γε ἀντὶ ὃ ῥαφανῖδος τοσαῦτα ἔ-δωκε, 
ὁ δὲ βασιλεὺς, οὐκ ἀγνοῶν, τί βουλόμενος ταῦτα ὃρᾷ, 

ἔ-λεξε τοιάδε. τ δέχομαι μὲν, ὦ ἄριστε σὺ ἀνθρώπων, 
τὸν μόσχον, ὃν ἄγεις: κενὸν δέ σε ἀπο- πέμπειν αἰσχύνομαι, 
δοκεῖς γὰρ εὔνους. ἐμοὶ εἶναι. δῶρον ἄ ἄρα σοι δίδωμι, εἰς 
ὅπερ πολὺν χρυσὸν ἄρτι ἐ-δαπάνησα." ταῦτα δὲ λέξας, 
é- “δωκε τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ῥαφανῖδα, ἣν ὁ πένης ἐκεῖνος 
αὐτῷ ἤνεγκε. 


THE POLYPUS. 


19. θαλάσσιά τινα θηρία εἰσὶν οἱ πουλύποδες, ἡ δὲ 
λαιμαργία αὐτῶν δεινή ἐστιν. οὐδενὶ γὰρ οὐδέποτε ἐν- 
τυγχάνουσιν, | ὅ τί οὐ φαγεῖν δύνανται. πολλάκις δὲ οὐδὲ 
ἀλλήλων ἀπ-έχονται, ἀλλ᾽ ἐμπεσὼν ὁ ἐλάσσων τῷ μείζονι, 
καὶ περι-ληφθεὶς, εἶτα ἐκείνῳ γίγνεται δεῖπνον. ἐλλοχῶσι 
δὲ οἱ πουλύποδες καὶ τοὺς ἰχθῦς, τοιόνδε TL μηχανώμενοι, 
ἵνα αὐτοὺς ἐξ-απατῶσιν. ὑπὸ ταῖς πέτραις κάθπηνται, 
καὶ ἑαυτοὺς εἰς τὸ ἐκείνων χρῶμα ἀλλάσσουσιν. ἐκεῖ οὖν 
δια-μένοντες ἀκίνητοι, δοκοῦσι καὶ αὐτοὶ πέτραι εἶναι. 
οἱ τοίνυν ἰχθῦς, ὅταν παρ-ίωσι, προς-νέουσι τοῖς πουλύ- 


EASY GREEK STORIES. 7 





3 A e Ν / e Ν Λ 3 Ν 
πυσιν ἀδεῶς, ὡσεὶ πέτραις. οἱ de περι-βάλλουσιν avTous 
9 , ¥ NUN , 9 ’ \ , 
αφυλακτους ὄντας, καὶ τὴν γναθον ἐπ-ώγοντες, δια τάχους 
’ὔ 
κατ-εσθίουσι. 


THERE’S MANY A SLIP ’TWIXT THE CUP 
AND THE LIP. 


9 4 3 9 Ν 7 
14. ἐφύτευσεν ᾿Αγκαῖος ἀμπέλους, καὶ, σπουδάζων 
\ 7 δ > 7 9 ͵ 9 \ 9 > a 
περὶ τούτων, TOUS οἰκέτας ἐ-πίεζεν. ὀργισθεὶς οὖν αὐτῷ 
A 9 a 4 Ia 3 A A 
TOV οἰκετῶν TLS κατ-η mparo, λέγων ὡς οὐδέποτε τοῦ καρποῦ 
4 
γεύσεται. περι-ερχομένης δὲ τῆς ὀπώρας, ὁ ᾿Αγκαῖος 
' , 
χαίρων ἐ-τρύγα, καὶ τὸν οἰκέτην ἐκέλευσεν αὐτῷ τὸν 
’ὔ 
οἶνον κεράσαι. μέλλων δὲ τῷ στόματι τὴν κύλικα , Mos 
, / 
φέρειν ὑπ-ε-μίμνησκεν ἐκεῖνον τῆς κατάρας. ὁ δὲ ἔ-φη, 
Ν ἃ 7. Ν ¥ 
“πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος καὶ χείλεος ἄκρου." 
N , ¥” , es 3 ες 
καὶ τούτων ἔτι λεγομένων, ἧκέ TIS ἀγγέλλων, ὡς ὕπερμε- 
/ e ’ δ 9 9 Ν 4 
γέθης us φθείρει τὰς ἀμπέλους. ἀπο-βαλὼν οὖν ὁ 
ϑ Δ Ν 4 ad 3 UN “ φ Ν Ν e 3 
AryKatos την κύλικα ὥρμησεν ἐπὶ τὸν UY, καὶ πληγεὶς vir 
3 a 3 
αὐτοῦ ἀπ-ἐ- θανε. ἡ δὲ περὶ τῆς κύλικος καὶ τοῦ χείλους 
παροιμία ἐντεῦθεν δια- δίδοται. 


THE OBEDIENT HORSE. 


15. ἄνθρωπος τις ἵππον ἐ- πρίατο, δοκοῦντα καλόν τε 

εἶναι καὶ συνετόν. τοῦτον οὖν τὸν ἵππον ἐ-δίδαξε πάντα 
a of > NS 

ποιεῖν, ὅσα αὐτὸς κελεύοι. ὁπότε yap φθέγξαιτο, “ cla” 

4 9 4 e¢ @ 3 δὰ ’ ¥v ’ 
λέγων, ἀκούσας ὁ ἵππος εὐθυς δρόμῳ ἐ-θει' κελεύοντος 
Ν A Ν Ν A 9 4 
δὲ Tov δεσπότου παύεσθαι, τότε δὴ καὶ τοῦτο ἐ-ποίει. 
ἐπι-καθ- -ήμενος οὖν ἐκεινῷ, εἶδέ ποτε ὁ ἄνθρωπος δένδρον 
παρὰ 7H ὁδῷ πε- φυτευμένον, οὗπερ τοὺς ὄξους μῆλα πολλὰ 
καὶ ὡραΐα ἐβάρυνεν. ἰδὼν δὲ ἐ- χάρη, ὡς γὰρ θέρους 
τότε ὄντος ἐδίψη. καὶ, προς- “ελθὼν πρὸς τὸ δένδρον, 
ἐκέλευσε τὸν ἵππον παύεσθαι. J μὲν οὖν ὕππος, ὑπ- 
ακούσας, ἐ-ποίησε τὸ προς-τε-ταγμένον. ὁ δὲ ἄνθρωπος 
“ a 9 a Φ Ν A 4 
τὴν χεῖρα ἐξ-ἐέ-τεινεν, Wa Ta μῆλα λάβοι. 
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16. ἐπεὲ Se ὑψηλὸν ἣν τὸ δένδρον, ἐπ-ανα-στὰς ὁ 
ἄνθρωπος ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ ἵππου, οὕτω τῶν μήλων 
ὡρέξατο. μεταξὺ δὲ ἐσθίων, ἔλεξε τοιάδε. “ὦ μακάριος 
ἐγὼ τῆς σοφίας, ὃς δε-δίδαχα οὕτως εὖ τὸν ἵππον, ἃ χρὴ 
ποιεῖν ἑκασταχοῦ! νῦν μὲν γὰρ, κελεύσας αὐτὸν παύ- 
ecOas τοῦ δρόμου, τὰ μῆλα τάδε πάνυ ἡσυχῆ κατ-εσθίω. 
ὅταν δὲ ἅλις ἔχω αὐτῶν, εὖ οἶδα ὅτι ἀνύσας αὖθις ὁδοποιή- 
σεται, ἐὰν μόνον φθέγξωμαι, “ε ela’ λέγων." τοσαῦτα οὖν 
εἶπεν ὁ ἄνθρωπος, καὶ δὲ ἡδονὴν τὴν φωνὴν ἐπ-ε- τείνεν. 
ἀκούσας δὲ ὁ ἵππος τὸ ' εἶα," δρόμῳ εὐθὺς προ-υ-χώρησεν. 
ἀπο-πεσὼν δὲ αὐτίκα: ὁ ἄνθρωπος, ἐ-κεῖτο ἐν τῇ ὁδῷ 
καλινδούμενος. 


THE INDIAN WIDOWS. 


17. ἀπο- θανὼν ἐν μάχῃ τινὶ Κητεὺς, ᾿Ινδῶν στρατηγὸς, 
κατ-ἔλιπε γυναῖκας, δύο, αἵπερ συν-ηκολούθουν αὐτῷ ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ. νόμος δὲ 7 ἣν ἐκ παλαιοῦ τοῖς ᾿Ινδοῖς 
τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις ἀεὶ πεσόντας καίειν ἐν πυρᾷ μεγάλῃ, 
μίαν δὲ ἑκάστῳ γυναῖκα συγ-κατα- καίειν, ἥντινα ζῶν 
μάλιστα ἐ-φίλει. παρ-ἦσαν οὖν πρὸς τὴν τοῦ Κητέως 
ταφὴν αἱ γυναῖκες ἀμφότεραι, φιλοτιμούμεναι πρὸς ἀλλή- 
λας ὑπὲρ τοῦ συν-απο- “θανεῖν. δια-κρινόντων δὲ τῶν 
στρατηγῶν, ἔ-δοξε πᾶσι νέμειν τῇ πρεσβυτέρᾳ τὴν τιμὴν 
ταύτην. ἀν-ἐ ἔβη οὖν αὕτη ἐπὶ τὴν πυρὰν, χαίρουσα ὡς 
ἐπὶ νίκη τινί. ἡ δὲ ἑτέρα ἀπτ-ῇει ὀλοφυρομένη, καὶ τὰς 
τρίχας σπαράσσουσα, ὥσπερ μεγάλου τινὸς εὐτυχήματος 


ἐ-στερημένη. 
PRESENTS ΤΟ THE KING. 


18. νόμον τόνδε οἱ Πέ ἐρσαι μάλιστα φυλάσσουσιν. 
ὅταν πορείαν διὰ τῆς χώρας ὃ βασιλεὺς ποιῆται, δῶρόν τι 
αὐτῷ προς-φέρουσι πάντες, ἕκαστος κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
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δύναμιν. τὰ δὲ δῶρα ταῦτα οὐ πάνυ πολυτελῆ ἐστὶν, 
οὐδὲ γὰρ πλούσιοί εἰσιν οἱ διδόντες. ἀλλ᾽ οἱ μὲν βουκό- 
λοι μόσχους προς- φέρουσιν, οἱ δὲ γεωργοὶ σῖτον ἢ οἶνον. 
εἰ δὲ τυγχάνει τις ἔτι πενέστερος ἐκείνων ὧν, ὁμοίως καὶ 
οὗτος δίδωσι τῷ βασιλεῖ, ὅ τι ἂν ἔχῃ, οἷον γάλα, καὶ 
τυρὸν, καὶ τρωκτὰ ὡραίων καρπῶν. εἰ δὲ ἰδών κι τὸν 
βασιλέα παρ-ιόντα εἶτα δῶρον αὐτῷ μὴ φέρει, οὗτος, ὡς 
ἀνάξια δρῶν τῆς πατρίδος, ὑπὸ πάντων ἀτιμάξεται. 


1 > N 4 4 > 7? / 9 , 

9. ἀνὴρ δέ τις Πέρσης, ὀνόματι Σ'ιναΐτης, ἐν-ἐ-τυχε 
3 7 A a a 9 I a 
ποτε Aptakepén τῷ βασιλεῖ, Tw ἐπικαλουμένῳ Mvnpovrr. 

Ν 93 a A 

ὡς δὲ πόρῥω av τῆς ἑαυτοῦ οἰκίας, ἠπόρει ὅ τι ἐκείνῳ 
διδοίη. καὶ διὰ τὸν νόμον ἐ-ταράχθη, μὴ ἄτιμος γένοιτο, εἰ 
τῷ βασιλεῖ μὴ δωροφοροῖ. ἐλθὼν οὖν σπουδῇ πρὸς τὸν 
ποταμὸν τὸν πλησίον ῥέοντα, καὶ ἐπι-κύψας, ἀμφοτέραις 
ταῖς χερσὶν ἠρύσατο τοῦ ὕδατος. "Ἔπειτα δὲ ἀν-ελθὼν 

v0 cc 3 (( 8 } Ἂ 
αὖ oS) ὦ βασιλεῦ," é- gn, b αἰῶνος βασιλεύοις ! νυν 
μὲν οὖν σε τιμῶ, ὅπη δύναμαι, | τῷ ὕδατι τοῦ ποταμοῦ, τόδε 
γὰρ μόνον ἔχω. ὅταν δὲ ἐπὶ τὸν σὸν σταθμὸν παρα- 
γένῃ, τὰ κάλλιστα τῶν ἐμῶν κτημάτων σοι δωρήσομαι.᾽" 


20. ἐπὶ τούτοις οὖν ἡσθεὶς ὁ ᾿Αρταξέρξης ἔλεξε τοιάδε. 
ὰ δέχομαι ἡδέως, ὦ ὦ ἄνθρωπε, τὸ δῶρον τόδε. καὶ τιμῶ γε 
αὐτὸ οὐχ ἧσσον ἢ τῷ πάνυ πολυτελῆ, ἐπεὶ ἄριστον πάντων 
ὕδωρ ἐστίν. ἀλλ᾽ ὅμως, ὅταν ἐν τῷ σταθμῷ κατα-λύω, 
τότε σύ μοι πάντως ἐπι- φάνηθι." τοσαῦτα δὲ εἰπὼν 
ἐ-κέλευσε τοὺς δορυφόρους λαβεῖν τὸ δῶρον. οἱ δὲ, προς- 
δραμόντες ὅ Ste τάχιστα, ἐ-δέξαντο ἐκ τῶν χειρῶν ἐκείνου 
τὸ ὕδωρ εἰς χρυσῆν φιάλην. ὁ δὲ βασιλεὺς, ἐλθὼν ἔνθα 
κατ-έξλυεν, ἔ-δωκε τῷ ἀνδρὶ στολὴν Περσικὴν καὶ φιάλην 
χρυσῆν καὶ χιλίους στατῆρας. ἄλλων δὲ δώρων ἔ-φη 
οὐδὲν δεῖσθαι, ἱκανὸν γὰρ εἶναι τὸ ὕδωρ. 
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21. ἄλλος Se τις Πέρσης, ὀνόματι ‘pions, προς-ε- 
κόμισεν ᾿Αρταξέρξῃ τῷ βασιλεῖ ῥοιᾶν μεγίστην. ὑπερ- 
ἐκ-πλαγεὶς οὖν τῷ μεγέθει αὐτῆς ὁ βασιλεὺς ἔφη, “ὦ 
ἄνθρωπε, ἐ ἐκ ποίου παραδείσου τόδε τὸ τέρας ἔλαβες, & ὅπερ 
νῦν μοι δῶρον φέρεις ;” ὁ δὲ ᾿Ωμίσης εἶπε πρὸς ταῦτα, ὅτι 
οἴκοθεν καὶ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ γεωργίας τὸν καρπὸν κέ-κτηται. 
πυθόμενος οὖν ταῦτα ὁ βασιλεὺς ὑπερ-ήσθη, καὶ βασιλικὰ 
δῶρα τῷ ἀνθρώπῳ ἔσπεμψε. ὕστερον δὲ καὶ σατραπείαν 
τινὰ ἔ-δωκεν αὐτῷ, ἐπ-ειπτὼν τοιάδε. “yn τὸν Μ ἔθραν, 
οὗτός γε ὁ ἄνθρωπος ἄξιός ἐστιν ἀρχὰς λαβεῖν. ἐκ γὰρ 
τῆς τοιαύτης ἐπιμελείας δυνήσεται, ov μόνον potas, ἀλλὰ 
καὶ πόλεις, μεγάλας ἐκ μικρῶν ποιεῖν." 


ONCE TOO OFTEN! 


99. 4 3 Ν a oN A 4 9 
σατράπης τίς, ἀπο-στᾶς amo τοῦ βασίλέως, €- 
’ Ν Ν \ , > A 9 / 
πολιορκεῖτο. δείσας δὲ μὴ τὰ σιτία αὑτῷ ἐκ-λείποι, 
ἀπ-ἔ-πεμψεν ἐκ τῆς πόλεως τοὺς πενεστάτους τῶν πολι- 
τῶν. οἱ μὲν οὖν ἐξ- ἥεσαν, μετὰ τῶν γυναικῶν καὶ τῶν 
παίδων, εἰς χιλίους καὶ ἑπτακοσίους. ὁ δὲ βασιλεὺς, 
οἰκτείρας αὐτοὺς τοῦ πάθους, ἐν τῷ ἑαυτοῦ στρατοπέδῳ 
ἐδέξατο πάντας φιλοφρόνως" βορᾶς τέ τι παρ-ἔχων 
αὐτοῖς, καὶ χρήματα, καθ᾽ ἕκαστον ἄνδρα στατῆρας δύο. 
μετὰ δὲ ταῦτα ὁ σατράπης καὶ ἄλλους ἀπ-έ-πεμψε πεντα- 
, e aN Ἁ 9 e , , 3 / > 3 
κοσίους. ὁ δὲ βασιίλευς οὐχ ὁμοίως τούτους ἐ-δέξατο, αλλ 
> » > A 9 , . Ν Λ Ν 
ἐ-κέλευσεν αὑτοὺς εἰς-έναι αὖθις εἰς τὴν πόλιν. “χρὴ 
\ 9 Ω 4 Ν 3 Ν Ν 433 
yap, e-dn, “ φιλάνθρωπον μεν εἶναι, μαλακὸν δὲ μή. 


A CURIOUS DISEASE. 


23. φησὶ _Kapepapwos TU, ὡς ἐκάθητό ποτε ἐν πόλει 
τινὶ πρὸ τοῦ βουλευτηρίου, παρ-ῆσαν δὲ per’ αὐτοῦ Kat 
τῶν βουλευτῶν τινές. δια-λεγόμενοι δὲ ἐ ἐν ἀλλήλοις κατ- 
εἶδον ἄνθρωπόν τινα αὐτοῖς προς-ἰόντα, καὶ δοκοῦντα 
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πτωχὸν τε εἶναι καὶ βούλεσθαί τί Tap αὐτῶν λαμβάνειν. 
εὐθὺς οὖν ἀφ-ικόμενος οὗτος ἤρξατο δακρύειν, φάσκων ὼς 
ἐν μυρίᾳ πενίᾳ ἐστὶ διὰ νόσον τινὰ δεινοτάτην, ἥπερ 
βαρέως ἐγ- κειμένη οὐκ ἐᾷ αὐτὸν ἐπι-τελεῖν ἔργον οὐδὲν, 
οὐδὲ τροφὴν οὐδαμόθεν εὑρίσκεσθαι. ἀκούσαντες δὲ 
ἐκεῖνοι μὲν ἠρώτων τίς ἡ νόσος εἴη. 6 δὲ, “ἀλλ᾽ οὐ 
δύναμαι," φησὶν, “ ὦ ἄνδρες, ταῦτα ὑμῖν δι-ηγεῖσθαι, πλὴν 
ὅτι χαλεπωτάτη ἡ νόσος ἐστίν." 


24. ὁ μὲν οὖν πτωχὺς τοσαῦτα εἶπεν" οἱ δὲ, ἐλεήσαντες 
αὐτὸν, καὶ δόντες ὅσα ἑκάστῳ ἐ-δόκει, ἀπ-ἔςπεμψαν. 
ὕστερον δὲ, βουλόμενοι μανθάνειν ἀκριβέστερον τὴν τῆς 
νόσου φύσιν, κελεύουσι δοῦλόν τίνα θεῖν “σκεψόμενον, 
ὅςπερ τῆς ἰατρικῆς. ἔ-τυχεν ἔμπειρος ὧν. ἐπι- γενόμενος 
οὖν οὗτος τῷ πτωχῷ ἐπι-σκοπεῖ αὐτοῦ τὰ μέλη πάντα, οὐ 
μέντοι νόσου οὐδεμιᾶς σημεῖα εὑρίσκει. θαυμάσας οὖν 
πρὸς ταῦτα, " “ὦ ἄνθρωπε," ἔφη, “ ποίαν δὴ νόσον ἔχεις ; : 
δοκεῖς γὰρ ἔμουγε πάνυ ὑγιὴς εἶναι." ὁ δὲ ἀντ- εἶπεν, 

“ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς δεινοτάτη μον ῇ γόσος ἐστὶν, εἰ καὶ 
ἀφανὴς οὖσα | τυγχάνει: περι-ἔχει, γάρ μου τὰ μέλη 
πάντα, τὸ δὲ ὄνομα αὐτῆς ἐστιν ἀργία !” 


DEMOPHON AND THE GODDESS. 


20. ἐ-βασίλευέξ ποτε ev ᾿Ελευσῖνι Κελεός τις. ἦν δὲ 
αὐτῷ παιδίον, ὀνόματι “Δημοφῶν, ὅνπερ ἰδοῦσα ἡ θεὸς 
Δημήτηρ ἐ-βούλετο ἀθάνατον ποιῆσαι. εἰκάσθη οὖν 
γυναικὶ, καὶ, πείσασα τὸν Κελεὺὸν, τροφὸς ἐ- γένετο τῷ 
Δημοφῶντι. ἐκ δὲ τούτων θαυμάσιον τι ἔδρα' ἐν- -τιθεῖσα 
γὰρ νύκτωρ ἀεὶ τὸ παιδίον εἰς πῦρ, Tept-n pet αὐτοῦ τὴν 
θνητὴν σάρκα. ὁ δὲ Δημοφῶν διὰ ταῦτα κακὸν μὲν οὐδὲν 
ἔπασχεν, ἀεὶ δὲ μᾶλλον ηὐξάνετο: δαιμόνιον “γὰρ τὸ 
πρᾶγμα ἦν. τέλος δὲ εἰς-ελθοῦσα ἀπροσδοκήτως ἡ μήτηᾳ. 
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LY XN A Φ a! 9 A \ 9 ὔ Ἁ / 
καὶ τὸν Talia ὁρῶσα ἐν τῷ πυρί, av-e-Bonce Sia φοβον. 

\ e Ν Ν ns 9 a 4 7 ς Ν a 
καὶ ἡ μὲν θεὸς evdus ὀργισθεῖσα ἠφανίσθη, ὁ δὲ παῖς 
κατα-καυθεὶς ἀπ-Έἐ-θανε. 


DIONYSUS AND THE PIRATES. 


26. ὁ θέος Διόνυσος τὴν ἄμπελον εὗρε πρῶτος. φασὶ 
δὲ οἱ μυθολόγοι, ὡς τοὺς εἰς αὐτὸν ἀσεβοῦντας ἐ-κόλαξε, 
μανίαν ἐμ-βώλλων. πολλοὶ δὲ ἦσαν οἱ τοιοῦτοι, εἰώθει 
γὰρ ὁ Διὄνυαος θνητῷ εἰκασθεὶς ἐπὶ γῆς φαίνεσθαι, ὥστε 
ἔ-λαθε θεὸς ὦν. βουλόμενος δέ ποτε εἰς γῆσον τινα δια- 
κομισθῆναι ἐ-μισθώσατο ἐπὶ τῷ πλῷ ) τριήρη τινὰ λῃστρι- 
κήν. ἐπι- βουλεύσαντες τοίνυν αὐτῷ οἱ ναῦται ἐ- μέλλον 
πλεῖν ἐς τὴν ᾿Ασίαν, b να πωλήσωσιν αὐτὸν ἐπὶ δουλείᾳ. 
δ δὲ θαυμασίῳ τινὶ τρόπῳ δίκην παρ᾽ ἐκείνων é- rape. 
τὸν γὰρ ἱστὸν τῆς νεὼς καὶ τὰς κώπας ἐ-ποίησεν ὄφεις" 
οἱ δὲ ναῦται μανέντες, καὶ ἐς τὴν θάλασσαν ἐκ-πηδή- 
σαντες, ἐ-γένοντο δελφῖνες. 


THE FAMINE. 


97 ? , 3 ’ \- Ν , [2 e 
. EYEVETO ἐν χώρᾳ τινὶ λίμος μέγιστος, ὥστε οἵ 
/ 7ὔ 3 A NaN ΟΝ , 
πένητες σφόδρα ἐ-ταλαυπωροῦντο, πολλοὶ δε ὑπὸ σιτοδείας 
\ 93 ’ » 4 3 av ς Ν 7 
καὶ ἀπ-ἐ-θανον. ἐ-πεμψαν οὖν ἀγγέλους ὡς τὸν βασίλέα, 

/ @ Ν ’ὔ \ 4 > 
διδώξοντας οἷα κακὰ πάσχουσι, Kat δεησομένους ἐκείνον 
RY , / > aA» Ov e at / a 
(ἣν Suvntar) πέμπειν αὑτοῖς wpe cay. ἢ δὲ θυγάτηρ τοῦ 
βασιλέως.---ἔτυχε γὰρ παρα-καθ-η ημένη αὐτῷ --ἐ- θαύμασε 
ταῦτα ἀκούσασα. εὐθὺς οὖν ἔ- φη, ᾿ ‘adn’, ὦ ἀγαθοὶ, εἰ 
οὕτω δὴ πιέξεσθε, διὰ τί οὐκ ἐσθίετε ἄρτους καὶ τυρὸν ; 

Ν “A 4 A a A a 3 3 

βέλτιον γὰρ ἂν εἴη τοῦτο ποιεῖν, ἢ λιμῷ ἀπο-θανεῖν !” 
νι 4 ? 2 of AN > »¥ A 

ταῦτα Se εἶπεν ov Se ὕβριν, ἀλλὰ δι ὥγνοιαν τῆς τῶν 

‘4 / 9 ’ Ἁ a, > A (Ἢ 
πενήτων διαίτης οἰομένη τὴν τοιαύτην εὐτελῆ τροφὴν καὶ 
9 7 
ἐν λιμοῖς μέλλειν περισσεύειν. 
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MELEAGER AND THE FIRE-BRAND. 


28. νεανίσκος τις ἐν τῇ Ἑλλάδι ποτε ἦν, ὀνόματι 
Μελέαγρος, καλός τε καὶ ἀγαθὸς, ὁ ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ Οἰνεὺς 
ἐ- βασίλευε Καλυδῶνος. περὶ τούτου οὖν λόγος τίς ἔστι 
τῶν πάλαι ποιητῶν, ὡς, παῖς ὧν Ψεογενῆς, ἔπκειτό ποτε ἐν 
τοῖς βασιλείοις" ἔτυχε δὲ χειμὼν τότε ὧν, καὶ δαλός τις 
ἐ- καίετο ἐπὶ τῆς ἐσχάρας. εἰς-ελθοῦσαι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν 
αἱ Μοίραι εἶπον τῇ τοῦ παιδὸς μητρὶ ᾿Αλθαίς, ὡς ὁ 
Μελέαγρος τότε ἀπο- “θανεῖται, ὅταν ὁ δαλὸς οὗτος ὁ καιό- 
μενος κατα- -καύθῃ. ἀκούσασα δὲ ἡ "Arba τὰ ὑπὸ τούτων 
λεγόμενα av-7 ἥρπασεν εὐθὺς ἐ ἐκ τοῦ πυρὸς τὸν δαλὸν, καὶ 
σβέσασα αὐτὸν ἔ-σωξεν ἐν λάρνακι. 


29. ἡβήσαντος δὲ τοῦ Μελεάγρου, ὗ vs τις ἄγριος τὴν 
χώραν δι-ἐ- “φθειρε. συγ- καλέσας οὖν ἐκ τῆς Ἑλλάδος 
τοὺς ἀρίστους πάντας, o M ἐλέαγρος ἐπὶ τοῦτον ἐξ. -ἥει. 
οἱ δὲ ἀδελφοὶ τῆς ᾿Αλθαίας μετ- ἔσχον τῆς θήρας ταύτης, 
ἦλθε δὲ καὶ παρθένος τις καλλίστη, ὀνόματι ᾿Αταλάντη. 
ἀπο-κτείνας οὖν τὸν ὗν ὁ Μελέαγρος τῇ ᾿Αταλάντῃ τὸ 
δέρμα ἔ- δωκεν. οἱ δε. ἀδελφοὶ τῆς ᾿Αλθαΐας (ἀγανακτοῦν- 
τες εἰ παρ- ὄντων ἀνδρῶν γυνὴ λήψεται τὰ ἀριστεῖα), 
αὐτοὶ ἐκεῖνο τὸ δέρμα προς- ποιησάμενοι ἀφ-είλοντο. 
ὀργισθεὶς οὖν ὁ Μελέαγρος ἐπὶ τούτοις ἀπ-έ-κτεινεν 
ἀμφοτέρους. λυπηθεῖσα δὲ ἡ ᾿Αλθαία ἐπὶ τοῖς τῶν 
ἀδελφῶν θανάτοις ἧψε τὸν δαλὸν, καὶ ὁ Μελέαγρος εὐθὺς 
ἀπ-έ-θανεν. 


THE WINE-CASK. 


30. μῶρός τις, οἶνον ἔχων, κατ-ε-σφράγισεν αὐτὸν ἐν 
πίθῳ, ἵνα μὴ κλεφθῇ. Αἰσθόμενος δὲ ταῦτα ὁ δοῦλος, καὶ 
βουλόμενός τι ἀφ-αιρεῖν, δι-ἔττρησε τὸν πίθον, καὶ χώνην 
ἐν-θεὶς οὕτως ἔ-πινεν. ὁ μὲν οὖν οἶνος κατὰ μικρὸν 
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ἐλάσσων ἐγίγνετο, ὃ δὲ δεσπότης ἠπόρει, οὐκ αἰσθόμενος 
διὰ τί ταῦτα συμ-βαΐνει. ἔτυχε δέ ποτε ξένῳ. τινὶ δια- 
λεγόμενος περὶ τούτων, καὶ εἶπεν ὀδυρόμενος, “ ὦ φίλε, ἢ 
οὐ δεινά σοι τάδε εἶναι δοκεῖ ; : ὁρᾷς γὰρ τὸν πίθον 
ἐ-σφραγισμένον, ὁ δὲ οἶνος ἀεί πως ἀναλίσκεται. ἀντ- 
εἶπεν οὖν ἐκεῖνος, “ δοκεῖ μοι ὁ οἶνος κάτωθεν ἀφ-αιρεῖσθαι." 
ὁ δὲ μῶρος, “ ἀλλ᾽ οὐ τὸ κάτωθεν," ἔ-φη, “ ἀφανίζεται" 
ὠλλὰ τὸ ἄνωθεν." 


THE KING AND HIS FLATTERERS. 


/ 4 \ a ἐν 3 
91. βασιλεύς τις, παρα-λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς οὐ 
3 Ν ΝΥ : a / 3 / 
μικρὰν ἀρχήν, ἐπείτα πολλῷ δυνατώτερος ἐ-γένετο διὰ 
’ , A Ν + > oN / 
τόδε. συλελέξας vaus πολλας ε- “πλεῦσεν ἐπὶ νησιῶτας 
τινὰς, οἷςπερ ἐ- τυχε δια- φερόμενος, καὶ νικήσας αὐτοὺς 
κατ-ε-στρέψατο τὴν νῆσον. πρὸς ταῦτα οὖν εἰκότως 
πολλοὶ ἦσαν οἱ κολακεύοντες αὐτόν: τινὲς δὲ καὶ θεῷ 
aN 9 / ¥ e \ ¢ A A XN « 
αὑτὸν ὠπ-εικάξοντες ἐ-φασαν, ν᾿ Kab yn Wace Kat 7 
, 3 a > f 
θάλασσα ὑπήκοοι αὑτοῦ εἰσί. ὁ δὲ δυσχεραίνων. τῇ ἐκεί- 
νων κολακείᾳ ἐ-βουλεύετο ἐλέγχειν αὐτοὺς, ὡς ψεύδη 
λέγουσιν. ἐκέλευσεν οὖν αὑτοὺς κατ-ιέναι μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
4 ‘ , 9 \ ? / A PA 
ες τὴν παραλίαν. ἣν δε Tore Wenappos TNS θαλάσσης, 
καὶ κατα- σκευάσας θρόνον ἐν τῇ ψαμάθῳ ἐ-κάθητο, ἀπ- 
ἔχων οὐ πολὺ τοῦ ὕδατος. 


92. ἔπειτα δὲ πρὸς τὴν θάλασσαν βλέπων ὁ βασιλεὺς 
ἔτλεξε τοιάδε. “ὦ θάλασσα, φασὶ μὲν οἵδε ὅτι καὶ σὺ 
ὑπήκοος ἐμοῦ εἶ δεῖ δέ με αὐτοῖς πιστεύειν, δοκοῦσι γὰρ 
οὐ φορτικοί τίνες εἶναι, ἀλλ᾽ ἄνδρες καλοί τε καὶ ἀγαθοί 
κελεύω σε οὖν ἐς τόνδε τὸν τόπον μὴ αὖθις ἐπ-αν-ιέναι, 
μηδὲ τὸν ᾿ θρόνον τοῦ ὑμετεροῦ ῦ δεσπότου βρέχειν." ᾿ τοσαῦτα 
δὲ εἰρηκὼς σιγὴν εἶχε' ἡ δὲ θάλασσα οὐχ ἧσσον ηὐξάνετο, 
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an Ν ’ / a, \. , 
ἄλλα τὸν θρόνον κύκλῳ περι-ἐ-ρ-ρει. κατα-βᾶς οὖν πώλιν 
‘\ » 3?) of A > a &f 3 

6 βασιλεὺς, “ ὦ φίλοι," ἔ-φη, “δῆλον ὅτι ἐκεῖνά γε οὐκ 
> a e a > ἢ 9 Ν \ Ν A na e 

ἀληθῶς ὑμεῖς εἰρήκατε. οὐδενὸς yap πλὴν τοῦ θεοῦ ἡ 
/ 4 4/2 29 

θάλασσα ὑπήκοος ἐστι. 


MURDER WILL OUT. 


33. ἦν ποτε ἐν Μεγάροις νεανίσκος τις, ὃς πένης ὧν 
ἐ-βουλεύθη ἐκ τῆς πατρίδος μετα-στὰς ἐν ἀλλοτρίῳ τινὶ 
τόπῳ τὴν τροφὴν ξητεῖν. ἀκούσας δὲ πολλάκις “περὶ τῶν 
Κορινθίων ὡς τρυφερώτατοί εἰσι πάντων τῶν τότε ᾿Ελλή- 
νων, καὶ ἅμα ὡς “περὶ ἀνδριαντοποιΐαν. μάλιστα σπουδά- 
ζουσιν (ἧσπερ καὶ αὐτὸς ἔμπειρος ἦν), ἐ ἐν νῷ εἶχεν ἐκεῖσε 
ἱέναι iva πλούσιος γένηται. πορευόμενος δὲ γέροντί τινι 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐπ-ἐ-τυχε, πλουσίῳ δὴ δοκοῦντι εἶναι, καὶ 
βαλλάντιον μέγα ἐν ταῖς χερσὶν ἔχοντι. ἰδὼν δὲ ὁ ὁ νεανίσ- 
κος τὸ βαλλάντιον ἐπ-ε-θύμησεν αὐτοῦ, καὶ ἐ-πειρᾶτο 
ἁρπάζειν. ὁ δὲ, γέρων μὲν ὧν ἀσθένης δὲ οὔ, σφόδρα πρὸς. 
ταῦτα ἠγωνίσατο. 


24 δεί 4 ἐ [4 Ν > », 4 6 ? 
. δείσας οὖν ὁ νεανίσκος μὴ avTos TL πάθοι, βακτηρίᾳ 
> a / 3 / \ “4 
ἐκεῖνον παίσας ὠπ-έ-κτεινε. κείμενος δὲ ὁ γέρων καὶ ἤδη 
" 3 ᾿ a 4 / co δ \ 
μέλλων ἀπο-θανεῖσθαι ἐ-λεξε τοιάδε. “‘ou μὲν apa, ὦ 
7 “ Ν 4 >. 9 / A , 
κάκιστε, τὸν χρυσὸν κτήσει. AAN οὐ χαίρων τοῦτο ποιή- 
4 € a Ν 4 e Ν x. 3° 4 
σεις, εἰ ye ἁρπωγῶν Kat φόνων οἱ θεοὶ μὴ ἐπι-λανθάνονται. 
Ν ’ ef. 4 3 a ¥ 23 
ὁ γὰρ πανόπτης ἥλιος πάντα ἐς φῶς ἄγει. 
Ν ‘\ a 3 ’ 9 a 3 4 9 
μετὰ Se ταῦτα ἀφ-ικόμενος ἐκεῖνος ἐς Κορινθον ἀνδριαν- 
a 7 > 4 Ἁ ’ 
τοποιῷ τίνι παρα-μένων ἐ-μισθάρνει. ὡς δὲ φιλόπονος 
4 Ν Ν ,ὔὕ Ψ 3 te e οἱ 3 , 
ὧν Kal def vos, χρημάτων τι (ὅσον. ἀπο- ζῆν) ῥᾳδίως ἐ-κτή- 
σατο. τέλος δὲ τοῦ δεσπότου τὴν θυγατέρα γήμας, καὶ 
κληρονόμος αὐτῷ κατα-στὰς, ἤλπιζεν ἐκ τούτων πλούσιος 
καὶ εὐδαίμων ταχέως ἔσεσθαι. 
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39. καθ-ήμενος δέ ποτε ἐπὶ τῇ θύρᾳ, τὸν δὲ ἥλιον 
νοήσας ἑαυτοῦ κατα- λάμποντα, ἐμνήσθη οἷα ἐκεῖνος ὃ 
ἀν-αιρεθεὶς περὶ τοὕτου εἶπε. πρῶτον μὲν οὖν τι ἐ- 
φοβεῖτο" ἔπειτα δὲ γελάσας, “ βούλεται μὲν," ἔ-φη, “ ὁ 
ἥλιος ἐς φῶς ἐκεῖνα ἄγειν' οὐ μέντοι δύναται. ἡ δὲ 
γυνὴ ἀκούσασα ἠρώτησε τί λέγει ; ; ὁ δὲ τέως μὲν δεδιὼς 
ἐσιώπα' ἔπειτα δὲ νομίξων ἐκείνην πιστὴν ἑαυτῷ εἶναι 
πάντα ἀπ-ἔ δειξεν. ἡ δὲ ἅτε γυνὴ οὖσα συγᾶν οὐκ 
ἐ- δύνατο, ἀχλά τίσι τῶν συνηθῶν λάθρᾳ ταῦτα ἀν-ε- 
κοίνωσεν, ἐκεῖναι δὲ αὖ τοῖς ἀνδράσιν, ὥστε πάσῃ τῇ 
πόλει ἔ ἔκπυστα γενέσθαι. εἰσαγγελθεὶς οὖν ὁ ἄνθρωπος 
καὶ κατα-κριθεὶς ἐ-θανατώθη. 


CURIOSITIES OF ANCIENT NATURAL HISTORY. 


36. λέγουσί τινες τῶν παλαιῶν, ὡς οἵ ἄγριοι ὕες τῆς 
ἰατρικῆς οὐκ ἀπαίδευτοί εἰσιν. ὅταν γὰρ λάθωσιν ἑ ἑαυτοὺς 
φυτόν τι φαγόντες, νοσήσαντες διὰ τοῦτο ἐς τὴν θάλασσαν 
ἀπο-τρέχουσι, καὶ, εὑρόντες ἐκεῖ καρκίνους πολλοὺς, 
ἐσθίουσι pana προθύμως. γίγνονται, δὲ οὖν οἱ καρκίνοι 
φάρμακον τοῦ πάθους, οἱ δὲ ὕες καθ-ίστανται αὖθις ὑ ὑγιεῖς. 

φασὶ δὲ καὶ τοὺς ἐλάφους πολλάκις δηχθέντας ὑπὸ 
φαλαγγίων νοσεῖν' γευσαμένους δὲ κισσοῦ οὐκέτι ὁμοίως 
λυπεῖσθαι. δεῖν δὲ ἃ ἄγριον εἶναι τὸν κισσόν. 

ἔστι δὲ τόδε ἔτι γελοιότερον ἐκείνων, ὅπερ περὶ λεόντων 
νοσούντων λέγουσι. φασὶ yap δὴ ὡς διὰ τοῦδε μόνον οἵἱ 
τοιοῦτοι ἀνίστανται----ἐὰν ἐσθίωσι πιθήκους ! 


GREEDY APICIUS. 


3 ’ 9 "ἈΝ ’ὔ 9 / ’ ’ a 
31. ἐ-γένετο ἐπὶ Τιβερίου ᾿Απίκιοός τις, πάντων τῶν 

ἐ / / 3 4 N a ¥ ., 
Ῥωμαίων τρυφεροτάτος:. ἀμέλησας yap τῶν ἄλλων, τὴν 
᾿ ἑαυτοῦ γαστέρα μόνην ἐ- θεράπευε, καὶ μυριάδας πολλὰς 
δραχμῶν εἰς ταύτην ἐ-δαπάνησε. δι-ἔτριβε δὲ ὁ ἄνθρω- 


_ 
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9 , δ a e Λλ > A a 
πος ἐν Μηιντούρναις τὸ πλεῖστον, ἥπερ πόλις ἐστὶ τῆς 
᾿Ιταλίας: ἐ- γένοντο γὰρ ἐκεῖ καρίδες πασῶν μέγισται, 
ταύτας δὲ ἐσθίων καὶ μάλιστα ἥδετο. ἀκούσας δέ τινός 
ποτε λέγοντος, ὡς τρέφονται ἐν τῇ Διβύῃ καρίδες ἔτι 
’ 
γλυκύτεραι ἐκείνων καὶ καλλίονες, ἐβουλεύσατο πλεῖν 
ἐκεῖσε ὡς τάχιστα, οὐδὲ ἡ ἡμέραν μίαν ἀνα-μείνας. ὁ μὲν 
οὖν πλοῦς μακρὺς ἦν, ὥστε ἔ-παθεν ἐν αὐτῷ κακὰ πολλά. 
διὰ δὲ τὴν τῶν καρίδων ἐπιθυμίαν πάνυ. ῥᾳδίως ἐκεῖνα 
’ 9 / ; δ A 4 9 7 
φέρων, ἐ-καρτέρει τε, καὶ τῇ Λιβύη τέλος ἐ-πλησίασεν. 


38. ἐπειδὴ δὲ ἧκεν ἡ ναῦς ἐκεῖσε, ἵνα αἱ καρίδες 
ἐ- γύγνοντο, ἔμελλεν ὁ ᾿Απίκιος ἐκ- “βαίνειν εἰς τὴν γῆν. 
φήμη δὲ πολλὴ ἐ-γένετο τοῖς Λίβυσι περὶ τῆς ἀφίξεως 

A Ν a a 
αὐτοῦ" καὶ ἰδόντες τὴν ναῦν προς- ορμιξομένην οἱ ἁλιεῖς 
καθ-εἴλκον. τὰ ἀκάτια, καὶ προς-ἐἔ-πλεον φέροντες τῷ 
᾿Απικίῳ τὰς καλλίστας καρίδας. ἰδὼν δὲ αὐτὰς ἐκεῖνος 

9 ’ ἃ 
οὐκ ἠρέσκετο, GAN ἠρώτα τοὺς ἁλιέας, εἰ μέγισται τῶν 
2. ὦ / @ ¢ 3 a > / / \N of 
ἐκεῖ καρίδων avTat ws ἀληθῶς εἰσί. πυθόμενος δὲ ὅτι 
> N ¥ Ν 2 a 4 4 Ν λ 
εἰσὶν, ἐτφη TAS ἐν ταῖς Μιντούρναις μεγέθει τε καὶ κάλλει 
τούτων ὑπερ- ἔχειν. καὶ ἔ ἔπειτα οὐδὲ ἤθελε τῇ γῇ προς- 
πελάξειν, ἀλλ᾽ ἐκέλευσε τὸν κυβερνήτην κατα-πλεῖν ὡς 
τάχιστα ἐς τὴν ᾿Ιταλίαν. 


BUSIRIS. 


A ’ὔ ’ὔ e 

39. περὶ τοῦ Βουσίριδος λέγουσιν οἱ μυθολόγοι, ὡς 

Ν 9 ’ὔ a > » ¥ Ν 9 AN a ἈΝ 
βασίλευς ἐ-γένετο τῆς Αὐγύπτου, €-Ove δὲ ἐπὶ τῷ Διὸς 

A > of » ¥ 4 > / Α ΝΜ 
βωμῷ καθ ἕκαστον ἔτος ἄνδρα ξένον. ἐννέα γὰρ ἔτη 
λιμός τις ἰσχυρὸς κάτ-ε-σχε τὴν Αἴγυπτον, οἱ δὲ ἐπιχώ- 
βίοι ὑπ᾽ αὐτοῦ δεινῶς ἐ-πιέξοντο. ἐλθὼν οὖν ἐκ Κύπρου 
μάντις τίς, ὀνόματι Θράσιος, ἔ-φη τὸν λεμὸν παύσεσθαι, 
ἐὰν σφάξωσι τῷ Διὶ ξένον ἄνδρα kar ἔτος. ἀκούσας dé 
ταῦτα 0 Βούσιρις αὐτὸν τὸν μάντιν ἔ-σφαξε πρῶτον, 

Β 
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ἔπειτα δὲ Kat Tous ἄλλους ξένους, ὅσοιπερ ἐκεῖσε ἦλθον. 
3 / / \ ες A 4 Ν a 
ἀφικόμενος τοίνυν καὶ ὁ Ἡρακλῆς συν- -ετληφθη καὶ τοῖς 
βωμοῖς προς-ε-φέρετο. ἀλλὰ δια-ρ-ρήξας τὰ δεσμὰ καὶ 
τὸν Βουσίριδα ἀπο-κτείνας ἀπ-ἐ-φυγε. 


NELIDES AND HIS GRANDMOTHER. 


40. 6 Νηλίδης ἡβήσας ἐγένετο ναύαρχος πάντων 
ἄριστος. παρ-ἔ-σχε δὲ, (ὥς φασιν,) ἔ ἔτι παῖς ὧν, τεκμήρια 
πολλὰ, ὡς ἔσται Tore avnp ἀγαθὸς καὶ ἀνέκπληκτος. 
πέντε γοῦν “μάλιστα ἔτη γε-γονὼς ἀπὸ τῆς οἰκίας τῆς 
τήθης μακρὸν ἐ-πλανήθη. πεινῶν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν ἐταράχθη, ἀλλὰ, συλ-λέξας ἀγρίους τινὰς καρποὺς, 
ἐκ τούτων δεῖπνον ἐ-ποιεῖτο. ἐς δὲ τὴν οἰκίαν, ὅθεν 
ὡρμήσατο, οὐκ ἐπ-αν-ῆλθε, πρὶν νὺξ ἐ-γένετος ἰδοῦσα 
5 9" e 4 66 9 a3 ¥ 66 4 [4 ¥ 
οὖν αὑτὸν ἡ τήθη, “ὦ παῖ, é-hy, “ θαυμάξω ws ov σε 
9 7 ς / A 3 a 99 e Ν a 
ἠνάγκασεν ὁ φοβος θᾶσσον ἐπ-αν-ελθεῖν ὁ δὲ παῖς 
9 A (14 >. 2 9 ’ ’ » e ’ 3 Ν 9 Ν 
ἀντ-εῖπεν, “add, ὦ τήθη, Tis ἐστιν ὁ φοβος ; οὐ yap ἐμοὶ 

9 
συνήθης ἐστίν." 


THE GOOD-NATURED KING. 


41. βασιλεύς τις ἀγαθὺς καὶ ᾿σώφρων γυναίκα εἶχεν, 
ἄλλως μὲν οὐκ ἀγεννῆ, τῇ δὲ φύσει λίαν ἀκράχολον. 
αὕτη οὖν, ἀπατηθεῖσά ποτε ὑπὸ πανούργου τινὸς ἐμπόρου, 
ὠργίσθη τε διὰ ταῦτα καὶ ἐ-βουλεύετο τὸν ἄνθρωπον πᾶσι 
τοῖς ἐσχάτοις ζημιῶσαι. ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς, οἷα ἡ 
γυνὴ ἐπι-νοεῖ, ἔφη ὡς αὐτῷ ταῦτα μελήσει. ἔ-δεισε γὰρ 
μὴ ἐκείνη χαλεπαίνουσα δρῴη τι ἀνάξιον. ἐ-κέλευσεν οὖν 
τοὺς δορυφόρους πρῶτον μὲν τὸν ἄνθρωπον συλ-λαβεῖν, 
ἔπειτα δὲ δε- “δεμένον. αὐτὸν ἐν τῷ θεάτρῳ προ-τιθέναι, ἵνα 
ὑπὸ λέοντός τίνος ἀγρίου ἐκεῖ δια-σπαράσσοιτο. νόμος 
γὰρ ἐκ παλαιοῦ ἦν ἐν ἐκείνῃ τῇ χώρᾳ τοὺς κατα-κριθέντας 
οὕτως δια-χρήσασθαι. 
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42. οἱ μὲν οὖν δορυφόροι τὸν ἔμπορον ἐς τὸ θέατρον 
ἔς στησαν, ὥσπερ ὁ βασιλεὺς ἐπκέλευσεν. παρ-ῆσαν δὲ 
ἄρα ὅ τε βασιλεὺς, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
τῶν πολιτῶν, ὡς τὸ πρᾶγμα θεασόμενοι. ὁ δὲ ἔμπορος 
ἵστατο ἐν τῷ μέσῳ, δε-διώς τε καὶ τρέμων. ἐπειδὴ δὲ 
καιρὸς ἦν, σημαίνει ὁ βασιλεὺς τοῖς ὑπηρέταις τὸν λέοντα 
εἰς- πέμπειν. οἱ δὲ, προ-διδαχθέντες οἷα xen ποιεῖν, καὶ 
τὰ κλῇθρα ἀν-οίξαντες, εἰς -ε- πεμψαν οὐ λέοντα, ἀλλὰ 
λαγών. ἰδοῦσα οὖν ταῦτα ἡ βασίλεια: ἐ-γέλασέ τε καὶ 
τῆς ὀργῆς ἐπ-ε-λάθετο. ὁ δὲ βασιλεὺς ἔ ἔπειτα ἀπ-ἐ-λυσε 
τὸν ἔμπορον, νομίζων αὐτὸν ὑπὸ τοῦ δείματος ἱκανῶς 
κε-κολάσθαι. 


THE YOUNG GIANTS. 


43. λέγεται ὁ Ποσειδῶν γεννῆσαι παῖδας δύο: ἡ δὲ 
φύσις αὑτῶν θαυμασία ἦ ἣν, ηὐξάνοντο γὰρ καθ᾽ ἕκαστον 
ἔτος ἐς μὲν πλάτος πῆχυν, ἐς δὲ ὕψος ὄργυιαν. ἐπειδὴ 
δὲ ἐ ἐγένοντο, ἐννέα ἐτῶν, δι-ε-νοοῦντο μάχεσθαι τοῖς θεοῖς. 
ἐπι-θέντες οὖν ᾿λύμπῳ τῷ ὄρει ἕτερόν τί ὄρος ὀνόματι 
Ὄσσαν, καὶ τρίτον αὖ ἐκείνῳ ἐπι- “βαλόντες τὸ “Πήλιον, 
ἔ-μελλον διὰ τούτων τῶν ὁρῶν ἐς τὸν οὐρανὸν ava- 

4 Ia / Ν φ 9 a A ς \ 9 ’ 
βήσεσθαι. ἰδόντες δὲ οἷα ἐκεῖνοι ποιοῦσιν, οἱ θεοὶ εἰκότως 
3 , 4 XN ¢ 3 » 9 ἤ 
ἐ-ταράσσοντο. τέλος de ἡ ApTeuts ἀν-εἴλεν ἀμφοτέρους 

A yi 
δι’ ἀπάτης. ἀλλάξασα yap τὸ ἑαυτῆς εἶδος εἰς ἐλαφον, 
ἀπροσδοκήτως διὰ μέσου αὐτῶν ἐ-πήδησεν. οἱ δὲ, στοχα- 
ξόμενοι τοῦ θηρίου, ἀλλήλους κατ-ε-τόξευσαν. 


THE GOOSE AND THE HORSE. 


44. χήν πότε καὶ ἵππος λειμῶνά τινα κοινῇ ἐνέμοντο. 
ὁ δὲ χὴν τῷ ἵππῳ, ἢ ἢ ὡς καταφρονοῦντι ἑ ἑαυτοῦ, ἢ δι᾽ ἄλλην 
τινὰ αἰτίαν ὀργισθεὶς, τοιάδε ἐκαυχᾶτο. “πῶς δὴ εὔχει 
σὺ, ὦ δαιμόνιε, κρείσσων ἐμοῦ εἶναι ; οὔτε γὰρ ἐν οὐρανῷ 
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πέτεσθαι δύνασαι, οὔτε vel (ὥσπερ ἐγὼ) ἐν τοῖς ποταμοῖς. 
ἀλλὰ περι-πατῶν ἀεὶ κατὰ γῆν, ταύτην οὐδέποτε λείπεις, 
δοκεῖς δὲ δεθέντας πως ἐς αὐτὴν τοὺς πόδας ἔχειν. ἐγὼ δέ 
γε πρῶτον μὲν πτηνὸς εἰμι, ὥστε ἔξ-εστί μοι δι’ ἀέρος 
πλανάσθαι. ἅλις δὲ τούτον σχὼν, ἐς τὸ ὕδωρ κατα- 
βαίνω, ἐν ᾧ νέων καὶ κολυμβῶν τὸ σῶμα ἡδέως μάλα 


ἀνα-ψύχω. 


\ 9 N A ¥ ec oa of AN 
45. ὁ μὲν οὖν χὴν τοσαῦτα ἔ-λεξεν' ὁ δὲ ἵππος εὐθὺς 
3 n 7 «1.9 9 @ , S , 
ἀντ-εύπε φρυασσομενος. aXN, ὦ οὕτος, τίνι δὴ τρόπῳ 
7 4 3 Ν ’ A a 3 3 ’ὔ’ 
πέτεσθαι δύνασαι ; ἐπεὶ δηλονότι τοῦτο ποιῶν οὐκ εὐσχὴ- 
a IAN ¥ f e 3 \ Ν e 4 
μων el, οὐδὲ εὕστροφος, ὥσπερ οἱ ἀετοὶ Kat αἱ χελιδόνες. 
37 Ν ἈΝ »“Ψ ΨΚ ὦ 3 4 4 > 392 ὁ 
ἔπειτα δὲ δια τοῦ ὕδατος οὐ ταχέως πορεύει, ἀλλ᾿ ὑπο- 
/ Ν Ν an 4 A 3 4 7 Fav 3 a 
λείπει πολυ (κατὰ τοῦτο γε) TOY ἐχθύων' wWaTeE οὐδε ἐκεῖ 
a Ins } Ν \ A 3 7) 3 ’ 
εἶ εὐδόκιμος. πορευόμενος δε ἐπὶ τῆς γῆς, OV μόνον ἀσχῆ- 
/ 3 Ν ἐν ΔΑ Ε 9 Λ A 
pov φαίνει, aANa καὶ γέλοιος. ἔγωγε οὖν θέλω μᾶλλον 
e 3 Noa 28 / ῳ δ 
ὑππος εἶναι ἐπὶ τῆς γῆς ἀεὶ διαιτώμενος, ἢ (ὥσπερ, συ) 
πέτεσθαι καὶ νεῖν δυνάμενος, γέλωτα πανταχοῦ παρ-ἔχειν 
τοῖς θεωμένοις. 


THE APPLE-TREE. 


46. ὁ Πόνος ἦν ποτε (ὥς φασι) γεωργὸς τις, πένης μὲν, 
ἀγαθὸς δὲ καὶ εὐγνώμων. 0 δὲ θεὸς ἝἙρμῷς ἔ e-TUXE τότε 
πορείαν δι ᾿Ἐχλάδος ποιοὕμενος, πεινῶν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ 
ἦλθε πρὸς τὴν τοῦ Πόνου καλύβην, καὶ ἤτει τι σίτου. ὁ 
δὲ τὸν ξένον ἐ- δέξατο φιλανθρώπως, καὶ σιτία ἔσδωκεν, 
οἷα δὴ παρ᾽ ἑαυτῷ εἶχεν. ἡσθεὶς οὖν ὁ Ἑρμῆς ὑ ὑπ-έ-σχετο 
δώσειν τῷ ἀνθρώπῳ, δ τι ἂν ἐκεῖνος βούληται. ὁ δὲ 
᾿ γεωργὸς, “ ὦ κύριε, ἔτφη, “ ὁρᾷς ἐκεῖνο τὸ δένδρον, τὸ τὰ 
μῆλα φέρον. βούλομαι οὖν ἀνάγκην εἶναι πᾶσιν, ὅσοι 
ἂν εἰς αὐτὸ ἀνα-βαίνωσι, μένειν ἐκεῖ, ἕως ἂν κελεύω ἐγὼ 
αὐτοὺς κατα-βαίνειν." 
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47 e δὲ Π , \ ry 4 > r \ 
. 0 0€ ITovos peta ταῦτα πρεσβύτης ἐ-γένετο, Kat 
¥ aN ¥ a 4 4 ς ᾽ὔ > εν 
ἔ-δει αὐτὸν ἤδη τελευτᾶν. ἧκει οὖν ὁ Θάνατος ἐς τὴν 
> / ’ὔ Ν ’ Ν 4 ? ¢e A 
ἐκείνου καλύβην, καὶ κελεύει τὸν γέροντα μεθ ἑαυτοῦ 
AN 9 7 Ἂν Ψ 3 ͵ 
εὐθὺς ἀπιέναι. ὁ δὲ ἐ- φη ἕτοιμος εἶναι, ἀλλὰ βούλεσθαι 
ἐν τῷ μεταξὺ ἕν μόνον μῆλον ἀπ᾽ ἐκείνου. τοῦ δένδρου 
ἐσθίειν, ἔ ἔπείτα δὲ ἕψεσθαι. ἐπὶ τούτοις οὖν ὁ Θάνατος 
ὡμολόγει; ἀφ- ἐκόμενος δὲ πρὺς τὸ δένδρον ὁ Ο γέρων ἔφη, 

ὦ φίλε Θάνατε, ὁρᾷς ὅτι τὸ μὲν δένδρον ὑψηλόν ἐστιν, 
ἐγὼ δὲ γέρων εἰμὶ καὶ ἀσθενής. πρὸς ταῦτα οὖν δέομαί 
σου εἰς αὐτὸ ava- βαίνειν, καὶ τὸ μῆλον κομίζειν" ἔπειτα 
δὲ ἄπ-ειμι, ὡς κελεύεις." 


48 a 9 e Ν / + , δὲ ς 
. τοσαῦτα οὖν ὁ MEV γέρων ἤτησε. γϑλάσας de ὁ 
᾽ Ν b “ 4 3 ν a 4 ,ὔ 
Θάνατος, καὶ ἐς τὸ δένδρον ava-Bas, para τίνα κατ-ἐ- 
ς Ν 
βαλεν' ὁ δὲ γέρων λαβὼν αὐτὰ ἤρχετο ἐσθίειν. ὁ δὲ 
Θάνατος ἔμελλε τότε κατα-βαίνειν ἐκ τοῦ Sevdpou" οὐ 
μέντοι, ἐ- δύνατο, ἀλλ᾽ ἐν-είχετο ἐν αὐτῷ πῶς, καὶ, πολλὰ 
λυγιξόμενος, ὅμως προς-ε- KOANATO πρὸς τοὺς κλάδους, 
Φ 
ὥστε γελοιότατον τὸ θέαμα εἶναι. ὁ δὲ Πόνος, “ὦ 
3 
Oavate,” ἔ-φη, “ δεῖ σε ἐκεῖ μένειν, ἕως ἄν σε ἐγὼ ἀπ- 
7 3 Ν 4. / ’ὔ 3 ’ 
αλλάσσω. εἰ δὲ βούλει κατα-βαίνειν; κελεύω σε ἀθάνατον 
2 N en 99 9 3 Ν > A , 
ἐμὲ ποιεῖν. τέλος οὖν ἀπο-καμὼν ἐκεῖνος συν-ε-χώρησε 
a \ 9 a e as ,ὔ Ν a 52 7 3 
ταῦτα, καὶ ἀπ-ῆλθεν. ὁ δὲ Πονος δια ταῦτα adavatos ἐν 
3 4 > 4 
ἀνθρωποις ἐστίν. 


THE TAME SNAKE. 


49, πόλις ἐστὶ τῆς ᾿Αχαίας αἱ Πάτραι. παῖς δέ τις 
τῶν ἐκεῖ δράκοντα μικρὸν ἐ-πρίατο, καὶ ἔτρεφε παρ᾽ 
ἑαυτῷ, ἐπιμέλειαν πολλὴν αὐτοῦ ποιούμενος. ἐπειδὴ δὲ 
ηὐξήθη ὁ δράκων, ὁ παῖς πρὺς αὐτὸν ἐλάλει ὡς πρὸς 
ἀκούοντα, καὶ ἔ-παιζε per αὐτοῦ, καὶ συν-ε-κάθευδεν. 
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ὁ μὲν οὖν δράκων μέγας ἐπ γένενο, οἱ δὲ πολῖται διὰ , φόβον 
Ν 
ἐξ- ἔβαλον αὐτὸν εἰς τὴν ἐρημίαν. ὕστερον δὲ ὁ παῖς, 
νεανίσκος γενόμενος, ἔ-τυχέ ποτε ἀπὸ θέας τινὸς ἐπ-αν-ιῶν. 
Υ̓͂ Ν Ν A > f Ν 4 
δια-πορευόμενος δὲ Sia τῆς ἐρημίας λῃσταῖς τισὶ περι-ἐ- 
ς Ν 4 Μ ¥ aN ς / ς Ν 
πεσεν. οἱ μὲν οὖν ἐ-μέλλον ἤδη αὑτὸν ἁρπάζειν" ὁ δὲ 
’᾽ 3 ’ / Ἃ Ν 3 / 
Spaxwv, ἀπροσδοκήτως παρα-γενόμενος, τοὺς μὲν aTr-€- 
Ν, Ν a 4 
KTELVE, TOV δὲ παῖδα δι-ἐ-σωσεν. 


THE CARRIER PIGEON. 


50. ἦν ποτε ev τῇ Αἰγίνῃ νεανίσκος τις ὀνόματι Ταυρο- 
σθένης. δοκεῖ δὲ τὸ ὄνομα τοῦτο συνάδειν τῇ τοῦ ἀνθρώ- 
που φύσει, ἦν γὰρ τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ ἐκπρεπῆς, καὶ 
ἐνίκησεν ἐν τῇ πατρίδι ἀγῶνας πολλούς. τέλος δὲ, 
ἀγωνισάμενος ἐν τῇ ᾿Ολυμπίς, καὶ ἐκεῖ ἐ-στεφανώθη. 
τὴν δὲ νίκην ταύτην δι-ήγγειλε τῷ ἑαυτοῦ πατρὶ ἐν ) Αὐγίνᾳ 
αὐθημερὸν, τοιόνδε τι (ὥς pact) μηχανησάμενος. ἐ-κόμισε 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐς τὴν ᾿Ολυμπίαν περιστερᾶν, χωρισθεῖσαν 
ἀπὸ τῶν νεοσσῶν. νικήσας δὲ οὖν ἐν τῷ ἀγῶνι ἀφ- nKe 
τὴν περιστερὰν, προς-άψας αὐτῇ θώμυγγα πορφυροῦν καὶ 
ἐπιστολάς. ἡ δὲ, ἐπειγομένη πρὸς τοὺς νεοσσοὺς, ἀφ-ίκετο 
αὐθημερὸν ἐξ ᾿Ολυμπίας εἰς Αἴγιναν. 


THE TWO KINGS. 


1 ’ a 9 / a 9 A δ 
D1. βασιλεὺς τις τῶν Αἰγυπτίων, στρατεύσας ἐπὶ τοὺς 
4 3 ’ eA 7 \ 3 4 3 Λ 
Πέρσας, ἐ-νικηθη τε ὑπὸ τούτων, καὶ ἐ-γένετο αἰχμάλωτος. 
Ν A A Ν / a 8 9 , 
ὁ δὲ τῶν Περσῶν βασίλευς φιλοφρόνως αὑτὸν ἐ-δέξατο, 
Ν > Λ > A a ‘N 9 Ν A 
καὶ ἐ-κάλεσεν ἐπὶ δεῖπνον. ἡ μεν οὖν παρασκενὴ TOU 
a ν 9 e \ > 2 Ia 2 8 9 
δευπνοῦ λαμπρὰ ἦν' ὁ δὲ Αἰγύπτιος Wav αὑτὴν οὐκ 
4 3 4 X 7 > A ¥ A 
ἠρέσκετο, arn ἐ-φη τὸν Π ἐρσὴν εὐτέλως ὥγαν διαυτᾶσθαι. 
3 ss 32 Μ Ia / 9 “ a ἈΝ 
“εἰ δὲ θέλεις, ἐ-φη, “εἰδέναι, ὦ βασίλεν, πῶς χρη 
a Ν > Ν / / 
σιτεῖσθαι, κέλευσον τοὺς ἐμοὺς μαγείρους Tapa-cKevalew 


EASY GREEK STORIES. 23 





σοι Αἰγύπτιον δεῖπνον. ταῦτα οὖν ἐ-ποίησεν o II lépons, 
γευσάμενος δὲ τοῦ δείπνου ἥσθη τε καὶ ἔτφη, “ κακὸς ἄρα 
δοκεῖς σὺ εἶναι, ὦ Αἰγύπτιε, ἐπεὶ τοιαῦτα δεῖπνα κατα- 
λιπὼν ἐπ-ε-θύμησας κατα-φαγεῖν τὰ ἡμέτερα." 


THE LAND-SLIP. 


52. é-yevero ἐν Κελαινῷ, ἡ ἥπερ' πόλις € ἐστὶ τῆς Φρυγίας, 
χάσμα τι τῆς γῆς" εἰλκυσε δὲ εἰς ἑαυτὸ οἰκίας πολλὰς, 
καὶ τοὺς ἐν αὐταῖς ἐν-οἰκοῦντας ἀνθρώπους. πρὸς ταῦτα 
οὖν ὁ βασιλεὺς Μίδας ἐ ἐχρήσατο. θεῷ τινὶ περὶ τοῦ πράγ- 
ματος. ὁ δὲ θεὸς ἀν-εἶλεν αὐτῷ, ὅτι δεῖ ἐ ἐμ- “βάλλειν εἰς 
τὸ χάσμα τὸ τιμιώτατον, τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ κτημάτων, 
ἐὰν δὲ ποιῇ ταῦτα, Τὸ χάσμα εὐθὺς ἀνα- πληρωθήσεται. 
ἐπ-αν-ελθὼν οὖν ὁ Μίδας εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν, ἐκέλευσε 
τοὺς οἰκέτας κομίξειν ἐκ τῶν θησαυρῶν χρυσὸν πολὺν καὶ 
ἄργυρον' ταῦτα γὰρ ἐνόμισεν εἶναι πάντων, ὧν εἶχε, 
τιμιώτατα. κατ-ἐ-βαλε τοίνυν ταῦτα εἰς τὸ χάσμα, τὸ 
δὲ οὐκ ἀν-ε-πληρώθη. 


59. αἰσθόμενος | δὲ ταῦτα δ τοῦ βασιλέως vios ᾿Αγχουρος 
ἔ-λεξε τοιάδε. “ὦ πατέρ, οὐ θαυμάζω ἐ ἐγὼ, εἰ, τὰ τοιαῦτα 
κτήματα κατα-βάλλων, τὸ χάσμα οὐκ ἀνα-πληροῖς. δῆλον 
γὰρ ὅτι παῖς εὔνους καὶ πιστὺς ἄξιός ἐστι πλέονος, ἢ 
χρυσὸς, καὶ ἄργυρος, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα. νῦν δὲ, ἵνα 
ἀληθῶς κατα- βάλῃς εἰς τὸ χάσμα τὸ τιμιώτατον τῶν σῶν 
κπημάτων, ἰδοὺ, ἐ ἐγὼ εἰς αὐτὸ κατα-πηδήσομαι.᾽ τοσαῦτα 
οὖν εἰπὼν ὁ νεανίσκος, καὶ τὸν πατέρα ἀσπασάμενος, 
ἀν-ἐ-βη εἰς τὸν ἵππον, καὶ κατ- “ε-πήδησε. τότε δὲ διπλοῦν 
τι τέρας ἐγένετο": τὸ τε γὰρ χάσμα ἀν-ε-πληρώθη, καὶ 
βωμός" τις λίθινος, ὅςπερ ἔ-τυχε πλησίον ἱδρυμένος, ἐ ἐ-γένετο 
χρυσοῦς. 
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CRIMINALS IN AETHIOPIA. 


’ 4 4.47 A 3 , 
54, νόμος ἦν ποτε τοῖς Αἰθίοψι τῶν ἀδικούντων μηδένα 
/ 3 ᾽ὔ Χ 3 , ,ὔ 
δημοσίᾳ ἀπο-κτείνειν, μηδὲ εἰ κατα-δικασθεὶς τις φανείη 
A ᾽ὔ ,ὔ ¥ ¥ 3 a ν e 
τῆς τοιαύτης τιμωρίας ἄξιος ὧν. αλλ ἐ-πεμπεν ὁ βασι- 
‘N ς ’ὔ +. N a ’ὔ ’ 
λεὺς ὑπηρέτην πρὸς τὸν τοιοῦτον, σημεῖόν TL θανάτου 
¥ 9 4 ¥ Ἁ 9 Ων ’ 
ἐχοντὰ ἐν ταῖς χερσίν. ἐ-δει δὲ OVY τὸν παρανομήσαντα, 
4 4 Q > 4 3 δ. 9 Ν e nr 
ἰδόντα τοῦτο TO σημεῖον, ἀπ-ιέναν εὐθυς εἰς THY ἑαυτοῦ 
>? \ 9 A ya ie \ , ͵ Ne 
οἰκίαν, καὶ ἐκ τοῦ ζῆν ἑαυτὸν μεθ-ιστάναι" φεύγειν δὲ οὐκ 
9 a ? A Ia/ 4 9 Ν Ψ IAN 7 
ἐξ-ῆν ἐκ τῆς ἰδίας χώρας εἰς τὴν ὅμορον, οὐδὲ (καθώπερ 
Ν a ¢ . a ’ὔ A / Ν > 7 
παρὰ τοῖς EXdAnot) τῇ μεταστάσει τῆς πατρίδος THY αἰτίαν 
7 \ ’ ’ὔ A 9 4 
κατα-λύειν. φασὶ δὲ τινά ποτε τῶν Αἰθιόπων κατα- 
Hives δε νὐὴσαιοούταν, Barpebye, alotopirgs 8: 
SinadVevta ἐπι-νοῆσαι οὕτως δια-φεύγειν, αἰσθομένην δὲ 
Ν , 3 ,ὔ ἣν ΕΝ 9 
τὴν μητέρα αὐτοχειρίᾳ τὸν υἱὸν ἀπο-κτεῖναι. 


A RACE FOR A WIFE. 


55 , ε»Ὁ a / / 

. βουλομένη ἡ Atadavrn παρθένος μένειν, μνηστευ- 
a XN ΟΝ a 3 ’ὔ / , ’ὔ 
θεῖσα δὲ ὑπὸ πολλῶν, ἐ-μηχανήσατο τοιάδε. σταδιὸν τι 
7 ¥ Ν 7] 9 A ’᾽ 
δι-ε-μέτρησεν, ἔ-πηξε δὲ μέσον αὐτοῦ σκόλοπα τρίπηχυν" 

XN ¥ / a a Ν / 
ἔπειτα δὲ ἔ-δει ἕκαστον τῶν μνηστευόντων θεῖν τὸν δρόμον 
Ἂ e at Das Ψ \ Oe 7 , 
τοῦτον, ἡ δὲ ἐ-δίωκεν. ὅσους δὲ καταϊλαβοι τρέχοντας, 
/ / e / 5 3 / Ν ¢ / 4 
θάνατος τούτοις ἡ ζημία nvr ev δὲ Tis μὴ ἁλοίη, τούτῳ 
3 ͵ A ¥ “ . 4 ¥. fn 
ἐκείνην γαμεῖσθαι ἐ-δει. τοὺς μὲν οὖν ἄλλους TOV μνη- 
’ / 4 aA \ 4 
στευόντων ῥᾳδίως κατ-έ-λαβε, ταχυτῆτι γὰρ πάντων 
a e ἐ n Ν 7 ΕΣ 3 4 
θνητῶν ὑπερ-εἴχε' Kat adovtes αὐτίκα ἐ-θανατωθησαν. 
/ / 2 / / 9A 8 ͵ 
νεανίσκος δὲ τις, ὀνόματι Μειλανίων, ἦλθεν ἐπὶ τὸν δρόμον 
a Ν a 9 .- LY y Ν 4 
χρυσᾶ τινὰ μῆλα ἐν ταῖς χερσὶν ἔχων, καὶ διωκόμενος 
a > / e Ν > a 4 3 ω 
ταῦτα ἀπ-ἐ-ρ-ρίπτεν, ἡ δε, ἐπι-σχοῦσα Wa ἀν-αιροῖτο 
nN / 3 / 
αὑτα, οὕτως E-VLKN|ON. 


DRIMACUS THE OUTLAW. 


56. οἱ Χῖοί ποτε κακὰ πολλὰ ἔ-πασχον διὰ τόδε, 
, 4 2 κα A / , , N 
νόμος ἦν αὑτοῖς χρῆσθαι δούλοις βαρβάροις" τούτων δε 
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πολλοὶ ἀπο-διδράσκοντες συν-ηθροίξοντο ἐν τοῖς ὄρεσι, καὶ 
κατα-βαίνοντες ἐκεῖθεν ἥρπαζον τὰ τῶν δεσποτῶν. ἡ γὰρ 
νῆσος τραχεῖά ἐστι καὶ ὑλώδης, ὥστε διὰ ταῦτα ἐκεῖνοι 
ῥάδιως ἐ-κρύπτευον. φασὶ δέ τινες τῶν παλαιῶν λογο- 
γράφων, ὡς οἰκέτης τις, ὀνόματι Δρίμακος, ὠπο-δράς ποτε 
ἐς τὰ ὄρη, τὰ πλεῖστα ἔβλαπτε τοὺς “ἐπιχωρίους. av- 
Speios TE yap nv ὁ ἄνθρωπος, καὶ εὐτυχίᾳ πολλῇ ἐ-χρῆτο 
ἐν ταῖς ἐπιδρομαῖς" Ssottep καὶ οἱ ἄλλοι δραπέται συν- 
ίσταντο εἰς τοῦτον πανταχόθεν, καὶ ἐ-πειθάρχουν αὐτῷ 
ὥσπερ βασιλεῖ. 


9 oN A 9 Ν, ’ὔ ς a 4 
D7. ἐπὶ τοῦτον οὖν τὸν Δρίμακον οἱ Χῖοι πολλάκις 
9 , ΟΣ ar > 7 ͵ “ A 
ἐπ-ε-στράτευον, GAN οὐδὲν avuTey δυνάμενοι ETL μᾶλλον 
ς } > a? 2) 59 : -~@ a Ν > AN , 3 
vm αὐτοῦ ἐφθείῤοντο. ὁρῶν δὲ avTous μώτην ἀπ-ολλὺυ- 
μένους ὁ Δρίμακος ἐ- βουλεύετο ὁμολογίαν τινὰ ποιεῖσθαι 
3 . 
πρὸς ἀὐτους;. καὶ ἄδειαν λαβὼν ἔπλεξε πρὺς τοὺς στρατη- 
γοὺς τάδε. “ὦ ἄνδρες. Χῖοι καὶ κύριοι, τὰ πράγματα. τάδε, 
ἅπερ ὑμῖν ἡμεῖς παρ- ἔχομεν, βίᾳ μὲν οὐδέποτε παύσετε. 
ἔστι yap χρησμὸς ὑπὸ θεοῦ τινὸς δοθεὶς, ὡς δεῖ ὑμᾶς 
ταῦτα πάντα ὑφ᾽ ἡμῶν πάσχειν. νῦν δὲ ἐὰν ἐμοὶ πεί- 
3 Ν ’ a 
θησθε, ἀπαλλαγήν τούτων ὑμῖν δώσω. ἐᾶτε γὰρ μόνον 
ἡμᾶς ἡσυχίαν ἄγειν, ἐγὼ δὲ ὑ υμῖν ἀντὶ τούτων τὰ πλεῖστα 
τῶν παρ-ὄντων κακῶν ἰάσομαι." 


58 9 7 Ν a e a 3 / Ν Ν 
. ἀκούσαντες δε ταῦτα οἱ Χίοι ἐ-σπείσαντο πρὸς τὸν 
/ e Ν 9 / > / \ 4 
Δρίμακον. ὁ δε ἐκ τούτων ἠνάγκαζε Tous δραπέτας 
’ 4 / ¥ Ν Ν 29 A 3 , 
πάντας εὔκοσμον βίον ἄγειν, τους δὲ ἀτακτοῦντας ἐ-κόλαξε, 
Ν 9 ν,} 4 a Ν > Ν IAN ¥. IAN 
καὶ οὐδενὶ ἐπ-ἐ-τρεπε συλᾶν τοὺς aypous, οὐδὲ ἄλλο οὐδεν 
3 A ed Ν a ON / 9 / A ’ 9 
ἀδικεῖν, ὅσα μὴ αὑτὸς κελεύοι. εἰ δὲ τις τῶν Χίων ἐπι- 
/ 393. A A > + , A Ν 
βουλεύοι αὑτῷ, ἢ ἐνέδρας κατα-σκευάζοι, τοῦτον μεν 
6 
9 . \ \ ¥. ‘ InN 2 , e ? Ν 
ἐ-τιμωρεῖτο, Tous δὲ ἄλλους κακὸν οὐδὲν ἐ-ποίει. ὁπότε δὲ 
) 3 e Ν 3 ’ / Ν > / 
δοῦλος Tis εἰς ἑαυτὸν απο-διδράσκοι, τούτου τὴν αἰτίαν 
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» Ν “ A 3 7 4 4 
E-KPLVE. καὶ TOUS δοκοῦντας ἀνήκεστον tt πε-πονθέναι 
¥ ς nf Ν Ν 7 Ν 4 3 4 
ἔ-σωζε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, τοὺς δὲ δίκαιον μηδὲν λέγοντας ἀπ-έ- 
4 a / a 9 δ, e 
πεμπε πάλιν τοῖς δεσπόταις. πολλῷ οὖν ἔλασσον οἱ 
9 4 3 4 v4 Ν 4 / ’ 
OLKETAL ἀπ-ε-διδρασκον, φοβούμενοι την ἐκείνου κρισιν. 


59. ἀλλὰ τέλος ἐ-κήρυξαν οἱ Χῖοι δώσειν χρήματα 
πολλᾶ, εἴ τις ζωγρήσαι τὸν Apipaxoy, ἢ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ κομίσαι. πρὸς ταῦτα οὖν ἐκεῖνος καλέσας τινὰ 
τῶν ἑαυτοῦ ἑταίρων λέγει, τοιάδε. “ὦ φίλε! ἐγὼ μὲν 
ἱκανὸν χρόνον βε-βίωκα, σὺ δὲ νέος εἶ καὶ ἀκμαῖος. ὥστε 
περὶ μὲν ἐμαυτοῦ οὔ μοι μέλει, βούλομαι δέ σε ὡς οἷόν τε 
μάλιστα εὐεργετεῖν. ἐπεὶ οὖν ,Φασὶν οἱ Χῖοι δώσειν 
χρήματα πολλὰ τῷ ἐμὲ ἀπο- κτείναντι, δεῖ σε ἀφ-ελόντα 
μου τὴν κεφαλὴν κομίσαι ἐς τὴν πόλιν, καὶ λαβόντα τὰ 
χρήματα πλούσιον γενέσθαι καὶ εὐδαίμονα.᾽" ἀντι-λέγον- 
τος δὲ τοῦ νεανίσκου, ὅμως πείθει αὐτὸν ποιῆσαι τοῦτο. 


3 4 9 \ / ἐς / Ν “ 
60. ἀπ-ἐ-κτεινεν οὖν τὸν Apipaxov ὁ νεανίσκος, καὶ THY 
N 3 a? N 9 , 3 N n ¥ 
κεφαλὴν αὑτοῦ ἀφ-ἔλων ἐ-κόμίσεν ἐς THY πολιν. ἔπειτα 
ΝΟ Ψ Ν A 93 ’ Ν ’ d 9 
δὲ ἐ-λαβε παρὰ τῶν ἀρχόντων Tu χρήματα, ἅπερ ἐπ- 
ηγγείλαντο, καὶ θάψας τὸ σῶμα τοῦ τεθνηκότος ἀπ-ήει ἐς 
τὴν ᾿Ασίαν. ἠδίκουν οὖν πάλιν τοὺς Χίους οἱ δραπέται 
καὶ ἥρπαζον' τε-τελευτηκότος γὰρ τοῦ Δριμάκου, οὐκέτι ὑπ᾽ 
3 “ 9 ’ Ν A a e Ν a ’ 
οὐδενὸς ἐ-κωλύοντο μὴ ταῦτα ποιεῖν. οἱ δὲ Xiot, παθόντες 
3. A \ \ 2 7 A 3 / 3 
Ur αὐτῶν Kaka πολλα, ἐ-μνήσθησαν τῆς ἐκείνου επιει- 
/ Ν 4 3 / 9 / SS / e 
KELAS, καὶ πεσόντες ἐς μετανοίαν ἐ-τίμων TOV ΖΔρίμακον ws 
» Ν 4 a A / ¥ ‘N 3 
ἥρωα, Kat σηκὸν τίνα αὑτῷ καθ-ιέρωσαν. ἐ-θυον δὲ αὑτῷ 
Ὁ a Ν 4 4 ὅλ, ’ > A @ \ ae 
ot τε Χῖοι Kai ot δραπέται, ἐλθόντες ἐκεῖσε, OV TO ἡρῷον 
3 4 
αὑτοῦ ἦν. . 
ORPHEUS AND EURYDICE, 


61. ὁ κιθαρῳδὸς ’Opdevs Εὐρυδίκην ἔ-γημεν. ἡ δὲ 
Snyleica ὑπὸ δῴεωώως τινος ἀπ-έ-θανε καὶ κατ-ῆλθεν ἐς 
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4 Ν ϑ Ν An 
“Αιδου. λυπούμενος δὲ ἐκεῖνος διὰ ταῦτα, κατ-ἐ-βη καὶ 
2 ON > A » / ¥ 3 4 Ν , Ν 
αὑτὸς ἐκεῖσε, τὴν κιθάραν ἔχων, ἐ-βούλετο yap πείθειν τὸν 
/ ed > _N 9 “ > / ? 
Πλούτωνα ὥστε αὑτὴν ἀνα-πέμψαι. ἀφ-ικόμενος οὖν 
a a 3 e 3 ’ὔ Λ ϑ 7’ 
παρᾶ τοῦτον, ἐ-κιθώρισεν ὡς ἐ-δύνατο κάλλιστα' ἀκούσας 
4 Ρ e 4 Ν A 9 
δὲ ὁ Πλούτων ἥσθη τε, καὶ ὑπ-ἐ-σχετο τὴν γυναῖκα ὦπο- 
, 3 3 Ν Ν / 
δώσειν, ἐὰν ἐπ-αν-ερ, χόμενος ὁ Opdeus μὴ μετα-στρέφηται, 
/ / 
πρὶν ἂν ἐς τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν παρα-γένηται. ἀπ-ῆλθεν οὖν 
πάλιν ὁ κιθαρῳδὺς, ἡ ἡ δὲ Εὐρυδίκη εἵπετο ὄπισθεν πορευο- 
μένη. τέλος δὲ ἐπιθυμῶν σφόδρα ὁ Opdevs τὴν γυναῖκα 
Ν 4 Ν A 
θεάσασθαι μετ-ε-στράφη. ἡ Se ἠναγκάσθη διὰ ταῦτα ἐς 
4 a 
“Αιδου αὖθις κατ-ἐλθεῖν. 


THE DEATH OF CALANUS. 


62. φιλόσοφός τίς ἐν τῇ ᾿Ινδικῇ, ὀνόματι Κάλανος, 
δι-ε-χρήσατο ἑαυτὸν ὧδε, λέγων ὅτι βούλεται ἀ απο- “λύεσθαι 
ἐκ τῶν τοῦ σώματος δεσμῶν. πυρὰν ἔ- νῆσεν ἐν τῷ 
καλλίστῳ προαστείῳ τῆς πόλεως, καὶ ἦν τὰ ξύλα αὖά τε 
καὶ εὖ μάλα ἐπίλεκτα πρὸς εὐωδίαν, κέδρου τε καὶ μυρσίνης 
καὶ τῶν τοιούτων δένδρων πάντων. ἀν-ελθὼν δὲ ἔπειτα 
ἔσστη ἐπὶ μέσης τῆς πυρᾶς, ἐ-στεφανωμένος καλώμῳ. 
καὶ βλόπων πρὸς τὸν “Ηλιον προς-ε-κύνησεν αὐτὸν, τοῦτο 
δὲ ἦν τὸ σύνθημα τοῖς τὴν πυρὰν περι-στᾶσι, καὶ ἦψαν 
αὐτὴν ὅτι τάχιστα. ὁ δὲ Kanavgs, περι-ληφθεὶς κύκλῳ 
ὑπὸ τῆς φλογὺς, οὐδὲ τότε ἐν-ἐ-δωκεν' GAN ἔ-μεινεν 
ἑ-στηκὼς ὀρθὺς, ἕως δι-ε-λύθη. 


APOLLO AND MARSYAS. 


63. ἡ Ἀθηνᾶ τέως μὲν τὴν αὐλητικὴν ἐ-μελέτα' ἔπειτα 
δὲ τοὺς αὐλοὺς ἀπ-έ-ρ-ριψεν, αἰσθομένη αὐτοὺς στρε- 
βλοῦντας TO στόμα, καὶ ἄμορφον τὴν ὄψιν ποιοῦντας. 
τούτους δὲ τοὺς αὐλοὺς εὑρὼν Μαρσύας τις ἐς τοσοῦτον 
ἐ-σεμνύνετο, ὥστε ἦλθεν ἐς ἔριν τῷ © Anrodnave περι 
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μουσικῆς. καὶ ἠγωνίσαντο συν-θέμενοι, ἐφ᾽ ᾧ ὁ νικήσας 
δια- “χρήσεται τὸν ἡσσηθέντα. κρίσεως. οὖν γυγνομένης, 
ὁ μὲν ᾿Απόλλων λαβὼν τὴν κιθάραν ἦδεν, ἐ-κέλευσε δὲ 
τὸν Μαρσύαν ταὐτὸ ποιεῖν. _ ἐπειδὴ δὼ οὐκ ἐ-δύνατο, τοῖς 
δὲ αὐλοῖς δι’ ἀμουσίαν οὐκ εὖ ἐχρῆτο, ὁ ᾿Απόλλων εὑρέθη 
κρείσσων. ᾿ἀνα-κρεμάσας οὖν τὸν Μαρσύαν ἐκ WiTVOS 
τινος, καὶ TO δέρμα περι-ἐλὼν, οὕτως ἐκεῖνον ἀπ-έ-κτειίνεν. 


EPICHARMUS. 


64. φασί τίνες ὡς ᾿Επίχαρμος, πάνυ πρεσβύτης ἤδη 
KA 
ὧν, μετὰ ἡλικιωτῶν τινῶν ἐν eon ποτὲ ἐ- “κάθ-ητο. 
διάλογος δέ τις ἐ- γένετο ἐν αὐτοῖς περὶ τοῦ γήρως. ὁ μὲν 

“ 

οὖν τῶν γερόντων ἔ-φη, “ ἐμοὶ μὲν ἅλις ἐστὶ πέντε ἔτη 

\ ’ a 39 ¥ Ν 3 ες 3 Ν Ν , 99 
peta tobe βιῶναι. ἄλλος δὲ εἶπεν, “ἐμοὶ δὲ τρία" 

, Nee ae ee a ee, i »  e ‘ 2. ε 
τρίτος δε, “αλλ ἐμοί γε τέσσαρα. ὑὕὑπο-λαβὼν οὖν ὁ 

¥ 4 5 / 4 

Ἐπίχαρμος ἐ-λεξε τοιάδε. “ὦ φίλοι, Ti στασιάξζομεν 
φ Q 4 e A 9. / A e A ct oa 
ὧδε καὶ δια- -φερόμεθα ὑπερ ὀλίγων τινῶν ἡμερῶν ; ἡμῖν 
γὰρ πᾶσιν, ὅσοι κατὰ τύχην ἐπὶ γῆς συν- ἐληλύθαμεν, οὐ 
πόρρω ἄπ-εστιν ἡ τελευτή. λυσιτελεῖ οὖν ἡμῖν πᾶσιν 
ἀπ-αλλάσσεσθαι ὡς τάχιστα, ἵνα τὰ κακὰ τοῖ γήρως 


δια-φεύγωμεν." 


THE BEAR'S TAIL. 


69. λέγουσί τινες τῶν παλαιῶν μυθολόγων, ὦ ὡς ἄρκτος 
ποτὲ ἐν χειμῶνος ὥρᾳ ἠπόρει, τροφῆς σπανίξουσα. τότε 
δὲ ἐ ἐπὶ ἀλώπεκί τινὶ κατὰ τύχην ἐπι-γενομένη, ἐ-βούλετο 
ταύτην ἁρπάσασα. κατα- φαγεῖν. ἡ δὲ ἀλώπηξ φοβηθεῖσα 
ἐςκέλευσε, τοῦτο μὲν μὴ ποιεῖν, ἀκοῦσαι δὲ μᾶλλον, ἃ αὐτὴ 
διδάξει. “ἢν yap, ᾿ ἔφη, “(ὥσπερ ἐν νῷ νῦν ἔχεις, ἐ ἐμὲ 
κατα-φάγῃς, εὑρήσεις τὸ βρῶμα τοῦτο οὐ πάνυ ἡδὺ ὅν. 
ἣν δὲ τάδε ποιῇς, ἃ ἐν τῷ παρ-ὄντι ἔχω εἰπεῖν, ἀπο-λαύσει 
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αὐτίκα ἡδίστου δείπνου." ἡ μὲν οὖν ἄρκτος ἐπὶ τούτοις 
ὡμολόγει; ἡ δὲ ἀλώπηξ ἔ-φη, δεῖν ἐκείνην κατα- βαίνειν 
πρὸς τὸν ποταμὸν, καὶ, δια-ρ-ρήξασάν τι τοῦ κρυστάλλου, 
τὴν οὐρὰν καθ-ιέναι. 


66. “οἱ γὰρ ἰχθῦς," ἔφη, ὼ ἐλθόντες ἕξονται τῆς οὐρᾶς" 
σὺ δὲ, ὅταν βούλῃ, δυνήσει αὐτοὺς ἀν-ἕλκειν. ἣν δέ τι 
καὶ δάκνωσιν, οὐ" δὲ δὲ ταραχθῆναι, ἐπειδὰν δὲ πολλοὺς 
ἰχθῦς ἔ ἔχῃς, τότε δὴ ἀν-ἔλκειν πάντας." ἡσθεῖσα οὖν ἐπὶ 
τῷ βουλεύματι ἡ m ἄρκτος ἀπ- “ἐλυσέ τε τὴν ἀλώπεκα, καὶ 
τὰ ἄλλα ἐ-ποίησεν, ὅσα ἐκείνη ἐκέλευσεν. καὶ ob μὲν 
ἰχθῦς τῇ οὐρᾷ οὐ προς-ἤλθον' ὁ δὲ κρύσταλλος περι- 
πηγνύμενος ἐ-πίεξεν. ή δὲ ἃ ἄρκτος οὐκ ἐ-ταράχθη, οἰομένη 
τοὺς ἰχθῦς ταῦτα ποιεῖν. τέλος δὲ, βουλομένη τὴν οὐρὰν 
ἀπο- σπᾶν, οὐκ ἐ-δύνατο" ἀλλ᾽ ἀπ-έ- τρτρῆξεν αὐτήν. καὶ 
διὰ ταῦτα αἱ ἄρκτοι βραχείας νῦν τὰς οὐρὰς ἔχουσι. 


KINDNESS REWARDED. 


67. βασιλεύς τις, στρατείαν ποτὲ ποιούμενος, ὄνον εἶδε 
χρυσὸν πολὺν πρὸς τὸ στρατήγιον φέροντα. ἔ-τυχον γάρ 
τινες τῶν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ φρούριον τι τῶν πολεμίων δι-αρπά- 
σαντες, εὑρόντες δὲ ἐν αὐτῷ χρήματα ἐγ-κατα-λειφθέντα, 
ταῦτα ἔππεμπον παρὰ τὸν βασιλέα. βαρέος δὲ τοῦ 
φορτίου ὄντος, ὁ μὲν ὄνος ἀπ- &- Kaper" ὁ δὲ ὀνηλάτης 
ἐλεήσας ἐκεῖνον μὲν ἔλυσε, τὸν δὲ χρυσὸν αὐτὸς ἄρας 
ἔφερεν. ἡσθεὶς δὲ τούτοις ὁ βασιλεὺς προσ- ἦλθε τῷ 
ἀνθρώπῳ. ἰδῶν᾽ δὲ αὐτὸν βαρυνόμενον, ᾿ θάρσει," ἔ- φη, 
“ὦ φίλε ! καί τι ἀνα-παῦσαι" ἔπειτα δὲ, ἀνα- λαβὼν 
τὸν χρυσὸν, αὐτὸς κατ-έχε. | ὁ γὰρ τὸν κακοπαθοῦντα 
εὐεργετήσας ἄξιος ἐστι καὶ autos, ὅταν κακοπαθῇ, εὐεργε- 
τεῖσθαι. 
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DEMOSTHENES AND THE ACTOR. 


68. Δημοσθένης, νεανίσκος ἔτι ὧν, ἐ ᾿βούλετο ῥήτωρ 
γένεσθαι. πολλάκις οὖν ἐπ-ε- χείρησε παρ- ἐέναι ἐς τὴν 
ἐκκλησίαν, καὶ δημηγορεῖν. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ καίρια λέγων 
ἔ-πειθε ῥᾳδίως τοὺς ἀκούοντας. ἦν γὰρ ἀσθενής τε ἡ 
φωνῆ, καὶ ἡ γλῶσσα ἀσαφής. βαρέως δὲ ταῦτα φέρων, 
ἀπ- et ποτὲ οἴκαδε ἐ εκ τῆς ἐκκλησίας, συγ-κε- καλυμμένος 
καὶ ἀγανακτῶν. Σάτυρος δὲ ὁ ὑποκριτῆς, ἐπιτήδειος ὧν, 
αὐτῷ ἐπ-ηκολούθησε, καὶ ἐ-κέλευσε θαρρεῖν. ὁ μὲν ουν 
Δημοσθένης ὠδύρετο πρὸς τοῦτον. “ ἐγὼ yap, ἔ-φῆ, 

“κατα- -γελῶμαι ἀεὶ καὶ περι-ορῶμαι, καίπερ ,φιλοπονὼ- 
τατος ὧν πάντων ῥητόρων. ὅταν δὲ αὖ παρ-ίῃ φορτικός 
τις ἄνθρωπος καὶ ἀμαθὴς, ἀκούεταί τε ὁ τοιοῦτος, καὶ TO 


βῆμα κατ-ἔχει." 


e at ,ὔ Ν 3 2 / 
69. ὃ δὲ Σάτυρος πρὸς ταῦτα, - ἀληθῆ, ἐ- φη, “ λέγεις. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ταῦτα ταχέως ἰάσομαι, ἣν θέλῃς μοι εἰπεῖν 
ῥῆσίν τινα Εὐριπίδου ἢ Σοφοκλέους." ἐ-ποίησεν ἄρα 
a e 4 e Ν / 
ταῦτα ὁ Δημοσθένης. ὁ δὲ Σάτυρος δι- -εξ-ῆλθεν € ἐπευτα 
τὰς αὐτὰς ῥήσεις, χρώμενος πρέποντι τόνῳ καὶ ὑποκρίσει, 
ὥστε ἐ-φαΐνοντο ὅλως ἕ ἕτεραι. ἀκούσας δὲ ὁ ὁ Δημοσθένης 
é-Oavpace. καλὰ γὰρ ἦν καὶ πρὶν τὰ ἔπη" ὁ δὲ τόνος 
A Ν Λ a A 9 / 4 A 3 
νυν TO κώλλος αὑτὼν E-TOLEL πολλακις τοσοῦτον. εκ 
᾽ὔ’ 4 Ν e 4 A : 7] Ἁ 
τούτου οὖν τὴν ὑπόκρισιν συνεχῶς ἐ-μέλέτησε. καὶ, 
7 e / 4 > / } 3 a 
μισθωσώμενος ὑπογειὸν τινα οἰκίσκον, δι-ε-πόνησεν ἐκεῖ 
7 N \ a N , \ ὔ 
τήν Te φωνὴν καὶ τοῦ παντὸς σώματος Tas κινήσεις. 
a Ἁ / 4 ’ 3 ’ “4 
ταῦτα δὲ ποιήσας, πάντων ῥητόρων ἐ- γένετο πιθανωτατος. 


HOW PLATO BECAME A PHILOSOPHER. 


70. Πλάτων ὁ φιλόσοφος, νεανίσκος ἔτι ὧν, τῇ ποιήσει 
μάλιστα προς-ἐκειτο. πρῶτον μὲν οὖν ἡρωϊκὰ ery 
ἔγραψε», ἐξ-ετάσας δὲ αὐτὰ πρὸς τὰ τοῦ *Ounpou 
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4 \ 3 » e N | \ / / Ψ 
ποίηματα, καὶ εκείνα εὐρωὼν πολυ καλλίω, παντα, ὁσα 
> AN ΕΣ ’ὔ Ν Ν A 3 7 
auTos ἐ-γραψεν, κατ-έτκαυσε. μετὰ δε ταῦτα e-Bouhevero 
τραγῳδοποιὸς γένεσθαι, καὶ δὴ καὶ τετραλογίαν ἔτγραψε. 
ταὕτην οὖν ἔμελλε διδάσκειν ἐν τοῖς Αιονυσίοις' ἀλλὰ 
δοὺς ἤδη τοῖς ὑποκριταῖς τὰ ποιήματα, ἤκουσε κατὰ τύχην 

a 4 / 4 / a 4 
τοῦ Σωκράτους δια-λεγομένου. τούτου τοίνυν τοῖς ῥήμασι 
v4 6 Ν > 4 3 ’ Ν / 
σφόδρα ἡσθεὶς, οὐκέτι ἐπ-ε-θύμει τραγῳδοποιὸς γένεσθαι, 
3 / Ν a 93 ’ὔ ef 9 ’ Υ͂ 3 4 
exeivou δὲ μᾶλλον ἀκροατῆς. ὥστε οὐ μόνον τότε ὧπ-έ- 
A / Ν Ν / 9 / 
σχετο τῶν Διονυσίων, adda, THY ποίησιν ὅλως ἀπο-ρ-ρίψας, 
a / a 4 
TH φιλοσοφίᾳ συνεχῶς προς- ἐ- κειτο. 


THE DEATH OF PAN. 


3 a } Ν 

71. λόγος τίς ἐστιν, ὡς ναῦς ποτε εἰς ᾿Ιταλίαν ἐ-πλει, 
’ N 

ἄγουσα ἐμπορικά τε χρήματα καὶ πολλοὺς ἐπιβάτας. 
ἑσπέρας οὖν ἐγένετο ἡ ναῦς “πλησίον τῶν ᾿Εχινάδων 
νήσων" τῶν δὲ ἐμ-πλεόντων οἱ πλεῖστοι ἐγρηγόρεσαν, 
πολλοὶ δὲ ἔ-πινον ἔτι, δε-δειπνηκότες. ἐξαίφνης τοίνυν 
> SN A 4 Ν 59 7 θ a ,ὔ ( ay 
ato τῶν νήσων φωνὴ ἠκούσθη Bowvtos τινος, “ Θαμοῦ. 

A ? a a A 
Θαμοῦ !" ἔ-τυχε δὲ τὴν ναῦν τότε κυβερνῶν Θαμοῦς τις, 
> + a Ν a a 4 aN 2 2 

a 
Αἰγύπτιος" τοῖς δὲ πολλοῖς τῶν. πλεόντων οὐδὲ aT 
ὀνόματος γνώριμος ἦν. δὶς μὲν οὖν κληθεὶς ὁ ὁ ἄνθρωπος 
ἐσιώπησε, τὸ δὲ τρίτον τῷ καλοῦντι, ὑπ-ήκουσε. καὶ 
ἐπι-τείνας ἐκεῖνος τὴν φωνὴν ἔτφη, “ ὅταν ἀφ-ίκῃ ἐς τὸ 
Πηλῶδες, ἀπ-αγγεῖλον, ὅτι Πὰν ὁ μέγας τέςθνηκε." 


9 
72. ἀκούσαντες δ᾽ οὖν τὴν φωνὴν πάντες ἐξ-ε-πλάγησαν. 
ὁ δὲ Θαμοῦς τοῖς ἄλλοις συν-ε-βουλεύσατο, εἴτε βέλτιον 
a Ν a 
εἴη ποιῆσαι TO προς-τεταγμένον, εἴτε μὴ πολυπραγμονεῖν 
3. Ν A 3 7 VN Ao 4 4 aN 
ahha Lemay. axovoas δε ἃ εκᾶστος λέγει, διέγνω, εαν 
μὲν πνεῦμα ῇ, παρα-πλεῖν ἡσυχίαν ἔχοντα, ἐὰν δὲ γαλήνη 
περὶ τὸν τόπον γένηται, ἀγγεῖλαι ἃ ἃ προς-ε-τάχθη. ἐπειδὴ 
δὲ ἐς τὸ Πηλῶδες ἡ ναῦς ἀφ-ίκετο, οὗτε πνεῦμο, οὐδὲν ἂν 
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οὔτε ἄνεμος. βλέπων ovr ἐκ πρύμνης ἐς τὴν γῆν, εἶπεν 
ὁ Θαμοῦς (καθάπερ ἤκουσεν), ὅτι “ὁ μέγας, Πὰν τέ- 
θνηκε.᾽ παυσαμένου δὲ αὐτοῦ, εὐθὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἠκούσθη 
ὀλοφυρμὺς μέγας, οὐχ ἑνὸς ἀλλὰ πολλῶν, ὡς τὸ ὥγγελμα 
θαυμαζόντων. 


THE PICTURE. 


73. στρατηγός τίς ἄλλως τε ἦν φιλόκαλος, καὶ περὶ 

ζωγραφημάτων μάλιστα ἐ-σπούδαξεν. ὁπότε οὖν πόλιν 
3 ’ 3 
τινὰ τῶν πολεμίων πολιορκήσας ἕλοι, εἰς-ἤει οὐ μόνον 
9 > ἡ 5 a 3 δ N 9 ¥ \ Y Ξ 
εἰς οἰκίας ἰδιωτῶν, ἀλλὰ καὶ εἰς ἄδυτα καὶ ναοὺς, ζητῶν 
4 a 3 n a 
Tas καλλίστας τῶν ἐν-ουσὼν γραφῶν. ὅσας δὲ εὕροι, 
εὐθὺς ὁ eis τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν ἀπ-ἔππεμψεν. ἑστιῶν δέ ποτε 
map ἑαυτῷ ἕένον τινὰ, ἔ-δειξεν αὐτῷ τὴν οἰκίαν πᾶσαν, 
4 ‘ 3 / 3 Ν a e / 3 5. ἡ ὔ 
nv yap ἀξιοθέατος. εἰς-ελθὼν οὖν ὁ ἕένος εἰς ἀνωγεὼν 
3 Ν Ν ΄ ae 9 9 

Th εἶδε ypapas mOnNas κρεμαβευᾶε: καλαι μεν οὖν ἤσαν 
καὶ αἱ ἄλλαι" μία δέ τίς γραφὴ ἢ Ἦν διαφερόντως λαμπρὰ, 
ὥστε οὐ ῥᾷδιόν ἐστιν αὐτὴν ἱκανῶς ἐπ-αινεῖν. 


74. ὁ μὲν οὖν ξένος ἡσθεὶς εἶπεν, “ ὦ “μακάριε σὺ τῆς 
τύχης, ὃς τὰ τοιαῦτα τεχνήματα ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔχεις! !" ὁ 
δὲ στρατηγὸς γελάσας, Ξ: ναὶ," ἔφη, “ καὶ, νὴ Δία, τήνδε 
γε τὴν γραφὴν ὁρῶν, καὶ μάλιστα ἥδομαι. διὰ γὰρ 
ταύτης ἄνδρα τινὰ γενναῖον ἐκ θανάτου ποτε ἔσωσα. 
ὁ μὲν οὖν ξένος ἐ-θαύμαξεν. ὁ δὲ στρατηγὺς, “ ἀληθῆ," 
ἔ-φη, “ λέγω. πυθόμενος γὰρ ταύτην τὴν γραφὴν ἐν ναῷ 
τίνι ἐν-εἶναι, εὑρεῖν οὐκ ἐ- -δυνάμην. πρὸς ταῦτα οὖν 
ἠπείλησα ἀνα-σταυρώσειν τὸν τοῦ ναοῦ φύλακα, ἣν μὴ 
τὴν γραφὴν ἀπο- -δεικνύῃ. φοβηθεὶς οὖν ἐκεῖνος ἐποίησε 
TO κελευόμενον, καὶ τὴν γραφὴν ἀπο-δοὺς, διὰ ταύτης ἐκ 
bavarov ἐσώθη." 
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DIGNITY AND IMPUDENCE. 


75. βασιλεύς τίς στρατιώτην θησαυρῷ φύλακα ἐπ-έ: 
στήσε, κελεύων αὐτὸν ἐκεῖθεν μὴ ἀπ-ιέναι. ἐπὶ τούτοις 
οὖν ἐκεῖνος πρὸς τοὺς παρ-ίοντας ἐ-σεμνύνετο, ὡς καλῶς 
TE ὡπλισμένος καὶ πορφυρᾶν χλαῖναν φορῶν" ἅμα δὲ 
ἐ-λογίσατο τὸν βασιλέα στῆσαι ἐκεῖ αὑτὸν τιμῆς ἕνεκα, 
ὡς πιστὸν καὶ χρήσιμον δοκοῦντα εἶναι. παρ-ιὼν δὲ παῖς 
τίς ἔσκωψεν αὐτὸν, 6 δὲ ὀργισθεὶς εἶπε πάνυ σεμνῶς, 
‘6 οὗτος, οὐκ ἄπ-ει ὡς τάχιστα ; . οὐ γὰρ δεῖ σε ἐνθάδε 
μένοντα ληρεῖν." ὁ δὲ παῖς. ἀντ-εἶπεν οὐχ ἧσσον σεμνῶς, 

“« ἀλλ᾽, ὦ οὗτος, σύ γε οὐκ ἄπ-ει" οὐ , γὰρ ἔξεστί σοί, οὐδ᾽ 
εἰ βούλει, δεῖ δέ σε ἐκεῖ μένειν, ἐφ᾽ ὅσον ἄν σε ὁ βασιλεὺς 
κελεύῃ." 


THE ISLES OF THE BLEST. 


76. περὶ τῶν ᾿Ατλαντικῶν νήσων φησὶν ὁ O Πλούταρχος, 
ὅτι δύο εἰσὶν, ἀπ-ἔχουσι δὲ τῆς Λιβύης μυρίους μάλιστα 
σταδίους. χρῶνται δὲ ὄμβροις μὲν μετρίοις, ἀνέμοις δὲ 
μαλακοῖς ἀεὶ καὶ δροσεροΐς" ὥστε, καρποὺς πολλοὺς 
φέρουσαι καὶ αὐτοφυεῖς, τρέφουσι, τὸν ἐν-οἰκοῦντα δῆμον 
ἄνευ πόνων σχολάξοντα. ἀὴρ δὲ ἥδιστος τὰς νήσους 
κατ- ἔχει. οἱ μὲν γὰρ βορέαι καὶ ἀπηλιῶται, ἀπο- 
πνέοντες ἀπὸ τῆς Εὐρώπης πόρρωθεν ἀπ-ούσης, προ- 
λείπουσι πρὶν ἐκεῖσε δι-ικνεῖσθαι. οἱ δὲ νότοι καὶ ξέφυροι, 
πελάγιοι ὄντες, τὰς νήσους ἀεὶ περι-ρ-ρέουσι, καὶ τοὺς 
ἐπιχωρίους ἡ ἡσυχῇ τρέφουσιν. πιστεύουσιν οὖν οἱ Λίβυες 
πάντες, αὐτόθι εἶναι τὸ ᾿Ηλύσιον καὶ τὰς τῶν μακάρων 
νήσους, ἅσπερ καὶ ὁ Ομηρος ὑμνεῖ. 


THE GRATEFUL PERSIAN. 


77. 71 ἀφαρός τιῷ πάντων Περσῶν δυνατώτατος μετὰ 
τὸν βασιλέα ἐ-γένετος Fv δὲ καὶ WEARS ὃ GVNQ, KO 


ὼ 


34 EASY GREEK STORIES. 





ἐλευθέριος, ὥστε ἔπαινον πρὸς πάντων ἔσχε, μάλιστα δὲ 
pos τῶν πενήτων" φθονοῦντες δὲ αὑτῷ κόλακές τίνες 
ψευδῆ ἔ-πλασαν' ἃ ἀκούσας ὁ βασιλεὺς, καὶ ὀργισθεὶς, 
τὸν Ιάφαρον ἀδικῶς ἀπ-έ-κτεινεν. ἐ-κέλευσε δὲ πρὸς 
τούτοις, μηδένα τοῦ τεθνηκότος μηδὲ τὸ ὄνομα φωνεῖν" εἰ 
δὲ μὴ, θάνατον τὴν ζημίαν εἶναι. 

ἀλλὰ πένης τις ἄνθρωπος, συχνὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Ιαφάρου 
εὐεργετηθεὶς, ἠγανάκτησε ταῦτα ἀκούσας. ἐ-δόκει yap 
ἀχαρίστου εἶναι, τῶν φίλων ἀμνημονεῖν. πολλώκις οὖν 
τὸν ᾿Ιάφαρον ὡς ἄριστον ἄνδρα ἐγκωμιάζων, συλ-ληφθεὶς 
τέλος, ἀπ-ήχθη ὡς τὸν βασιλέα. 

78. ἀφ- ἱκόμενος δὲ ἐς κρίσιν ὁ ἄνθρωπος, οὐδὲν ἧσσον 
4 πρὶν δι-ε-τέλει τὸ τὸν ᾿Ιάφαρον ἐ ἐπ-αινῶν. ὥστε, θαυμάσας 
αὐτοῦ τὴν ἀφοβίαν, ὁ βασιλεὺς ἐβούλετο αὐτὸν ἀπο- 
λῦσαι. ἀλλ’ ἐκέλευσεν ἅ ἅμα τὸ λοιπὸν μὴ «παρανομεῖν, 
συγᾶν δὲ : περὶ τοῦ ᾿Ιαφάρου. ὁ δὲ ἄνθρωπος, “ὦ ὦ βασιλεῦ," 
ἔ-φη, “ ἕ ἕτουμος ἐγὼ εἶμι κολασθῆναί τε διὰ ταῦτα, καὶ (εἰ 
δοκεῖ σοι) καὶ ἀπο-θανεῖν. τόδε γέ μέντοι οὐδέποτέ σοι 
πείσομαι, ἣν κελεύῃς, με τοῦ εὐεργέτου ἀμνημονεῖν." 
τότε δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ ἀνδρὶ σφόδρα ἀγασθεὶς, οὐ μόνον 
ἀπ-έλυσεν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ πολυτελῆ τινα σφραγίδα 
αὐτῷ ἐπ- ες δωκε. λαβὼν δὲ ἐκεῖνος τὸ δῶρον, “᾿Ιάφαρε," 


ἔ-φη, “ καὶ τόδε σοι ὀφείλω |” 


DORIA THE PATRIOT. 


79, ἐπεὶ ὁ Awpias νομοθέτης é ἐγένετο, ὑπ ᾿ἐχθρῶν τινῶν 
πολλάκις ἐπ-ε-βουλεύθη. δείσαντες οὖν οἱ TONTAL, μὴ 
ἀρίστου ἄ ἄρχοντος στερίσκωνται, ἐν νῷ εἶχον πύργον ἐν 
μέσῃ τῇ. πόλει οἰκοδομεῖν, ἵνα ἀσφαλεστέραν ἐκεῖνος τὴν 
οἴκησιν ἔχοι. πυθόμενος δὲ ὁ Δωρίας ταῦτα οὐκ ἐπ-ήνει" 


ἄλλα, κατ-ελθὼν εἰς τὸ βουλευτήριον, ἔ-λεξε τοιάδε. “ὦ 
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ἄνδρες, τί ποτε ποιεῖτε; δοκεῖτε γάρ μοι, ἐκεῖνα συμ- 
βουλεύοντες, περὶ τῆς ἐμῆς ἀσφαλείας φροντίζειν μᾶλλον, 
ἢ περὶ τῆς ὑμετέρας ἐλευθερίας. εὖ γὰρ ἴστε, ὅτι, ἣν 
ἐκεῖνον τὸν πύργον οἰκοδομῆτε, κατα-σχῶν ποτε αὐτόν τις 
τὴν πόλιν ῥᾳδίως δουλώσει. κελεύω οὖν ὑμᾶς μηδαμῶς 
ταῦτα ποιεῖν" μηδὲ, σώζοντας ἐμὲ, τὸ κοινὸν φθείρειν." 


THE MAGIC RING. 

80. περὶ τοῦ Τύγου λέγεται, ὡς ποιμὴν ἦν, θητεύων 
παρὰ τῷ τῆς Λυδίας βασιλεῖ. ἔ-τυχε δέ ποτε κατὰ τὸν 
τόπον, ἐν ᾧ ἔνεμεν, ὄμβρος TE πολὺς γενόμενος καὶ σεισμός" 
ὥστε ἐ-ρ-ράγη τι τῆς γῆς, καὶ χάσμα. ἐ- γένετο. ἰδὼν δὲ 
ἐκεῖνος καὶ θαυμάσας κατ- ἐ-βη els τὸ χάσμα, καὶ εἶδεν 
ἐκεῖ ἄλλα τε πολλὰ θαυμαστὰ καὶ ἵππον χαλκοῦν κοῖλον. 
θυρίδας δέ τινας ὁ ἵππος ἔσχε, καθ᾽ ἃς εἶδεν ὁ Γύγης 
ἐγκύψας νεκρὸν ἐν-ὄντα, μείξω 7 y κατ᾽ ἄνθρωπον. οὗτος 
οὖν ὁ νεκρὸς ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔσχε, περὶ δὲ τῇ χειρὶ 
χρυσοῦν τινα δακτύλιον, ὃν περι-ελόμενος ὁ Γύγης πάλιν 


ἐξ-ἐ-βη. 


: εν Ν a 7 9 4 a ’ 
81. μετὰ δὲ ταῦτα σύλλογος ἐ-γένετο τῶν ποιμένων, 
4 9 L A Aa ‘N Ν, Ν J > 
iva ἐξ-αγγέλλοιεν τῷ βασιλεῖ Ta περὶ Ta ποίμνια. αφ- 
/ 9 Ν 9 a e 4 Μ Ν 4 
ἱκετὸ οὖν καὶ ἐκεῖνος ὁ Γύγης, ἔχων τὸν δακτύλιον. 
7 Ν \ a μά Μ Ν ,ὔ 
καθ-ήμενος δὲ peta τῶν ἄλλων, ἐττυχε τὴν σφενδόνην 
τοῦ δακτυλίου περι-αγ- αγὼν εἰς τὸ ἔσω τῆς χειρός. ταῦτα 
δὲ ποιήσας ἐ-γένετο εὐθὺς ἀφανῆς, καὶ οἱ ἄλλοι δι- -ελέγοντο 
περὶ αὐτοῦ ὥσπερ ἀπ-όντος. θαυμάσας οὖν, καὶ στρέψας 
} ¥ Ν ’ὔ Ν 9 3 7 ¥ 
πάλιν ἔξω τὴν σφενδόνην, φανερὸς αὖθις ἐ-γένετο. ἔπεῖτα 
9 N , 9 / \ > nA IN of ,ὔ 
δὲ τὸ αὑτὸ πολλάκις ἐ-ποίησε, καὶ αὐτῷ ἀεὶ οὕτω συν-ε-βη. 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐπι-βουλεύσας τῷ βασιλεῖ, καὶ διὰ τὸν 
δακτύλιον ἄδηλος γενόμενος, ἀπ-έ-κτεινέ τε αὐτὸν, καὶ 
τὴν βασιλείαν κατ-ἐ-σχε. 
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THE DOLPHINS. 


’ ε a / Ss 4 
82. Koipavos ὁ Μιλήσιος ἁλιέας τινὰς εἶδέ ποτε, 
a Y J \ aN 
δελφῖνα τῷ δικτύῳ λαβόντας, καὶ μέλλοντας αὑτὸν KaTa- 
7 N 9 , > 7 x as N 
κόψειν. προς-ελθὼν οὖν τούτοις ἀργύριον ἐ-δίδου, Kas 
4 “ a 4 A aN Λ 3 Ν 
πριάμενος τὸν δέλφίνα αφ-ῆκεν αὑτὸν πάλιν εἰς τὴν 
Λ Ν Ν a A 7 e / 
θάλασσαν. pera δὲ ταῦτα πλοῦν ποιούμενος ὁ Koipavos 
ὔ > 4 e Ν ¥. 4 ~ 9 / 
ναναγίᾳ ἐ-χρήσατο. καὶ ot μεν ἄλλοι πάντες ἀπ-ε-πνύγη- 
“ Ν ’ Ν > , 
cay τὸν δὲ Κοίρανον δελφὶς ἀπροσδοκήτως παρα- -γενό- 
μενος ἔ-σωσε. γηράσας δὲ ὕ ὕστερον ὄ ἄνθρωπος ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ πατρίδι ἐ-τελεύτησεν. ἡ δὲ ἐκφορὰ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
τῷ αἰγιαλῷ κατὰ τύχην ἐ- γένετο. ἐφάνη οὖν ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ πλῆθος πολὺ δελφίνων ἐν τῷ λυμένι, συν- 
ακολουθούντων τοῖς τὸν νεκρὸν ἐκ- φέρουσιν, ὡσεὶ συν- 
2 A Ν / 
EX-PEPOVT@V AUTOV, καὶ συγ-κλαιόντων. 


THE BELL-TOWER. 


83. ἦν ποτε ἐν πόλει τινὶ κώδων ἐν πύργῳ ava- 
κρεμασθείς. νόμος δὲ ἐ ἐγένετο | ἐκ παλαιοῦ τοῖς πολίταις 
τοὺς ἄδικόν τι παθόντας προς-ιέναι ἐκεῖσε, καὶ τὸ σπάρτον 
ἐπι-σπᾶν, ὥστε τὸν κώδωνα κινούμενον ψοφεῖν. . ἔπειτα 

wed ἃ ¥ 4 InN 9 “ ’; 
de €-dee τοὺς ἄρχοντας συν-ἐρχεσθαι evOus εἰς τὸ δικαστη- 
prov, καὶ TO πρῶγμα ἀκούσαντας δικάξειν. 

ἄνθρωπος δέ τις τῶν πολιτῶν ἵππον ἔχων, τοῦτον οὐκ 
ἤθελε γηράσαντα τρέφειν, ἀλλὰ λύσας αὑτὸν ἀπὸ τῆς 
φάτνης ἀπ-ήλασεν. πλανώμενος οὖν ὁ ἵππος περὶ πᾶσαν 

3 
τὴν πόλιν τέλος εἰς τὸν πύργον ἐφ-ίκετο. προς-ελθὼν δὲ 
9 a rN N , x 8 7 IAN ¥ 
ἐνταῦθα πρὸς τὴν θυραν, Kat TO σπάρτον Wav, ἤρξατο 
> 8 / Ν “ e ‘\ , 77 9 ’ 
αὐτὸ τρώγειν Sia λιμὸν, ὁ Se κώδων evOus ἐ-ψοφησεν. 


’ ’ 9 & , e 

84. συν-αθροισθέντες τοίνυν eis τὸ δικαστήριον ot 

Υ 3 δ ἢ , ͵, SN 

ἄρχοντες ἐ-κέλευον τὸν ἀδικηθέντα παρ-ιέναι κατὰ τὸν 
[ο Ν 3 

“μον καὶ κατηγορεῖν. παρ-ιόντος δὲ οὐδενὸς, ἔ-πεμψαν 
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τὸν γραμματέα σκεψόμενον, τίς τὸ σπάρτον ἐπ-εςσπασεν. 
ἀφ-ικόμενος οὖν οὗτος, καὶ “ἄνθρωπον μὲν οὐδένα εὑρὼν, 
τὸν δὲ & ὑππον μόνον ἑστηκότα πρὸ τῆς θύρας, ἐ-θαύμασ 
τε καὶ τοῖς ἄρχουσι πάντα ἀπ-ήγγειλεν. ἀκούσαντες δὲ 
ἐκεῖνοι ἐνόμισαν τὸν ἵππον ἄδικα πάσχειν, ὅς γέ; χρήσιμός 
ποτε γενόμενος τῷ δεσπότῃ, τροφῆς νῦν ἐν τῷ γήρᾳ ἐ-στέ- 
ρῆται. καλέσαντες οὖν τὸν ἄνθρωπον & -κέλευσαν αὐτὸν 
τὸ λοιπὸν τρέφειν τὸν εὐεργέτην κατὰ τὸ προς -ῆκον. καὶ 
ἠπείλησαν ξημιώσειν αὐτὸν χρήμασιν, ἣν τὸ ἐπι-τασσό- 
μενον μὴ ἐπι-τέλῇ. 


THE BARBARIAN’S PETITION. 


85. ᾿Αντίγονος, πρὸς τοὺς Ναβαταίους πόλεμον ποιου- 
μενος, ἔ- πεμψε τὸν υἱὸν Δημήτριον σὺν πολλοῖς στρατιώ- 
ταῖς, προς-τάξας κολάσαι τοὺς βαρβάρους καθ᾽ ὅντινα ἂν 
τρόπον δύνηται. οἱ δὲ αἰσθόμενοι ταῦτα κατ-έ-φυγον ἐς 
πέτραν τινὰ ὑψηλὴν, καὶ κατα-στήσαντες φυλακὴν i ἱκανὴν 
ἀν-ε-παύοντο. παρα-γενόμενος οὖν ὁ Δημήτριος. ἐ-ποιεῖτο 
πρὸς τὴν πέτραν προσβολὰς πολλάς. οὐ μέντοι τοῦ 
χωρίου ἐ-κράτησεν' οἵ γὰρ ἔνδον ἀνδρείως ἠμύνοντο, καὶ 
διὰ τὴν φύσιν τῶν τόπων ῥᾳδίως περι-ε- γένοντο. πρὸς 
ταῦτα οὖν ἀγωνισάμενος ὁ Δημήτριος μέχρι δείλης, a ἄν-ε- 
καλέσατο τῇ σάλπιγγι τοὺς στρατιώτας. τῇ δὲ ὑ ὑστεραίᾳ 
τῇ πέτρᾳ αὖθις προς- βάλλει, καὶ ἀνα- βοήσας τότε τις τῶν 
βαρβάρων ἔ-πεισεν αὐτὸν ἀπ-ιέναι λέγων τοιάδε. 


86. “ βασιλεῦ “4ημήτριε, τὸ ᾿ βουλόμενος ἡμῖν ἐπ-έρχει ; ; 
οἰκοῦμεν γὰρ δὴ ἐ ἐν ἐρημίᾳ, ἐχούσῃ οὔτε ὕδωρ, οὔτε στον, 
οὔτε οἶνον, οὔτε ἁπλῶς ἄλλο τι οὐδὲν ἀγαθόν. νῦν δὲ 
φοβούμενοι δουλείαν “κατα-πε-φεύγαμεν ἐς χώραν σπανί- 
ξουσαν πάντων τῶν ἐν τοῖς ἄλλοις χρησίμων, καὶ ἔφψημον 
καὶ θηριώδη βίον ζῆν εἱλόμεθα, οὐδὲν Vpas Bromrovres- 
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ἀξιοῦμεν οὖν καὶ σὲ καὶ τὸν πατέρα μὴ ἀδικεῖν ἡμᾶς, 
ἀλλὰ, λαβόντας δωρεᾶς ἱ ἱκανὰς, ἀπ-άγειν τὴν στρατιὰν, 
καὶ φίλους ἐς τὸ λοιπὸν τοὺς Ναβαταίους ἔχειν. εἰ δὲ 
βίᾳ ἡμᾶς κρατήσεις, τὸ ἦθος οὐ μετα-βαλοῦμεν, ἕξεις δὲ 
e a 4 ‘N , 9 Ν A A € / 
ἡμᾶς δούλους τινὰς δυσκόλους" ov yap ἂν ζῆν ὑπομείναι- 
μεν ἐν ἀλλοτρίοις νόμοις." 


THE PERVERSE PIGS. 


87. Βοιωτός τις συβώτῃ ἐπ-ἔ-τυχε, χοίρους ἐλαύνοντι 
κατὰ τὴν ὁδόν. τοῦτον οὖν χαίρειν κελεύσας ἠρώτησεν, 
ὅποι ἴοι. ὁ δὲ a ἀντ-εΐπεν, § “ἐς Θήβας." ὃ μὲν οὖν Bowrés, 
“ἀλλ᾽ ὦ ayabe,” ἔφη, ‘ "ἥδε γε ή ὁδὸς ἐ ἐς Πλαταίαν φέρει, 
ἀλλὰ (μὰ Aia) οὐκ ἐς Θήβας: ὁ δὲ συβώτης, " “πρὸς 
θεῶν, ἔτφη, “σίγα! πορεύομαι γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐς 
Πλαταίαν, ἀλλὰ προς-ποιοῦμαι δεῖν με ἰέναι ἐς Θήβας. 
ot γὰρ χοῖροι οὕτω αὐθάδεις εἰσὶν, ὥστε ἐὰν αἴσθωνται 
ἐμὲ ἐκεῖνα βουλόμενον, a ἀπο- δραμοῦνται εὐθὺς τὴν ἐναντίαν 
ὁδόν. νῦν δὲ οἴονται ἐμὲ μὲν βούλεσθαι ἰέναι ἐς Θήβας, 
αὐτοὶ δὲ λανθάνειν ἐς Πλαταίαν πορευόμενοι." 


HUSBAND AND WIFE. 


88. ἄνθρωπός τίς “ακεδαιμόνιος, γυναῖκα ἔχων, 
χαλεπῶς αὐτὴν μετ-ε-χείριξε, πληγάς, TE πολλὰς ἐμ- 
βώλλων καΐπερ οὐδὲν ἀδικούσῃ, καὶ ἄλλα εἰς αὐτὴν 
ὑβρίξων. αἰσθόμενοι ἄ ἄρα τινὲς τῶν πλησίον, οἷα y γυνὴ 
πάσχει, ἠγανάκτουν' καὶ τοῖς ἐφόροις τὸ πρῶγμα ἐμήνυσαν. 
συν-ἐλθόντες δὲ ἐκεῖνοι ἐ-βουλεύοντο κατα-παῦσαι τὸν 
ἄνθρωπον τῆς ὕβρεως. πρὸς ταῦτα οὖν ἐπ-ἐ ἔβαλον ἐ ἐπ᾽ 
αὑτῷ ζημίαν πολλοῦ ἀργυρίου, καὶ ἐ-κέλευσαν αὐτὸν τὸ 
λοιπὸν μὴ πατάξαι τὴν γυναίκα, ἀλλ᾽ ἐπι-μελεῖσθαι TE 
Ureo αὐτο kat κοινωνεῖν αὐτῇ ἡδονῆς καὶ λύπης, καθάπερ 
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4 ς ’ 4 
καὶ Ob νόμοι κελεύουσι. ταῦτα o οὖν ποιήσειν ὑπο-σχόμενος 
ὁ ἄνθρωπος, καὶ τὴν ξημίαν ἀπο-τίσας, πάλιν εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ οἰκίαν ἀπ-ῆλθε. 


\ Ν, a ew 4 ‘ . a 
89, μετὰ δὲ ταῦτα ὁ ἄνθρωπος πατάξαι μὲν τὴν γυναῖκα 
οὐκέτι ἐ-τόλμα. λαβὼν δὲ ἀπὸ τῆς τραπέξης μαχαίρας 
καὶ κύλικας, ταύτας ἐπ’ ἐκείνην συνεχῶς ἔ-βαλε. ὅτι 
δὲ ἐ-σπάραξεν αὐτῆς τὴν κόμην καὶ τὴν ἐσθῆτα, ὥστε 
φοβηθεῖσα διὰ ταῦτα πάλιν ὡς τοὺς ἐφόρους amr-é-Spapev. 
5. AX 9 9 > ’ εν <> 99 
ἐλθὼν οὖν αὖθις ἐς κρίσιν ὁ ἄνθρωπος, “ ὦ ἔφοροι, 
¥ ce 7 9 4 eon > 3 ’ 9 XN of Μ 
ἔ-φη, “ θαυμάζω, εἰ τάδε ὑμῖν οὐκ ἀρέσκει" ἐπεὶ, ὅσα ἄρτι 
ὑμεῖς ἐ-κελεύσατε, ἤδη ποιῶ. οὐκέτι γὰρ τὴν γυναῖκα 
ῥαπίζξω, ἀλλὰ μαχαίρας, καὶ κύλικας ἐπ᾽ αὐτὴν βάλλω. 
ἔτε δὲ καὶ ἐπι-μελοῦμαι ὑπὲρ αὐτῆς. ἰδὼν γὰρ αὐτῆς τὴν 
κόμην καὶ τὴν ἐσθῆτα οὐκ εὖ κοσμηθείσας, ταύτας δι- έ- 
σπασα. 


90. ἀλλ᾽ οὐ μόνον ταῦτα ποιῶν πειθαρχῶ ὑμῖν, ἀλλὰ 
καὶ ἡδονῆς αὐτῇ καὶ λύπης κοινωνῶ. ὅταν γὰρ, βάλλων 
τὰς μαχαίρας, τυγχάνω αὐτῆς, ἡ μὲν λυπεῖται, ἐγὼ δὲ 
ἥδομαι. ὅταν δὲ αὖ d ἀπο-τυγχάνω, ἥδεται μὲν ἐκείνη, ἐγὼ 
δὲ λυποῦμαι. ὥστε, ταῦτα ποιοῦντες, θαυμασίως ὡς 
ἡδονῆς τε καὶ λύπης κοινωνοί ἐσμεν. ἀξιῶ οὖν ἐπὶ τούτοις 
up ὑμῶν μὴ κολάξεσθαι, ἐπ-αινεῖσθαι δὲ μᾶλλον, ὡς 
δίκαιος ἀνὴρ ὧν, καὶ τοὺς νόμους δια-φυλάσσων." ἀκού- 
σαντες δὲ ταῦτα ob ἔφοροι οὐκ ἐππείσθησαν' ἀλλὰ καθ- 
εἴρξαν τὸν ἄνθρωπον ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἵἿ ἵνα, κακὰ καὶ 
αὐτὸς πάσχων, τὸ λοιπὸν τὴν γυναῖκα μὴ ἀδικοῖ, οὕτως 
οὖν ἐκεῖνος ἐ-κολάσθη. 


SOLON AND THALES. 


91. Σόλων ποτε καὶ Θαλῆς δι-ε"λέγοντο περὶ evdat- 
μονίας. ἔ-φη οὖν ὁ Θαλῆς βέντιον εἶναι Ur) ἀσλμέννν BASS 
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παῖδας τίκτειν. βουλόμενος δὲ καὶ Σόλωνα τοῦτο πείθειν, 
τοιάδε ἐ-μηχανήσατο. ἄνθρωπόν τινα παρ-ε-σκεύασε, 
φάσκοντα “ ξένον ἑαυτὸν ὄντα ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀρτίως ἥκειν." 

πυνθανομένου δὲ τοῦ Σόλωνος περὶ τῶν ἐκεῖ, ὃ ἄνθρωπος 
(δε-διδαγμένος ἃ xen λέγει»), “ ᾿οὐδὲν,᾽ ἔφη, ' ᾿ καινὸν, 
πλὴν ὅτι ἐκφορὰ ἦ ἦν νεανίσκου τινός. ἦν δὲ, ὡς ἔφασαν, 
υἱὸς ἐνδόξου τινὸς πολέτου" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ οὐ παρ- “ἣν, 
ἀλλὰ πάλαι ἀπ- ε-δήμει." “ ὦ δυστυχὴς ἐκεῖνος ὦ I” ἔφη 
ὁ “Σόλων, “ τίνα δὲ ὠνόμαξον αὑτόν ; ὁ δὲ ἄνθρωπος, 

“ἥκουσα," ἔ-φη, “Td ὄνομα, ἀλλ᾽ οὐ ᾿μνημονεύω." 


92. τοσαῦτα δὲ ἐκείνου εἰ εἰρηκότος, φόβος τίς αἰφνιδίως 
τὸν Σόλωνα ἔ ἔ-σχε, μ μὴ. ὁ παῖς ἑαυτοῦ εἴη. βραχύ Tt οὖν 
σιωπήσας, ἐπ-ηρώτα τὸν ἄνθρωπον, εἰ ὃ πατὴρ ὠνομάξετο 
Σόλων. καὶ ἐκεῖνος ἀντ-εῖπεν εὐθύς. “yn τὸν Aia, ὦ ὖ 
ξένε, δοκεῖς μοι μάντις es εἶναι ὡς ἀληθῶς. / αὐτὸ γὰρ 
τόδε, ὅ' ὅπερ εἴρηκας, τὸ ὄνομα ἦν" ἐγὼ δέ γε αὐτοῦ ἐπ-ε- 
λαθόμην." ὁ μὲν οὖν Σ' ὅλων πρὸς ταῦτα ἐδάκρυσέ Té, 
καὶ τὴν κεφαλὴν ἑαυτοῦ ἔ-παισε. γέλάσας δὲ αὐτίκα ὁ 
Θαλῆς, “ θάρρει," ἔ-φη, “ ὦ φίλτατε" οὐ γὰρ ἀληθεῖς εἰσιν 
οἱ λόγοι οὗτοι. ἀλλὰ νῦν, οἶμαι, καὶ σὺ ὁμολογήσεις 
λυσιτέλεῖν μὴ παιδοποιεῖσθαι. δῆλοι γάρ εἰσιν οἱ ἄπαιδες 
πολλῶν κακῶν ἄπειροι ὄντες." 


: DIVISION OF LABOUR. 


98. δοκοῦσιν οἱ Μιλήσιοι ἀσύνετοι μὲν οὐκ εἶναι, ὡς δὲ 
ταχεῖς φύσει ὑπάρχοντες λέγειν πολλάκις ἀπερισκέπτως, 
καὶ ὃ γέλωτα διὰ τοῦτο τοῖς ἀκούουσι παρ- ἔχειν. 

ἐπορεύοντο δέ ποτε εἰς Ἔφεσον Μαήσιοι δύο. ἔ-δει 
γὰρ αὐτοὺς θυσίαν ποιεῖν τῇ ᾿Αρτέμιδι, ἡ ἧς ναὺς ἐκεῖ ἦν. 
ὑπὸ δὲ τοῦ μήκους τῆς ὁδοῦ ὃ ὅσον οὐκ ἀπ-ειρηκότες, συν-ε- 
,᾿Βουλεύοντο τί χρὴ ποιεῖν. ὁ μὲν οὖν ἕτερος τῶν Μιλησίων 
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ἔ-φη δεῖν προχωρεῖν, ἕως ἐπι-τύχοιέν Tee παρ-ἰόντι, 


ed 
map ὅτου πεύσονται, εἰ ὁ ναὺς πόῤῥω ἄπ-εστιν. “eva 


μὲν γὰρ παρασάγγην, ᾿ ἔφη, “ ἢ καὶ δύο, οὐκ ἀχθέσομαι 
ἔτι πορευόμενος. εἰ δὲ ποῤῥωτέρω δεῖ προ- -βαίνειν, &nrn- 
σαντες ἐν τῷ μεταξὺ πανδοκεῖον ἀνα-παυσώμεθα |” 


9 9 ¥ . ¥ 

94. τοσαῦτα οὖν ἐκεῖνος ἔ-λεξεν, ὡμολόγησε δὲ ἄρα ὁ 
ed ἂν A A 4 XN 9 A “ 
ἕτερος, καὶ ἐ-δοξε ταῦτα ποιεῖν. προ-βαντες δὲ emt μικρὸν 

a “ 4 > a 
τῆς ὁδοῦ, εἶδον ἄνθρωπόν τινα αὐτοῖς προσ-ἰόντα. γενό- 
9 / 7 A / 

μενοι οὖν πλησίον οἱ Μιλήσιοι τοῦτον ἠρωτησαν, πόσον 
9 a Ν Κ Ν a ’ 9 , 
ἐντεῦθεν ὁ vaos ἄπ-εστι; ὁ δὲ πρῶτον μὲν τι ἐ-σιώπα, 
ς ν A b 4 \ » a e a A 
ὡς TO μῆκος ἀριθμούμενος" τέλος δὲ egy δοκεῖν ἑαυτῷ τὸν 
ναὸν τέσσαρας μάλιστα παρασάγγας ἀπ-έχειν. ταῦτα 
δὲ παρὰ τοῦ ἀνθρώπου ἀκούσας, ὁ μὲν τῶν Μιλησίων 
ἠθύμει, ὁ δὲ ἑ ἕτερος, a θάρρει," ἔφη, “ὦ φίλτατε ! ἐπεὶ 
τὴν ὁδὸν 6 ὅσον οὐ τε-τελέκαμεν. τῶν γὰρ παρασωγγῶν σὺ 
μὲν δύο ἄ ἄνυσον, ἐγὼ δὲ τοὺς ἐπιλοίπους δύο ! καὶ ῥᾳδίως 
οὕτως ἐς τὸν ναὸν ἀφ-ιξόμεθα." 


NERVOUSNESS. 

95. ᾿Αλκιβιάδης, νεανίσκος ὧν, σφόδρα ἐ-δε-δοίκει 
παρ- ιέναι εἰς τὸν δῆμον καὶ ἀγορεύειν. ὁ δὲ Σωκράτης 
ἐπ-ε-θάρσυνεν αὐτὸν, λέγων τοιάδε. “ὦ φίλε, τί [ ἀθυμεῖς ; ; 
ov yap δὴ δέ-δοικας ἐκεῖνον τὸν σκυτοτόμον, "elroy τὸ 
ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου,--“" ᾿ἀχλὰ κατα-φρονεῖς αὐτοῦ, εἰκό- 
τως, δῆλον γὰρ ὅτι σοι τὸ γένος πολὺ λαμπρότερον ἐστιν 
ἢ ἐκείνῳ. ἔτι δὲ ἐκεῖνον τὸν κήρυκα οὐ δέ-δοικας, οὐδὲ 
ἐκεῖνον αὖ τὸν κεραμέα." ὁ δὲ ᾿Αλκιβιάδης πρὸς ταῦτα 
ἔτ φη, ὅτι ἐκείνους μὲν οὐ δέ-δοικεν, ἀλλὰ τὸν δῆμον. 
ὑπο-λαβὼν δὲ ὁ Σωκράτης, “ οὐκοῦν, ἔ-φη, “ ὁ δῆμος ἐκ 
τούτων ἤθροισται καὶ εἰ κατα-φρονεῖς τῶν cad ἕκασταν. 
κατα-φρονητέον καὶ τῶν συμπάντων" 
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THE GOD IN DISGUISE. 


96. περὶ μὲν οὖν τῶν θεῶν οἱ παλαιοὶ ῥαψῳδοὶ πολλοὺς 
καὶ ἡδεῖς λόγους δι- ἡγοῦντο. ἔφασκον γὰρ, ὡς ἐκεῖνοι 
ἐπὶ γῆς φαίνονται πολλάκις, οὐ μέντοι θεῶν ἔ ἔχοντες εἴδη, 
ἀλλ᾽ ἐς τὰς τῶν ἀνθρώπων μορφὰς ἑαυτοὺς μετ-αλλά- 
ἕαντες. 

τούτων δὲ τῶν μύθων εἷς τίς ἐστι περὶ τοῦ Ἑρμοῦ, ὡς, 
πορείαν ποτὲ ποιούμενος ἐν τῇ βαρβάρῳ, διὰ τὸ μῆκος 
τῆς ὁδοῦ ἔτκαμνεν. ἐβούλετο οὖν ανα-- παύεσθαι παρὰ 
πλουσίῳ τινὶ ἀνθρώπῳ, οὗπερ ῇ οἰκία ἔτυχε, τῆς ὁδοῦ 
ἐγγὺς οὖσα. ὁ δε, ὡς γλίσχρος ὧν καὶ ἀγνώμων, τὸν 
ξένον ἀπ- ε-ὠθει" οὐ γὰρ ἔ-γνω αὐτὸν θεὸν ὄντα. ἀγανακ- 
τήσας οὖν ὁ “Ἑρμῆς ἀπ-ῆει. 


97. ,προ- βὰς δέ ἐντεῦθεν ὁλέγον, δ Geos, εἶδε καλύβην 
πένητός τινος οὐ πόῤῥω ἀπ-οῦσαν. ταύτῃ οὖν προς-ελθῶν, 
τὴν θύραν ἔ ἔ-κοψε, καὶ ἠρώτησε τὸν δεσπότην, εἰ ἔξ-εστιν 
ἐκεῖ ava- “παύεσθαι ; ; “ προς-ελθὼν yap,” é- φη, “πρὸς 
ἐκείνην τὴν οἰκίαν, τὴν καλὴν καὶ μεγάλην, καὶ δεηθεὶς 
ταῦτα παρὰ τῶν ἐκεῖ, ξενίσεως οὐκ ἔ-τυχον. ὥστε ἐκεῖθεν 

4 9 4 9 το \ 4 
ἀπ-ε-ωσμένος ἐνθάδε ἀφ-ικνοῦμαι. οἶδα yap πένητας 
Ν 3 4 ¥ A / / 
πολλοὺς ελευθεριωτερους ὄντας τῶν πᾶνν πλουσίων. 
9 / Ν } / a , ” 3 v4 
ἐλπίζω δὲ καί σε ταχέως τοιοῦτον φανήσεσθαι." ἀκούσας 
Ul / Ν ’ 9 4 Ὁ 
δὲ τοσαῦτα ὁ πένης φιλοφρόνως τὸν ξένον €- δέξατο, δεῖπνόν 
9 
TE αὐτῷ καὶ κλίνην (οἷα ἐδύνατο) παρ- ἔχων. καὶ εἰς- 
ἐλθὼν ἐκεῖνος εἰς τὴν καλύβην, τὴν νύκτα ἐκεῖ δι-ῆγε. 


/ > / ¥ A 
98. ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ε-γένετο, ἔ-μελλεν ὁ Ερμῆς ἀπ- 
, / nu ὦ , ¥ ae OS 
ἐέναι. καλέσας δὲ τὸν δεσπότην, € ἐτφη autos θεος εἶναι. 
καὶ βουλόμενος ἐκείνῳ ἀμοιβήν τινὰ τίνειν, “ δῶρα," é edn, 
“τρία σοι δωσω, ἃ ἂν αὐτὺς κελεύῃς. εἰπὲ δέ μοι, τίνων 
“μώλστα δημθυμ τα" ; ὁ δὲ πένης ἀντ-εῖπε πρὺς ταῦτα, 
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“ἐ ὦ μέγιστε θεῶν. ! τὰ μὲν δύο τῶν δώρων, ὧν κτήσασθαι 
βούλομαι, αὐτίκα σοι εἰπεῖν ἔχω" περὶ δὲ τοῦ τρίτου 
ἀπορῶ. τὸ μὲν οὖν πρῶτον, βούλομαι, ὅταν τελευτῶ, 
ἐλθὼν eis τὸ ᾿Ηλύσιον, μακάριος εἶναι. τὸ δὲ δεύτερον, 
εὖ πάσχειν καὶ ἐν τῷ παρ-όντι βίῳ: τὸ δὲ τρίτον, οὐκ 
οἶδα τί χρὴ ἐπ-αιτεῖν." 


9 2 Noe Q 2 2 9 "ν a 
99. ἀκούσας δὲ ὁ θεὸς, “ βούλει οὖν, ἔ-φη, “ δῶ σοι 
/ . oo ἡ \ Ν > 4 A A , » 
νέαν τινὰ οἰκίαν καὶ καλὴν, ἀντὶ τῆςδε τῆς καλύβης ; 
\ 93 a “ 7. Ν Ν ¥ ¥ A 
καὶ ἐκεῖνος €-hn βούλεσθαι. ὁ de θεὸς “ ἔσται ἄρα ταῦτα" 
¥ ,. o& Μ 9 A > », , 3 a 
ἔ-φη" καὶ ἅμα εἐ-δειξεν αὑτῷ οἰκίαν λαμπροτάτην, ἐκεῖ 
ς a ω Ν a 9 e 4 e Ν ς a: 
ἑστῶσαν, wa πρὸ τοῦ mY ἡ καλύβη. ὁ μὲν οὖν “Ἑρμῆς, 
e Ν ’ 9 Ν 9 ‘N 
τοσαῦτα εἰρηκὼς, ἀπτ-ῇει. 0 be πένης, εἰς-ελθὼν ELS τὴν 
οἰκίαν, τὸν λοιπὸν βίον μακαρίως δι-ῆγε. 
9 Λ 
πυθόμενος δὲ ἐκεῖνα, 6 πλούσιος ἠθύμησεν. ἐ-κέλευσεν 
9 Ν e a a a \ 7K / Ν / 
οὖν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα θεῖν, καὶ (ἣν δύνηται) τὸν ἕένον 
/ > ’ wv Ν ΔΛ \ > A 9 a 
πείσασαν ἀπ- ἀγειν" ἔφη yap βούλεσθαι καὶ αὑτὸς ἐκεῖνον 
ἑστιῶν. ὁ δὲ Ἑρμῆς, ἀκούσας ἃ ἡ γυνὴ λέγει, πρῶτον 
μὲν οὐκ ἐ-πείθετο, τέλος δὲ ἔ-φη εἰς-ιέναι. δειπνήσας 
ἄρα μετὰ τῶν πλουσίων, τρία δῶρα καὶ τούτοις ὑπ-ἐἔ-σχετο. 


100. τότε δὲ στᾶσα ἡ γυνὴ καὶ βοῶσα ἤτησε παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἀλλᾶντα. ξ: ὁ γὰρ ἐμὸς ἀνὴρ," ἔφη, ὡὸ τὰ τοιαῦτα 
στέργει." ταύτῃ οὖν ἀλλᾶντα δοὺς ὁ θεὸς, “ ἕν μὲν; δῴη, 

“τῶν δώρων ἔ ἔχεις "ἢ τότε δὲ ὀργισθεὶς ὃ ἄνθρωπος, “ 
γύναι," ἔτφη,. ὴ βούλομαι τὸν ἀλλᾶντα τῇ σῇ ῥινὶ “ 
φύεσθαι." ὁ δὲ θεὸς εὐθὺς, “ ἔστω ταῦτα |” ἔφη, “ 
τῶν δώρων τὸ δεύτερον ἔχεις τόδε ἄλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα 
ἐκείνῳ ἤρεσκεν' ἐ-φοβεῖτο γὰρ, μὴ ἡ καταγέλαστος ἦ 1, τοιαύ- 
την τὴν γυναῖκα ἔχων. ἠναγκάσθη οὖν τὸ τρίτον δεῖσθαι 
τοῦ θεοῦ, ὥστε ἀφανίσαι αὖθις τὸν ἀλλᾶντα. τοῦτο δὲ 
ποιήσας ὁ Ἑρμῆς καὶ αὐτὸς ἠφάνιστο. 
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COCK-FIGHTING AT ATHENS. 


101. νικήσασι τοὺς Πέρσας τοῖς ᾿Αθηναίοις νόμος 
ἐ-γένετο ὅδε. μιᾷ ἡμέρᾳ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀλεκτρυόνες ἐν τῷ 
θεάτρῳ δημοσίᾳ ἠγωνίζοντο. τὴν δὲ αἰτίαν τούτων νῦν 
δι-ηγήσομαι. ὅτε γὰρ ὁ Θεμιστοκλῆς τοὺς πολίτας ἐξ- 
ἤγεν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους, εἶδε κατὰ τύχην ἀλεκτρυόνας 
τινὰς μαχομένους. ἐπι-στήσας οὖν τὴν στρατιὰν, ἔ-λεξε 
τοιάδε. Ἶ τούτους μὲν οὖν ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ἰσχυρῶς πρὸς ἀλληλοὺς ἀγωνιξομένους. κακοπαθοῦσι δὲ 
οὔτε, ὥσπερ ὑμεῖς, ὑπὲρ πατρίδος, οὔτε ὑπὲρ πατρῴων 
θεῶν' οὐδὲ μὴν ὑπὲρ δόξης, οὐδὲ ὑ ὑπὲρ παίδων, ἀλλὰ τόδε 
μόνον βουλόμενοι---τοῦ ἑτέρον μὴ ἡσσᾶσθαι !” ταῦτα δὲ 
εἰπὼν θαυμασίως ὡς en-é-p-pwce τοὺς ᾿Αθηναίους. μνη- 
μεῖον οὖν ἐκείνων ὁ νόμος κατ-ἔ-στη. 


A FAIR RETORT. 


102. ὃ Διογένης ἤλγει ποτε τὸν ὦμον, ἣ πραυματισθεὶς, 

ἢ δ ἄλλην τινὰ. αἰτίαν. ἐπεὶ ὶ δὲ ἐ-δόκει σφόδρα λυπεῖσθαι, 
ἄνθρωπός τις ἔντσκωπτεν αὐτὸν, ἐχθρὸς ὧν. καὶ ἄλλα 
πολλὰ ; λοιδορησάμενος τῷ φιλοσόφῳ, τέλος εἶ εἶπτε καὶ τόδε. 
“τί οὖν οὐκ ἀπο-θνήσκεις, ὦ ὦ Διόγενες, καὶ σεαυτὸν ἀπ- 
αλλάσσεις ms λύπης ; oa ἀντ-εῖπε δὲ οὖν ἐκεῖνος, “ὦ 
ἄνθρωπε, εἴ τίς οἶδεν ἃ δεῖ πράσσειν ἐν τῷ βίῳ, καὶ ἃ δεῖ 
λέγειν, τούτῳ ζὴν προς-ἤκει. σοὶ μὲν οὖν καλῶς ἔχει. ὅτι 
τάχιστα ἀπο-θανεῖν, δῆλος γὰρ εἶ οὐκ εἰδὼς τὰ τοιαῦτα, 
ἐπεὶ ἀπρεπέστατά γε νῦν καὶ λέγεις καὶ πράσσεις. ἐμοὶ 


NX e 9 a 9 7 4 ὉΎὝ 99 
δε, ὡς ἐκεῖνα εἰδότι, πρέπει ζῆν. 


EGYPTIAN JUDGES. 


108. φασὶν ob Αἰγύπτιοι, ὡς οἱ παρ᾽ ἑαυτοῖς νόμοι 
βέλτιστοι πάντων εἰσὶν, ἐπεὶ ἐξ-ηῦρεν αὐτοὺς θνητῶν 
οὐδεὶς, ἀλλ᾽ 6 θεὸς Ερμῆς. δικασταὶ δὲ παρὰ τοῖς Αὐγυπ- 
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τίοις οἱ ἱερεῖς πάλαι ποτὲ ἦσαν. ἦν Se τούτων ἄρχων ὁ 
πρεσβύτατος, καὶ ἅπαντας ἐ-δίκαξες ᾿Ε-σπούδαξον δὲ 
μάλιστα περὶ τούτου, ὅπως πάντων ἀνθρώπων ἔσται δι- 
καιότατος. ἔδει δὲ αὐτὸν ἔχειν ἀεὶ περὶ τὸν αὐχένα ἄγαλμά 
τί πε-ποιημένον ἐκ σαπφείρου λίθου, καὶ ἐ-καλεῖτο τὸ 
ἄγαλμα, " ᾿ ἀλήθεια." ἦν δὲ σημεῖον αὐτῷ τοῦτο, ὅτι 
πρέπει τῷ δικαστῇ περι-φέρειν ἀεὶ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν 
ἀλήθειαν, μὴ μόνον ἐν τῷ αὐχένι εἰκασμένην, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῇ τῇ ψυχῆ ὅ ὄντως ὑπ-άρχουσαν. 


THE HARE. 


104. Διότιμος ὁ Meyaped boar p> ord 
. Διότιμος ὁ Μεγαρεὺς, προτιμήσας πρὸ πάντων 
ἐν > 2 ν , 4p »ὕ, 3 / ‘ 
τὸν κατ᾽ ἀγροὺς βίον, γήδιόν τι ἐ-πρίατο, δι-ε-τέλει δὲ 
/ 9 3 Ψ \ 4 Ν 3 
τρέφων em αὐτοῦ ἵππους καὶ κύνας, καὶ θηρεύων ἐν τοῖς 
wv “ 9 ? N \ A / 4 
ὄρεσι, καὶ ορνιθεύων, Kal Ta τοιαῦτα πάντα πράσσων. 
9 Ν a> a 3 a Λ 4 ¥ Ν 
ἦν δὲ αὐτῷ ἐν τῇ πόλει συγγενής τις ἄνθρωπος καὶ φίλος, 
> »} Ud > a 3 4 
ονόματι Καλλικλῆς. τούτῳ οὔν τῷ Καλλικλεῖ ha βούλετο 
’ 4 “ 
ὁ Διότιμὸς τι χαρίξεσθαι. καὶ λαβών ποτε πάγῃ λαγὼν 
τινα διαφερόντως καλὸν, ἐπκέλευσέ τινα τῶν οἰκετῶν τοῦτον 
εἰς τὴν πόλιν κομίξειν ἐν κίστῇ, ἵνα δῶρον ἐκείνῳ εἴη. 
δίῃ δὲ συν-εχόμενος ἐν τῇ ὁδῷ ὁ οἰκέτης, καὶ ἐπὶ πανδο- 
Ν 
κείῳ τινὶ ἐπι-τυχῶν, κατ- ἔθετο τὴν κίστην, καὶ ἀν-ε- 
παύετο. 


105. ἔ-τυχον δὲ πίνοντες τότε ἐν τῷ πανδοκείῳ ἀ ἀστεῖοί 
τίνες ἄνθρωποι. καὶ αἰσθόμενοι τὸν οἰκέτην ἄγροικόν 
τινα ὄντα καὶ εὐήθη, δι-ε-νοοῦντο παίξειν τι πρὸς αὐτόν. 
προς-ἐλθόντες οὖν τινὲς τούτων πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ἔ ἐ-πινὸν 
TE μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐς λόγους αὐτῷ ἀφ-ίκοντο. ἄλλοι δέ 
τινες ἐν τῷ μεταξὺ, τὴν κίστην λάθρᾳ ἀν-οίξαντες, τὸν 
μὲν λαγὼν ἐξ-αιροῦσιν, αἴλουρον δέ τινα e-Brres SA 
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x N a 4 9 4 e Ν > ἡ 
αὑτὴν, τὰ σήμαντρα αὖθις προς-άπτουσιν. ὁ δὲ οἰκέτης 

3 3 ’ @ 9 a a ¥ e A Ν 
οὐκ αἰσθόμενος ola ἐκεῖνοι ποιοῦσιν, ὅ-πινε τε ἡσυχῆ, Καὶ 

. / , 3 ΩΝ ¥ ς A ef. 
τοῖς ξένοις δι-ε-λέγετος ἐπειδὴ δὲ ἐ-δοξεν εαντῷ ἅλις 

7 ¥ 3 , 3 “ / \ 3 * 
τούτων eyelv, av-é-AaBey αὖθις THY κίστην, καὶ, ἀπ-ελθων 
> “ 3 ’ 9 δ 
ἐκεῖθεν, ap-iKeTo εἰς τὴν πόλιν. 


106. προς-ελθὼν οὖν ὁ οἰκέτης πρὸς τὴν τοῦ Καλλι- 
κλέους οἰκίαν ἔλεξε τοιάδε. “ὦ κύριε, ἥκω. σοι δῶρον 
φέρων παρὰ τοῦ ἐμοῦ δεσπότου “Διοτίμου' τὸ δὲ δῶρόν 
ἐστι λαγώς." τοσαῦτα δὲ εἰρηκὼς ἀν-έτφξε τὴν κίστην, 
7 δὲ αἴλουρος ἐξ αὐτῆς ἐξ-ε-πήδησεν. ἰδὼν δὲ τὴν 
αἴλουρον ὁ μὲν οἰκέτης ἐς ἀπορίαν πολλὴν ἔ-πεσε, γελάσας 
δὲ ὁ Καλλικλῆς, “ ὦ ἄνθρωπε," ἔ ἔ-φη, “ δοκεῖς μοι ἢ μωρός 
τίς εἶναι, ἢ πανοῦργος. οὔτε γὰρ ἐκεῖνο τὸ ζῷον λαγώς 
ἐστιν, οὔτε ἔππεμψέ σε oA ἰότιμος φέροντά pot τὸ τοιοῦτον 
δῶρον, ov γὰρ ὧδε μαίνεται»" ἐκέλευσεν οὖν τὸν ἄνθρω- 
τον, ἀνα-λαβόντα τὴν αἴλουρον, ἀπ-ιέναε εὐθὺς ἐκ τῆς 
οἰκίας. 


107. δι-ε-Ψοεῖτο οὖν ὁ οἰκέτης οἴκαδε πάλιν ἀπ-ιέναι. 
ἀνα-παυσάμενος δὲ αὖθις ἐν τῷ πανδοκείῳ, ἐ ἐκείνοις τοῖς 
ἀστείοις αὖθις ἐπ-έττυχε, καὶ τὸ πρᾶγμα διτηγήσατο. 
οὐ i δὲ ὦ ἀκούσαντες ἔφασκον, ὡς ie φιλεῖ τὰ τοιαῦτα γύγνεσθαι 
ἐν τῇ πόλει" ὁ “γὰρ ἐκεῖ ἀὴρ δύναμίν τινα ἔχει τοιάνδε, 
ὥστε λαγώς ἀεὶ εἰς αἰλούρους μετα-πλάσσειν»᾽" δια- 
λεγόμενοι δὲ Ε περὶ τούτων, λάθρᾳ αὖθις τὴν κίστην ἀπο- 
φέρουσι, καὶ, ἐξ- ἑλόντες τὴν αἴλουρον, τὸν λαγὼν πάλιν 
ἐν-τιθέασιν. ὁ δὲ οἰκέτης οὐδὲ τούτων οὐδὲν ἐνόησεν. 
ἀπ-ῆλθεν οὖν ἐκ τοῦ πανδοκείου, λαγὼν μὲν ἐν τῇ κίστῃ 
φέρων, οἰόμενος δὲ αὐτὸν αἴλουρον εἶναι. καὶ ἀσπασά- 
Jeevos τοὺς ξένους οἴκαδε ἀπ-ήει. 
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9 , \ 3 a 9 ’ ¥ 
108. ap LK opEevos de ἐκεῖσε, “ ὦ δέσποτα," ἐ-φη, “ θαυ- 
ε N N ef 
μάσια ἐγὼ πέ-πονθα ἐν τῇ πόλει. ὃ γὰρ λαγὼς ὅδε, 
ὅνπερ ἔππεμψας, οὐκέτι λαγώς ἐστιν, ἀλλ᾽ αἴλουρος." 
καὶ τὴν κίστην ἀν-οίξας, “ ὦ Ζεῦ," ἔ-φη, “τί ὁρῶ; μετα- 
’ Ν ἦθ0 “΄“ ΜΝ 2 / 9 θ , 
πέ-πλασται yap αὖθις, ὡς ἔοικεν, εἰς λαγων. αὐυμάσας 
9 ς . , ες 9 φ 239 ἅν 
οὖν ὁ δέσπότης, ὦ οὕτος, ἔφη, “ οὐ παύσει φλυαρῶν ; 
δοκεῖς δέ μοι πάντων ἀνθρώπων εἶναι ἀφρονέστατος. νῦν 
οὖν ἄπ-ιθι πάλιν ὡς τάχιστα εἰς τὴν πόλιν, καὶ τὸν λαγὼν 
’ a a Ψ 
τόνδε Tpos- Pepe τῷ Καλλικλεὶ, ὥσπερ σε καὶ τότε 
ἐ-κέλευσα.᾽ ὁ δὲ, “ ὦ δέσποτα," ἔφη," . μηδαμῶς ταῦτα 
κελεύσῃς. δέ. δοικα γὰρ μὴ γένωμαι καὶ αὐτὸς αἴλουρος, 
ἐὰν ἐκεῖσε πάλιν ἐπ-αν-ίω." 


THE RIVAL POETS. 


4 Ν 7 9 , 
109. τε-θνηκότες ποτε ποιηταὶ δύο ἐν Ἅιδου €-oTacia- 
for ἔφη γὰρ ἑκάτερος, ὡς κράτιστος πάντων ποιητῶν 
Φ ’ 
αὐτός ἐστι. τούτου οὖν τοῦ πράγματος τὴν κρίσιν κοινῇ 
ἐπ- ἔτρεπον τῷ Διονύσῳ, ¢ ἐπεὶ ἐ-δόκει ἐκεῖνος τῆς μουσικῆς 
ἔμπειρος εἶναι. ὁ μὲν οὖν ἕτερος τῶν ποιητῶν ἔφη, δεῖν 
ἑκάτερον προ-φέρειν τὰ ἑαυτοῦ ποιήματα, ἵνα ava- “γνοὺς 
αὐτὰ ὁ Διόνυσος ἔχοι εἰπεῖν, ὁπότερος κρείσσων εἴη. ὁ 
9 
δὲ ἕτερος ἀντ-εῖπεν, “ ὦ μιαρὲ σὺ Ἵ οὐκ ἐξ ἢ σου , ἀγωνιού- 
9 a +4 
μεθα, ἣν ἐκεῖνα ye ποιῶμεν. τὰ γὰρ σὰ ποιήματά σοι 
/ e/ e/ > AN ’ Ν Noo ON 
συν-τέ-θνηκεν, ὥστε ἕξεις αὑτὰ προ-φέρειν. τὰ δὲ ἐμὰ 
3 3 / 9 N 3 9 > Aw A A 39“ LY 9 7 3) 
οὐκ ἐνθάδε ἐστίν, ἀλλ᾽ ἄνω ἐπὶ τῆς γῆς" ἐστι yap αθώνατα. 


HOW CRASSUS MADE HIS MONEY. 


110. περὶ τοῦ Κράσσου λέγουσί τίνες, ὅτι ἄλλως ὧν 
ἀνὴρ ἀγαθὸς τῇ φιλοκερδείᾳ μόνῃ λίαν προς- ἔτκειτο. τὸν 
δὲ πλοῦτον συν-ἤγαγε μάλιστα ἐξ ἀλλοτρίων συμφορῶν, 
καὶ (ὡς εἰπεῖν) ἐκ πολέμου καὶ πυρός. ὅτε τον ἃ 
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4 4 Ν 9 4 \ > 4 9 
Σύλλας, ἑλὼν THY πόλιν, ἐ-πώλει τὰς οὐσίας τῶν ἀν- 
4 e 9 3 A e Ν δ A A > a 
αἰρεθέντων ui’ αὐτοῦ, οἱ μεν πολλοὶ τῶν πολιτῶν αἰδού- 
’ 3 / Ν 4 ’ δ 
μενοι τούτων ἀπ-ἐσχοντο, ὁ δὲ Κράσσος μικρὸν τι δοὺς 
Ν 9 4 
πολλα ἐ-πρίατο. ἔπειτα δὲ, δούλους πολλοὺς ἔχων 
ἐμπείρους τῆς τεκτονικῆς, ὁπότε ἴδοι ἐν τῇ πόλει οἰκίας 
κατα-καυθείσας, χρηματισάμενος τοῖς δεσπόταις, ἐ-πρίατο 
4 Ν 3 ’ Ν Ν A 9 “ 
ταῦτας μικροῦ, Kal ἀν-ῳκοδόμει. Kat δια ταῦτα οὖν TO 
a 7 ae a δ») 9 A 9 4 
πλεῖστον μέρος τῆς Ῥώμης ὑπ᾽ αὐτῷ τέλος ἐ-γένετο. 


THE CARICATURE. 


111. ῥήτωρ τις, ὑπέραισχρος ὧν, ὑπὸ τῶν ἀκουόντων 
πολλάκις κατ-ε-γελῶτο. ταῦτα οὖν ἐκεῖνος βαρέως φέρων 
ἐβούλετο τιμωρίαν τινὰ λαβεῖν. δημηγορῶν δέ ποτε 
κατὰ τύχην ὁ ἐν τῇ ἀγορᾷ, εἶδεν ἐ ἐκεῖ ἄνθρωπον σκώπτοντα 
εἰς αὑτὸν καὶ τὰ σχήματα μιμούμενον, ὥστε ἰδόντες ταῦτα 
οἱ περι-ἐστῶτες πάνυ σφόδρα ἐ-γέλων. ὁ μὲν οὖν ῥήτωρ 
ὀργισθεὶς, εἰς -ἤγγείλε" τὸν “ἄνθρωπον πρὸς τοὺς ἄρχοντας. 
δείσας δὲ ἐκεῖνος, μὴ τὴν δίκην ὄφλῃ, συ συν-ε- βουλεύετο 
pera τῶν φίλων, τί χρὴ ποιεῖν. Kat ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἐ-μηχανήσατο, πριάμενος δὲ πίνακα, ἔτγραψεν ἐν αὐτῷ 
ἐκεῖνον τὸν αἰσχρὸν" χρώμενος πάσῃ τέχνῃ, ὅπως ὡς οἷόν 
τε μάλιστα γελοία ἡ γραφὴ εἴη. 


112. μετὰ δὲ ταῦτα εἰς κρίσιν ἦλθεν, ὑπὸ μάλης τὸν 
πίνακα ἔχων. ὁ μὲν οὖν διώκων δι-ηγήσατο τὴν ,κατη- 
γορίαν, λέγων ὡς ἀπρεπῆ πέπονθε, αὶ ταῦτα ἐκεῖνον 
οὐδὲν ἀδικήσας. ἀκούσαντες δὲ οἱ ἄρχοντες ἠρώτησαν, 
τί πρὸς ταῦτα ὁ φεύγων ἀντι-λέγει ; ; καὶ ἐκεῖνος μὲν ἐπὶ 
τούτοις ; βραχύ τι ἐσιώπησεν, ἔπειτα δὲ δείξας τοῖς δικασ- 
ταῖς τὴν γραφὴν, “ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἔςφη, “ πῶς οὐ 
Wy σκώπτειν τὸν τοιόνδε ἄνθρωπον ; ἀληθῶς yap οὐκ 


—~ 
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εὐσχήμων ἐστίν." ἰδόντες δὲ τὸν πίνακα οἱ δικασταὶ ἐς 

γέλωτα τοσοῦτον ἔ-πεσον, ὥστε ὁ μὲν κατήγορος αἰσχυν- 
θὲς ἀπ-ῆλθεν αὐτίκα ἐκ τοῦ δικαστηρίου, ἐκεῖνος δὲ διὰ 
ταῦτα ἀπ-ε- λύθη. 


THE INFATUATED PHYSICIAN, 


118. Μενεκράτης ὁ ἰατρὸς ἐφ τοσοῦτον ἦλθεν ὑ ὑπερη- 
φανίας, ὥστε τέλος ᾧετο θεὸς εἶναι, ὠνόμαξε δὲ ἑαυτὸν 
fia.” πυθόμενος δὲ ταῦτα Φίλιππος ὁ ὃ τῶν Μακεδόνων 
βασιλεὺς ἐ-βουλεύετο ἐπι-σκώπτειν Tb τὸν ἄνθρωπον, i να 
τῆς μανίας αὑτὸν κατα-παύσαι. μέλλων οὖν ἑστιᾶν τίνας 
τῶν συνηθῶν, ἐ-κάλεσε καὶ τὸν Mevexparn ἐπὶ δεῖπνον. 
τούτῳ οὖν, ὡς θεῷ δὴ ὄντι, κλίνην τινὰ ἰδίᾳ παρ-ε-σκεύασε. 
κατα-κλιθέντι δὲ αὐτῷ παρ-ἔ θηκε θυμιατήριον, καὶ 
ἔ-καυσε θυμιάματα παντοῖα. ἄλλο δὲ βρῶμα οὐδὲν 

προς-ἐ φέρε, λέγων, ὡς σῖτον αἱρεῖσθαι οἱ θεοὶ οὐκ 
εἰώθασι. οἱ δὲ ἄλλοι ἐν τῷ μεταξὺ ἡδέως μάλα εἱστιῶντο" 
μεγαλοπρεπὲς γὰρ ἦν τὸ δεῖπνον. 


114. τέως μὲν οὖν , πρὺς ταῦτα ὁ Μ ενεκράτης ἐ-καρτέρει, 
ἐ-χάρη γὰρ τῆς τοιαύτης τιμῆς λαχὼν παρὰ τοῦ βασιλέως. 
ἔπειτα δὲ, ὁ ὁρῶν τοὺς ἄλλους ἑστιωμένους, ἐπ-ε-θύμησε καὶ 
αὐτὸς τῶν σιτίων καὶ τοῦ οἴνου, ὧν ἐκεῖνοι μετ-έ-σχον. 
ἰσχυρὺς τοίνυν αὐτῷ ὁ λιμὸς κατὰ μικρὸν ἐ-γένετο' τὰ δὲ 
θυμιάματα οὐκέτι ἤρκει, ἀλλ᾽ ἠλέγχθη τέλος οὐ μόνον 
ἄνθρωπος ἃ ὧν, ἀλλὰ καὶ εὐήθης. βουλόμενος γὰρ τῶν 
σιτίων μετ- ἔχειν, τοῦ δὲ βασιλέως φάσκοντος ἔτι ὡς οὐ 
πρέπει τὰ τοιαῦτα τοῖς θεοῖς παρα-τιθέναι, ὠργίσθη τε 
ἐπὶ τούτοις, καὶ ἀνα-στὰς ἀπ-ῆλθε, λέγων ὕβρισθαι τε 
καὶ δεινὰ πε-πονθέναι, ὥστε οἱ παρ-όντες πάντες σθοκον. 

Ὅ 
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THE LAW-COURTS. 


115. Saapriarns ἐς ᾿Αθήνας ἀφ-ικόμενος εἰς-ῆλθεν εἰς 
τὰ δικαστήρια, ἵνα ἀκούοι τῶν ῥητόρων λεγόντων. ἔ-φευγε 
δὲ τότε τις γραφὴν ὕβρεως, καὶ οἱ δικασταὶ ἤδη ἠθροίσθη- 
σαν. πρῶτον μὲν οὖν ὁ διώκων τὴν κατηγορίαν δι-ηγήσατο, 
εὖ καὶ συνετῶς τοῦτο ποιῶν, ὥστε πείθειν σφόδρα τοὺς 
δικαστάς. ἔπειτα δὲ ἀνα-στὰς ῥήτωρ ἄλλος οὐχ ἧσσον 
σοφῶς ὑπὲρ τοῦ φεύγοντος εἶπεν, οἱ δὲ δικασταὶ πρὸς 
ταῦτα φανεροὶ ἦσαν τὴν “γνώμην. μετα-βάλλοντες. τότε 
δὲ τρίτος τις ; λόγους ἐ-ποίησεν ὑπὲρ τοῦ διώκοντος, δυνά- 
μενος καὶ οὗτος παρὰ τοῖς δικασταῖς. ἀπορήσας οὖν ὁ 
Σπαρτιάτης ἀπ-ήει, λέγων ὁμοίως πάντας ἀδικεῖν, τούς τε 
ἀντιδίκους καὶ τοὺς δικαστάς. 


THE TWO PUPPIES. 

116. βουλόμενος ὁ Αυκοῦργος προ-τρέπειν τοὺς Σπαρ- 
τιάτας πρὸς ἀρετῆς ἐπιτηδεύματα ἐνουθέτησεν αὐτοὺς 
ὧδε. δύο σκύλακας λαβὼν ἀπὸ τῆς αὐτῆς μητρὺς, ἔ-τρεφε 

wpis ἀλλήλων ἤθεσιν ἀνομοίοις. τὸν μὲν γὰρ κατ᾽ οἶκον 
ἐ-σωζεν, ὄψα τε διδοὺς καὶ ἄλλην τρυφῆν" τὸν δὲ ἠνάγκαξε 
θηρᾶν λαγὼς ἐν τοῖς ὄρεσι. καὶ ἐ- γένετο ἑκάτερος ἐν 
χρόνῳ ὅμοιος τῇ τροφῇ. τούτους οὖν τοὺς σκύλακας ἔχων 
παρ-ῆλθεν ὁ Δυκοῦργος ἐς τὸ κοινόν' δείξας δὲ αὐτοὺς, 

“οἵδε ye,” ἔ-φη, “οἱ σκύλακες τῆς αὐτῆς μητρός εἰσιν. 
ἐπειδὴ δὲ ἐναντίως ἀλλήλοις τε-θραμμένοι εἰσὶ, διὰ ταῦτα 
ἀνόμοιοι ἐκ-βεβήκασιν. ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν ἀγαθός ἐστιν' 
ὁ δὲ πρὸς πάντα ἀχρεῖος." | 


117 a Ν Φ e A A 9 N Ν 
. τοσαῦτα μὲν οὖν ὁ AuKovpyos εἶπες μετὰ δὲ 
a 7 b 3 a / Vo 9 
ταῦτα, oTnoas Tap αὕτοις λαγὼων τινα καὶ ἅμα ὄψα, 
ins N ͵ 9 ,ὕ 9 \ A 9 / 
μεθ-ῆκε Tous σκύλακας ἀμφοτέρους ἐπὶ τὰ ἐ-σκευασμεένα. 
3δλ 9 ς Ν 3 z Ν Φ 9 N ,. + 
εὐθνς ovy ὁ μεν κατ᾽ οἶκον τραφείς ὥρμησεν ET’ τὰ Ova’ 
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ὁ δὲ ἕτερος, ἀμελήσας τούτων, κατ-έ- λαβε τὸν λαγὸν, καὶ 
ἐ-σπάραξεν αὐτόν. δείξας δὲ καὶ ταῦτα ὃ Ανκοῦργος 
ἔ-λεξε τοιάδε. “ ὁρᾶτε per, ὦ ἄνδρες Σ παρτιᾶται, τοὺς 
σκύλακας, οἷα ἑκάτερος ποιεῖ. δεῖ δὲ ὑμᾶς νομίζειν, ὅτι 
οὐ μόνον ἐν κυσὶν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἀνθρώποις, τὸ τοιόνδε 
φιλεῖ γίγνεσθαι. οἱ μὲν γὰρ εἰς φιλοπονίαν πε-παιδευ- 
μένοι ἐκ-βαίνουσιν ἀνδρεῖοι. ot δὲ τρυφερῶς ζῶντες 
μαλακοί τε γίγνονται καὶ ἄχρηστοι." 


THE SPARTAN IN ASIA. 


118. Αύσανδρος ὁ Aaxedaipovios, ἕως ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
πατρίδι ἦν, τοὺς τοῦ Ανκούργου νόμους πολλῇ σπουδῇ 
δι-ε-φύλασσε. μετρίαν τε γὰρ τὴν δίαιταν εἶχε, καὶ 
ἐγυμνάξετο ἐν τῇ παλαίστρᾳ, τρυφῆς δὲ καὶ ἀκολασίας 
πάσης ὅλως ἀπ-είχετο' ὥστε ἔ- δοξε πᾶσιν ἀγαθὸς ἀνὴρ 
εἶναι καὶ ἐπιμελὴς περὶ τοὺς νόμους. ἐπειδὴ μέντοι ἀφ- 
ἵκετο εἰς τὴν ᾿Ασίαν στρατηγῶν, οὐχ ὅμοια ἐ-ποίει" ἀλλ᾽ 
ἀπ-έ στη τοῦ πατρίου τρόπου, καὶ πρὸς ἡδονὰς παντοίας 
ὠπο- “κλίνων & γένετο αὐτῶν τῶν ᾿Ιώνων τρυφερώτερος. 
ἰδοῦσα οὖν αὐτὸν πρὶν μὲν σπουδαῖον ἄνδρα γενόμενον, νῦν 
δὲ οὐκέτι, εἶπε γυνή τίς, ὅτι λέων ἀφ-ικόμενος ἐς τῆς 
Ἑλλάδος γέ-γονεν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἀλωπηξ. 


THE SINGLE COMBAT. 

119. ὁ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος ἐ-ποιεῖτό ποτε μεγάλας 
ἑστιάσεις τῶν φίλων, ἐν δὲ τῷ πότῳ cuv-e-Byn ἀξιόν τι 
μνήμης γενέσθαι. ἦν γὰρ ἐν τοῖς ἑταίροις Μ ακεδὼν τίς, 
ὀνόματι Κόραγος, ῥώμῃ τε σώματος δια-φέρων καὶ πολλά- 
Kis ἐν πολλαῖς ᾿ μάχαις πε-φασμένος ὦ ἄριστος. παρ-οξυνθεὶς 
οὖν οὗτος ὑπὸ τῆς μέθης πρου-καλέσατο μονομαχῆσαι 
Διώξιππον τὸν ᾿Αθηναῖον, ἀθλητὴν ἄνδρα, καὶ ἐν τοῖς 
λαμπροτάτοις ἀγῶσιν ἐ-στεφανωμένον. ἐπωδὴ Be ἃ Διὼ- 
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ξυππος οὐκ ἀν-έ-νευσεν, ἔ- -ταξεν ὁ βασιλεὺς ἡμέραν τῆς 
μάχης. συν-ῆλθον ουν πολλαὶ μυριάδες ἀνθρώπων ἐπὶ 
τὴν θέαν, καὶ οἱ μὲν Μακεδόνες καὶ ὃ βασιλεὺς ὑπ-ῆρχον 
τῷ Κοράγῳ εἰκότως κατὰ τὸ ὁμόφυλον, οἱ δὲ “Ελληνες αὖ 
τῷ Διωξίππῳ. 


120. προ-ῆλθεν οὖν ἐς τὸν ἀγῶνα ὁ μὲν Μακεδὼν 
πολυτελέσιν ὅπλοις κε-κοσμημένος, ὁ δὲ ᾿Αθηναῖος γυμνὸς 
ὑπ-αληλεμμένος, ἔχων πῖλον σύμμετρον. ἐθαύμαζον δὲ 
οἱ θεώμενοι πάντες ὁρῶντες ἀμφοτέρων τὴν ῥώμην, ὡσπερεὶ 
θεομαχία τις μέλλοι γίγνεσθαι. καὶ ὁ μὲν Κόραγος | 
λόγχην εἶχε καὶ σάρισαν Μακεδονικὴν καὶ ξίφος, ὁ δὲ 
Διωώξιππος ῥόπαλον μόνον' ὥστε τοῦ μὲν τῷ "Ape ὁμοιο- 
τάτη ἡ ὅπλισις ἦ ἣν, τοῦ δὲ τῷ Ἡρακλεῖ. ἐπειδὴ δὲ πλησίον 
ἐ- γένοντο ἀλλήλων, ἀκοντίζξει ὁ Μακεδὼν τὴν λόγχην ἐκ 
συμμέτρου διαστήματος, ὁ ὁ δὲ ἕ ἕτερος παρ- ἐκ- κλίνας τι τὴν 
πληγὴν φθάνει. ἔπειτα δὲ ὁ μὲν τὴν σάρισαν ἐπ-ἐέ-φερεν, 
ὁ δὲ πατάξας αὐτὴν τῷ ῥοπάλῳ ἔ-θραυσεν. 


121. δὶς δὲ ἐλασσωθεὶς ὁ Μακεδὼν ἔ-μελλεν ἤδη 
σπάσεσθαι τὸ ξίφος" προ-πηδήσας δὲ ἐκεῖνος κατ- ἔλαβε 
τῇ μὲν εὐωνύμῳ τὴν. ἕλκουσαν τὸ ξίφος χεῖρα, τῇ δὲ δεξιᾷ 
τὸν ἀντίπαλον κινήσας ἐκ τῆς βάσεως ὑπ-ε-σκέλεσεν. 
ὁ ῥὲν οὖν ἔ- “ΚΕιτΟ πεσὼν, ὁ δὲ ἐπι- Bas ἐπὶ τὸν τράχηλον 
τῷ ποδὶ, καὶ τὸ ῥόπαλον ἀνα-τεινάμενος, av-é ἔβλεψε πρὸς 
τοὺς θεωμένους. ἀν-ε-βόησε τοίνυν πρὸς ταῦτα τὸ πλῆθος, 
διά τε τὸ παράδοξον τοῦ πρώγματος, καὶ τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
ὑπερ- “βάλλουσαν ἀρετήν. ἔπειτα δὲ κελεύει αὐτὸν ὄ 
βασιλεὺς τὸν Μακεδόνα ἀφ-εῖναι, καὶ δια-λύσας τὸν ἀγῶνα 
ἀπ-αλλάσσεται ἀγανακτῶν. ὁ δὲ Διώξιππος ἀφ-εὶς τὸν 
πεπτωκότα ἀπ-ήει οἴκαδε ἐ-στεφανωμένος. 
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122 3 / e / ν \ / 9." ‘\ 
. OU μέντοι ἡ τύχη εἰασε TOV Διωξιππον ἐπὶ πολὺν 
4 a / 7 ed Ν δ \ 
χρόνον TH νίκῃ λαμπρύνεσθαι. ὃ τε yap βασιλεὺς πρὸς 
> AN 3 / 4 Ν “ , A 
aQuTov ἀλλοτρίως δι-ἐπ κεῖτο, καὶ τῶν Μακεδόνων τινες, 
φθονοῦντες αὐτοῦ τῇ ἀρετῇ, ἐ-βουλεύοντο ἐς ἀδοξίαν τὸν 
Φ 
ἄνδρα ἄγειν. ἔ- “πεισαν οὖν διάκονόν τινα δειπνοῦντι αὐτῷ 
ὑπο-βαλεῖν ὑπὸ τοῦ προσκεφαλαίου ποτήριον χρυσοῦν' 
¥ \ 4 ’ > N 3 
ἔπειτα δὲ προς-ποιηθέντες εὑρηκέναι αὖτο, καὶ ἐξ-ἐλόντες, 
¥ A n e Ἁ Ν Ἁ A / 
ἐ-δειξαν τῷ βασιλεῖ, ws κρυφθὲν δὴ ὕπο τοῦ Διωξίππου 
> SN A ς \ 9 Ν > , 9 a ,ὔ Ἧ 
ἐπὶ κλοπῇ. ὁ δὲ εξ-ελθων αὐτίκα ἐκ τοῦ πότου, καὶ 
, 9 Ν \ \ δ / Ν a > 
γράψας ἐπιστολὴν πρὸς τὸν Αλέξανδρον περὶ τῶν καθ 
A 4 n ° 
ἑαυτοῦ με-μηχανημένων, κελεύει τινὰς τῶν φίλων δοῦναι 
a a ΄ ε \ \ 3 A a 4 
τῷ βασιλεῖ ταύτην, ἑαυτὸν δὲ ἐκ τοῦ ζῆν ὠμετ-ἐ-στησεν. 


A RUDE REPLY. 


ey NX 7 9 Aa 9 SN 
123. ὁ "ABapis, δυνατὸς γενόμενος ἐν TH πόλει, ἐπὶ 
τούτῳ λίαν ἐ-σεμνύνετος ὁπότε γὰρ AKANTOS τις αὐτῷ 
ϑ a \ , 3 ’ 9 Ν 
προς-ἐλθοι, οὐ φιλικῶς, τοὺς τοιούτους ἐ-δέχετο" ἄλλα, 
βραχύ τί καὶ ἀηδὲς ῥῆμα ἀπο-ρ-ρίψας, ἀπ-ε-στρέφετὸ 
τοῦ ξένου ἀμελήσας. 
9 ’ 3 , 3 / 
ταῦτα δὲ ὠγνοῶν ἰατρός τις ἐ- βούλετο ἐκείνῳ δια- 
’ e ͵ 9 > a ? , 
λέγεσθαι, ws σοφὸν τι παρ᾽ αὐτοῦ ἀκούσεσθαι μέλλων. 
Ν 9 3 Ν 9 4 > φ / \ eo ἢ a 
ἐλθὼν οὖν ἐς THY ἐκείνου οἰκίαν, πυθόμενος δὲ ὅτι ἐν τῷ 
κήπῳ ἐστὶν, εὗρε τὸν ᾿Αβαριν καθ-ήμενον ὑπὸ δένδρῳ. 
βουλόμενος δὲ ἀρέσκειν αὐτῷ, ἤρξατο τὸν τόπον ἐπ-αινεῖν, 
λέγων τὰ δένδρα καλῶς ἐκεῖ αὐξάνεσθαι. ὁ δὲ "ABapis, 
“ vai,” ἔφη, “ σχολὴν γὰρ ἔχει" ἐγὼ δέ γε οὔ." καὶ ἀπο- 
στραφεὶς εὐθὺς ἀπ-ηλλάχθη. 


CRIMES AND DEATH OF BAGOAS. 
124. φασὶν οἱ παλαιοὶ λογόγραφοι ὡς ἦρχέ ποτε τῶν 
Περσῶν ᾿Ωχός τίς, διὰ δὲ τὴν ὠμότητα τῶν τρόπων εἰκό- 
τως ὑπὸ πάντων ἐ-μισεῖτος τούτῳ οὖν Ἐπν- Θουθλευσος Ὁ 
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4 2 4 3 ’ eo 4 7 A 
χιλίαρχος Βαγώας πείθει ἰατρὸν τινα ὥστε φαρμάκῳ αὑτὸν 
ϑ Ὁ - 4 Ν ἊΝ “ 7 ΄“ 
ἀν-αἱρεῖν.᾿ τεθνηκότος δὲ τοῦ Ὥχου, τῷ νεωτάτῳ τῶν 

Ca 9 nae 7 Q / ¥ 9 ’ 
υἱῶν αὑτοῦ ὁ Baywas τὴν βασιλείαν ἐ-δωκεν. ἀαπ-έ-κτειῖνε 
ν Ψ Ν ‘ 3 δ A , Ν ¥ 
δε ὕστερον Kal Tous ἀδέλφους τοῦ βασίλέως, ὄντας ETL 
4 ef Ν ς / e 4 a e a 
νέους, ὅπως μονωθεὶς ὁ νεανίσκος ὑπήκοος μᾶλλον εαυτῷ 
ν ε Ν 9 ΄ Ν a ¥. , aA 
en. ὁ μὲν οὖν Baywas δια ταῦτα ἡλπιζε πάντων Περσῶν 
’ ’ὔ 3 a XN oe Ν \ 
δυνατώτατος γενήσεσθαι. ἐ-λυπεῖτο δὲ ὁ βασίλευς πρὸς 
\ 7 a 9 ͵ δ \ 9° 7 
τοὺς θανάτους τῶν οἰκείων, καὶ φανερὸς ἣν διωα-νοούμενος ᾿ 
/ e oN 2 A a 
τιμωρίαν ὑπερ αὑτῶν λαβεῖν. 


125. δείσας οὖν πρὸς ταῦτα ὁ Βαγώας, μὴ κακὸν τι 
πάσχοι ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἀπ-έ-κτεινε καὶ τοῦτον μετὰ 
τῶν τέκνων, τρίτον ἤδη ἔτος βασιλεύοντα. ἐρήμου δὲ 
ὄντος τοῦ βασιλικοῦ οἴκου, ἐμηχανήσατο ὅπως Δαρεῖος 
τὴν ἀρχὴν ἕξει, φίλος τε ἑαυτῷ ὧν, καὶ ὑϊδοῦς ᾿Οστάνου, 
ὃς ἦν ἀδελφὸς Ἀρταξέρξου τοῦ τῶν Περσῶν ποτε βασιλεύ- 
σαντος. ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ τῆς ὑπερβαλλούσης a ἀνοσιό- 
τητος δίκην ἔδωκεν. χρώμενος γὰρ τῇ συνήθει μιαιφονίᾳ 
ἐ-πειρᾶτο καὶ τὸν Δαρεῖον φαρμάκῳ ἀν- αἱρεῖν. μηνυθεί- 
σης δὲ τῆς ἐπιβουλῆς, ὁ βασιλεὺς προς-καλεῖται πρὸς 
ἑαυτὸν τὸν Βαγώαν ὡς ἐπὶ δείπνῳ, καὶ δοὺς αὐτῷ τὸ 
ποτήριον, ἀναγκάζει πιεῖν τὸ φάρμακον. 


TELLOS THE ARCHER. 


126. σατράπης γενόμενος ὁ Τεσέληρ ¢ ἐς τοσοῦτον ὕβρεως 
πρὸ-ῆλθεν, ὥστε, τιάραν ἐπὶ σκόλοπος ἀνα- κρεμάσας, 
ἐ-κέλευσε τοὺς παρ-ιόντας πάντας ταὕτην προς-κυνεῖν. 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ταῦτα ἐ-ποίουν" ἦν δὲ Τέλλος τίς, 
τοξότης τῶν τότε ἀνθρώπων μακρῷ ἄριστος, καὶ δόξαν 
ἔχων ἐν τῇ πατρίδι, ὦ ὡς συνετὸς ἀνὴρ ἃ ὧν, καὶ ἅμα εὔτολμος. 
πυθόμενος ἄ ἄρα οὗτος οἷα ὁ σατράπης κελεύει, ἠγανάκτησε. 
σισ-ῶψ δε ποτέ παρ᾽ ἐκεῖνον τὸν τόπον, καὶ τὴν τιάραν 
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ἰδὼν, οὐ μόνον αὐτὴν οὐ προς-ε-κύνησεν, ἀλλὰ καὶ ὀϊστὸν 
ἐπὶ αὐτῇ ἐφ-ῆ nev ἀπὸ τοῦ τόξου. ᾿ πρὸς ταῦτα οὖν ὀργισ- 
θεὶς ὁ Τεσελὴρ ἐ-κέλευσε τοὺς δορυφόρους συλ-λαβεῖν 
ἐκεῖνον ἐπὶ θανάτῳ. 


127. ὁ μὲν οὖν Τέλλος συλ-ληφθεὶς ὑ ὑπὸ τῶν δορυ- 
φόρων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐ-ταράχθη. ἰδὼν δὲ ἄρα αὐτοῦ τὴν 
3 ς Ν ¥. , 
ἀφοβίαν ὁ Tecednp, ἄλλο τι ἐ-μηχανήσατο ἐπ᾽ αὐτὸν 

/ , > sy δ en 2 \ Ἂν 
Totovoe, μετα-πεμψάμενος ἐκείνου Tov viov, (ἦν δὲ ἔτι 

aA A a A 3 ’ A 
qais,) ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τούτου μῆλον ἐπ-ἐ-θηκε. ταῦτα 
δὲ ποιήσας ἐ-κέλευσε τὸν πατέρα τοξεύειν, “σκοπῷ χρώ- 
μενον τῷ μήλῳ. εἰ δὲ μὴ, ἠπείλησε θανατώσειν αὐτίκα 
> 4 4 
apporépous, Tov τε Τέλλον καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ ὁ δὲ 
Τέλλος πρὸς ταῦτα εἰκότως ἐ- φοβήθη' ἐπικίνδυνον yap 
τὸ πρᾶγμα ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔ-δει αὐτὸν ἐπι-χειρεῖν. λαβὼν 
οὖν τὸ τόξον καὶ ὀϊστοὺς δύο, ἐ κέλευσε τὲ τὸν παῖδα ἑ ἑστάναι 
iva é-del, Kal μύσαντα ἀκινήτως ἔχειν, ἕως ἂν αὐτὸς τὸ 


πρᾶγμα ἐπι-τελέσῃ. 


128. ἐ-ποίει οὖν ὁ μὲν παῖς τὸ προς-ταχθὲν, ὁ δὲ 
Τέλλος τῶν ὀϊστῶν τὸν ἕτερον ἐκ-λέξας ἐ-στοχάξετο τοῦ 
μήλου. ὁ δὲ ὁ ὀϊστὸς τοῦ σκοποῦ οὐχ ἥμαρτεν, ana, δια- 
σχίσας τὸ μῆλον, τὸν παῖδα οὐκ ἔπτρωσεν. οἱ δὲ περι- 
ear ares πάντες ἐπ-ε- θορύβουν, ὥ ὥστε ἠνωγκάσθη ὁ Τεσελὴρ 
καίπερ ἀχθόμενος ἀμφοτέρους ἀπο-λῦσαι. ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔλαθεν αὑτὸν ὁ Τέλλος ὁ ὀϊστοὺς δύο λαβών. ἐπ-ηρώτα 
οὖν τὸν ἄνθρωπον, τί βουλόμενος ἐκεῖνο ἐ-ποίησεν. ὁ δὲ 
Τέλλος πρὸς ταῦτα βραχὺ μὲ ν τί σιγὴν εἶχεν" ἔπειτα δὲ, 
“διά σε, ᾿ ἔφη, “ ἐκεῖνο ἐ- ποίουν. εὖ γὰρ ἶσθι, ὅ ὅτι εἰ τῷ 
ὀϊστῷ τῷδε τὸν παῖδα ἔ-τρωσα, ἔ-κτεινα ἂν καί σε τῷ 


ἑτέρῳ." 
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DEATH OF BRENNUS, 

129. Βρέννος ὁ τῶν Ταλατῶν βασιλεὺς, ἔλθὼν ἐς 
MaxeSoviay μετὰ πέντε καὶ δέκα μυριάδων στρατιωτῶν 

ν ¢€ , , Ne 2 Ξ a tn. 2 A 
καὶ ITTEWY μυρίων Kal ETEpoU ὄχλου πολλου, πόλεμον ἐκεῖ 

a e Ν JaN ¥ Cd 9 “ ε 4 

ἐ-ποιεῖτο. ὡς δὲ οὔδεν ἤνυτεν, ὕστερον ἐς τὴν Ελλαδα 
προ-ῆλθε, καὶ ἐς τὸ μαντεῖον τὸ ἐν ) Δελφοῖς, διω-νοούμενος 
αὐτὸ συλῆσαι. ἐπ-ε- βοήθουν οὖν οἱ Ελληνες πανταχόθεν, 
καὶ μάχη ἐγένετο. ὁ δὲ Βρέζυνος, “πολλὰς μυριάδας 
στρατιωτῶν ἀπο- Bahay, ἐ-πλήγη καὶ avros τρισὶ πληγαῖς. 
ἀθυμῶν οὖν πρὸς ταῦτα ἐ-κέλευσε τοὺς Γαλάτας, ἑαυτὸν 
μὲν ἀπο-κτεῖναι, καὶ τοὺς ἄλλους, ὅσοι τραύματα ἔχοιεν, 
βασιλέα δὲ κατα-στήσαντας Κιχώριον οἴκαδε αὐτοὺς ἀπ- 
eva. τοὺς μὲν οὖν ἄλλους οὗτοι δι-ε-χρήσαντο, ὁ δὲ 
Βρέννος ἑαυτὸν ἀπ-ἐ-σφαξεν. 


DISCRETION IS THE BETTER PART OF VALOUR. 


| 130. στρατηγός τις τείχισμα πολιορκῶν οὐκ ἐδύνατο 
᾿ αὐτὸ ἐλεῖν' ἦν γὰρ τὸ τε χωρίον φύσει ἰσχυρὸν, καὶ οἵ 
ἐν-ὄντες πολέμιοι οὐ μαλακοὶ ἀλλὰ ἀνδρεῖοί τε καὶ τῶν 
πολεμικῶν ἔμπειροι. πρὸς ταῦτα οὖν ἀγανακτήσας ὁ 
στρατηγὸς ἔ-φη δώσειν μισθὸν μέγαν, ἣν τις τῶν μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ τολμᾷ νύκτωρ ἐς τὸ χωρίον ἀνα-βαίνειν, καὶ τοὺς 
φύλακας κτείνας τὰς πύλας δια-ρ-ρηγνύναι. ἀκούσας δὲ 
ταῦτα νεανίσκος τις αὐτὸς καθ' ἑαυτὸν ᾿ μόνον τοῦ ἔργου 
ἐ-πειρᾶτο. εὖ δὲ αὐτῷ πάντα ἐ-χώρει, ὥστε διὰ ταῦτα " 
μὲν πόλις ἑ ἅλω, ὁ δὲ νεανίσκος τὸν μισθὸν ἔτλαβε, καὶ 
ἐπ-ῃνέθη ἅμα ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ, ὡς κάλλιστον ἔ βγον 
ἐπι-τελέσας. 


131. pera δὲ ταῦτα ἐς ἄλλην τινὰ πόλιν ἐλθὼν ὁ 
στρατηγὸς, βουλόμενος δὲ καὶ ταύτην ἐλεῖν, ὑπ-ε- σχετο 
Dra πολλὰ δῶρα τῷ νεανίσκῳ, ἤν θέλῃ τῷ αὐτῷ τρόπῳ 
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és TO χωρίον ἀνα-βαίνειν. ὁ δὲ οὐκ ἔ-φη ταῦτα ποιήσειν, 
ἐπικίνδυνον γὰρ τὴν πεῖραν εἶναι. θαυμάσας οὖν ὁ στρα- 
τηγὸς, “ἀλλ᾽, ὦ ἀγαθὲ; ἔ-φη, “ πῶς ταῦτα λέγεις ; : ἐπεὶ 
πρίν γε, ἔργου οὐχ ἧσσον ἐπικινδύνου πειρώμενος, οὐκ 
ἐ-ταράχθης.᾽ γελάσας δὲ πρὸς ταῦτα ὁ νεανίσκος, " ᾿ναὶ," 

ἔ-φη, “ ἐκεῖνό γε ἐπ-ε-τέλεσα, χρημάτων yap τότε ἐ-σπώ- 
vitor, ὁ ὁ δὲ Bios μοι ἀτερπῆς ἦν, ὥστε εἰκότως οὐκ ἐφιλο- 
ψύχουν. νῦν δὲ πλούσιος γενόμενος. διὰ τὸν μισθὸν, 
ὅνπερ μοι τότε ἔ-δωκας, βούλομαι τὸ λοιπὸν κινδύνων 
ἀπ-ἔχεσθαι." 


THE FISHMONGER. 


132 4 tA Ay 9 A 9 ’ 9 A 
. ἐχθυοπώλης τις πονηρὸς ἐν ταῖς ᾿Αθηναις, ὑχθῦς 
Υ Ἃ Ἁ ΠΝ 3 > \ / 
ἔχων σαπροὺς καὶ Enpous, ἐ-βούλετο αὑτοὺς καλλωτπίζειν, 
/ a ? ͵ 3 
iva δοκῶσι τῷ τυχόντι, εἶναι νεαλεῖς. οὐ μέντοι ἐτόλμησεν 
ὕδωρ αὐτῶν καταχεῖν, ὁ γὰρ νόμος ἀπ-ηγόρευε τοῦτο 
9 
ποιεῖν. πρὺς ταῦτα οὖν ἐμηχανήσατο τάδε. μάχην. Twa 
ἐ-ποιεῖτο ἐν τῷ ἀγοραίῳ ὄχλῳ, ὥστε λοιδορίαν πολλὴν ἐν 
αὐτοῖς γενέσθαι, τέλος δὲ καὶ πληγάς. ἔπειτα δε, προς- 
M4 
ποιησάμενος τραύματά τινα δεινὰ εἰληφέναι, ἔ-κειτο ἐν 
> » 
μέσοις τοῖς ἰχθῦσι, δοκῶν λιποψυχεῖν. ἰδὼν δὲ αὐτόν τις 
aA / 3 4 9 «ὦ [4 29 Ν / 
τῶν πλησίον ἐ-βοησεν εὐθὺς, “ ὕδωρ, ὕδωρ. καὶ πρόχουν 
[4 by / ed \ A 3 , Ν 
ἅμα λαβὼν κατ-έ-χει ὕδωρ πολὺ τοῦ τε ἀνθρώπου καὶ 
a 9 4 o a 3 / 4 
τῶν ἰχθύων, ὥστε δοκεῖν ἐκείνους νεωστὶ ἐ-αλωκέναι. 


THE FOOLISH KING. 


138. ὁ τῶν Θρᾳκῶν βασιλεὺς Κότυς ἦν (ὡς ἔοικε) 
πάντων ἀνθρώπων ἠλιθιώτατος, εἴ γε ἀληθές ἐστι τόδε, ὃ 
περὶ αὐτοῦ μνημονεύεται. βουλόμενος γὰρ ἔντιμος μᾶλλον 
φαίνεσθαι τοῖς ὑφ᾽ ἑαυτῷ, ἔ-πλασέ ποτε ψεῦδός τι γελοιό- 
τατον, φάσκων ὡς μέλλει δὴ yapeww τὴν θεὸν ᾿ ASnvor- 
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ἐπὶ τούτοις οὖν παρ-ε-σκεύασέ τε δεῖπνον μέγα, καὶ συν- 
ε-κάλεσε τοὺς ἀρίστους τῶν Θρᾳκῶν πάντας, καὶ τὸν 
ἱερέα. ἐκέλευσεν ἑστάναι παρὰ τῷ βωμῷ ἡτοιμασμένον, 
καὶ τὰ ἄλλα πώντα ἐ-πορίζξετο, ὃ ὅσα ἐπιτήδεια πρὸς γάμον 
ἐστί. συν-ῆλθον οὖν οἱ κληθέντες, καὶ ὁ βωμὸς παρ-ε- 
σκεύαστο, ἔστη δὲ καὶ ὁ Κότυς é ἐν τῇ αὐλῇ ἐ-στεφανωμένος" 
ἡ δὲ νύμφη εἰκότως οὐ παρ-ε- γένετο. 


134. 4 Ν 9 Y 4 a” ε ’ ° ον 
τέως μὲν οὖν ἡσυχίαν ἔνσχεν ὁ Κότυς, ὡς τὴν 
θεὸν € ἐπι- μένων. ἐπειδὴ δὲ ἐ ἐκείνη οὐ παρ-ε- γένετο, ἔπεμψε 
δορυφόρον τινὰ σκεψόμενον, εἰ ἐν τῇ οἰκίᾳ πού ἐστιν. 
ἐπ-αν-ελθὼν δὲ αὖθις ἐκεῖνος, ‘ «ὦ βασιλεῦ» ἔ- φη, “ οὐκ 
οἶδα ὅ ὅ τί χρὴ ἐν τῷ παρόντι ποιεῖν' ἐρευνῶν γὰρ τὴν 
9 4 Ν 
οἰκίαν πᾶσαν, τὴν θεὸν οὐχ εὗρον ἐν-οὖσαν." ἀκούσας δε 
Ν > 4 
ταῦτα ὁ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ ἀκόντιον λαβὼν ἀπ-έ- 
Ν ¥ ¥ Ν ΝΟ Ψ. ¥ ε 
κτεινε τὸν ἄνθρωπον. ἐπείτα δὲ καὶ ἄλλον ἔ-πεμψεν, ὃ 
Ν ef 7 SN v4 ” Ν Ν / μή 
Se ὅμοια εἰπὼν ὅμοια ἐ-παθε. πεμφθεὶς Se τρίτος τις ἐ-φὴ 
ον 4 4 Ἧ ‘N 9 
διὰ φόβον, ὡς ἡ θεὸς ἔνδον κάθ-ηται. ὁ δὲ βασιλεὺς οὐχ 
φ 9 Ν 9 \ A 
ἧσσον ὀργισθεὶς am-é-KTEWE καὶ τοῦτον. 


THE PHILOSOPHER AND THE MOUSE. 


5 4 4 3 a S @ rd 
135. φιλοσοῴφος τις εἰς τοσοῦτον πενίας KEV, ὥστε 
IaN a“ e “ lA 9 ¢ 9 “\ 
οὐδὲ σῖτον ἱκανὸν παρα-σκευάξεσθαι ἐ-δύνατο, ἀλλα περι- 
δὲ Ν a 9 4 7 ed 
ἰὼν τὴν πόλιν πᾶσαν, εἰ, καυλούς τινας λαχάνων εὕροι 
3 ’ 4 4 ¥ ΕΝ 
που αἀπ-ε-ρ-ρίμμένους, τούτους συλ-λέξας ἤσθιεν. ε-δοξεν 
a 4 4 9 > 4 Ν 3 
οὖν ἑαυτῷ πάντων τῶν ζωντων εἶναι ἀθλιώτατος, καὶ ἐν 
νῷ εἶχεν ἑ ἑαυτὸν δια-χρήσασθαι, οἰόμενος τὸν τοιοῦτον βίον 
οὐκέτι ἀνεκτὸν εἶναι. πορευόμενος ὁ δέ ποτε διὰ τῆς πόλεως, 
καὶ τοὺς καυλοὺς ἐσθίων, ἀποσπάσματά τινα αὐτῶν ἐκ 
5.2 Ν 9 δ a 3 
τῆς χειρὸς ἀφτῆκεν. εὐθὺς οὖν προς-ἐλθὼν μῦς τις av- 
IAN Ν a AN 
ἤρχισε Ta ὠπο-πεσόντα, καὶ Kat-é-payev. ἰδὼν δὲ αὐτὸν 
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4 3 4 3 ’ ΝΟΥ ’ὔ 
ὁ φιλόσοφος εἐ-γένετο εὐθυμότερος, καὶ ἐ-φη μειδιάσας, 
A 4 aA Q A 3 [4 4 9 A 9 Δ oe 
δοκεῖ ἐκεῖνο. τὸ Cwov αθλιωτερὸν τε ἐμοῦ εἶναι, καὶ ἅμα 
’ 2) 
φιλοσοφωτερον. 


AN ADVENTURE OF LOUIS VII. 


136. δια- “νοούμενος ὁ βασιλεὺς πόλεμον ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 
ποιεῖσθαι, ἦλθε πρῶτον ἐς Βυξάντιον. καὶ τὸν ἑἘχλήσ- 
ποντον δια-βὰς ἐ-πορεύετο διὰ τῆς Μυσίας καὶ τῆς Λυδίας 

’ 3 ’ 9 a Ν > / 4 9 
μέχρι ᾿Εφέσου. εντεῦθεν δὲ ἀπο-κλίνων στρατεύει εἰς 

Ν / 9 ’ Ν Ν »¥ e Ν, 
τὴν μεσόγειαν. ἀφ-ικόμενος δὲ πρὸς ρος τι ὑψηλὸν, 
ἐ-κέλευσέ τίνα τῶν ταξιάρχων ἀνα-βαίνειν πρῶτον, καὶ, 
τὰ ἄκρα κατα-λαβόντα, μένειν ἐκεῖ ἕως ἂν αὐτὸς παρα- 
γένηται. ἀνα-βὰς οὖν ἐκεῖνος εἰς τὰ ἄκρα, καὶ εὑρὼν 

> N 3 4 54 3 > , 3 3 3 ’ 
αὐτὰ ἀφύλακτα ὄντα, οὐκ ava-TraveTal, ἀλλ᾿ ἐπείγεται 
A Ν A 3 4 “ a 
εἷς τὰ κατωτέρω. ταῦτα δὲ ποιῶν οὐ λανθάνει τὸν τῶν 
βαρβάρων ἡγεμόνα, é- τυχε γὰρ πλησίον ἐκεῖνου τοῦ τόπου 

x 9 
ὦν. προς-ἐλθὼν οὖν οὗτος ὅτι τώχιστα KaT-é-AaBeE TO 
¥ 
ἄκρον. 


187. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐν τῷ μεταξὺ ἡσυχῆ ἀν-ἐ-βαινεν, 
οἰόμενος τοὺς πεμφθέντας “στρατιώτας τὰ ἄκρα κατ- ἔχειν" 
ἀφ-ικόμενος δὲ εἰς αὑτὰ, εὑρίσκει τοὺς ; βαρβάρους στρατο- 
πεδενομένους. ἦν δὲ μάχη ἰσχυρὰ, οἱ δὲ βάρβαροι 
ἐγένοντο κρείσσονες. καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς Trept-iay 
é-Odpouve τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, οἱ δὲ πανταχόθεν πιεσθέντες 

ἔφευγον, ὥστε μονωθεὶς ἐκεῖνος ὅσον οὐχ ἑάλω. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τότε ἠθύμησε πρὸς τὸν παρ- ὄντα κίνδυνον" ἰδὼν δὲ 
πλησίον αὐτοῦ κρημνόν τινα ἐξ- ἔχοντα τοῦ ὄρους, av-e- 
πήδησεν εἰς αὐτὸν, καὶ τοὺς ἀεὶ ἐπ-ερχομένους πολεμίους 
ἤμυνεν. ὁπότε δέ τινας αἴσθοιτο ἀνα-βαίνοντας, τούτων 
ἢ τὰς κεφαλὰς ἢ τὰς χεῖρας δι-ἐἔ-κοψε, ξίφει παίων, ὥστε 
πάντες ἐξ-ε-πλάγησαν. : 
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188. ob μὲν οὖν βάρβαροι € ἐπὶ πολὺν χρόνον δι-ε-τέλουν 
πειρώμενοι ἀνα- βαίνειν ἐ ἐπὶ τὸν κρημνόν. τέλος δὲ, αἰσθό- 
μενοι ὅτι οὐδὲν ἀνύτουσιν, ἀφ-ἴστανται. καὶ ἐ-θαύμαζον 

3 Ν a” Ψ 
πάντες τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀφοβίας, GAN οὐδεὶς ἔ-γνω ὅστις 
¥ Ν Ν a 3 ’ὔ e ’ 9 ᾽ὔ 

εἰη. μετὰ δὲ ταῦτα ἐπ-έλθοντες οἱ τοξόται ἐ-στοχάξοντο 
αὐτοῦ: ὁ δὲ οὐδὲ οὕτως τραῦμα οὐδὲν ἔλαβεν, ἔ ἔτυχε γὰρ 
θώρακά τε φορῶν καὶ κράνος χαλκοῦν, ὥστε οἱ ὀϊστοὶ οὐ 
δι-ίκοντο. ἐπειδὴ δὲ νὺξ ἐ ἐ- γένετο, ἀπ-ῆλθον. καὶ οἵ τοξόται, 
βουλόμενοι συλᾶν τοὺς Ψεκροὺς, πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ πε- 
πτωκότες. ὃ δὲ βασιλεὺς τότε δὴ a ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ κατα- 

4 
βαίνει, καὶ, λαθὼν τοὺς πολεμίους, εἰς TO ἑαυτοῦ στρατό- 
πεδον δια-σώζξεται. 


THE RHINOCEROS. 


139. Διόδωρος Σ ἐκελεώτης φησὶν εἶναι ἐν τῇ Λιβύῃ 
ξῴον, ὃ ὃ καλεῖται ῥινόκερως, ῥώμῃ μὲν καὶ βίᾳ παραπλήσιον 
ὃν ἐλέφαντι, τῷ δὲ ὕψει ταπεινότερον. τοῦτο οὖν τὸ ζῷον 
ἔχει τὸ δέρμα ἰσχυρότατον, Φέρει δὲ ἐπὶ ἄκρων τῶν 
μυκτήρων κέρας σιμὸν, τῇ δὲ στερεύτητι σιδήρῳ ὅ, ὅμοιον. 
δια-μαχόμενον δὲ ἀεὶ πρὸς τοὺς ἐλέφαντας περὶ τῆς νομῆς, 
πρῶτον μὲν πρὸς πέτραν τινὰ τὸ κέρας θήγει, συμ-πεσὸν 
δὲ ἔπειτα τῷ ἐλέφαντι, καὶ ὑπο-δυόμενον ὑ ὑπὸ τὴν κοιλίαν, 
σπαράττει τὴν σάρκα τῷ κέρατι καθάπερ ξίφει. ὅταν δὲ 
φθάσας ὁ ἐλέφας προ-κατα-λαμβάνῃ τὸν ῥινόκερων τῇ 
προβουσκίδι, περι γίγνεται ῥᾳδίως, τύπτων τοῖς ὀδοῦσι, καὶ 
τῇ βίᾳ πλέον ἰσχύων. 


THE THIEVISH PHYSICIAN. 


140. ¢ ἰατρός THs ἐν τῇ Ρώμῃ ἔ ἔσσχε μὲν δόξαν ὦ ὡς ἔ ἔμπει- 
ρος ὧν ms τέχνης, ὑπὸ δὲ τῶν γνωρίμων οὐ πάνυ εὖ 
ἤκουεν, ἦν γὰρ δὴ λίαν πλεονέκτης. οὐ μέντοι ῥᾷδιον ἦν 
ἐλέγγων αὐτὸν ἀδικοῦντα edu γὰρ ἀγχίνους τε καὶ 
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’ “\ f 3 Ν ,ὔ A 9 
λέγειν πιθανὸς, ὥστε, εἰ καὶ φωραθείη δρῶν τι ἀνελεύθερον, 
3 4 ἈΝ 4 ’ Ρ A > 4 Ia SN 4 
ἐ-δύνατο aet διαφευξιν τινα εὑρεῖν τῆς αἰτίας. ἰδὼν δὲ 
ποτε παρα-κειμένην. νοσοῦντί τινι χρυσῆν φιάλην ἐ-πειρᾶτο 
ταύτην κλέπτειν. αἰσθόμενος δὲ ταῦτα ὁ νοσῶν, καὶ 
βοήσας, “ὦ κάκιστε ov,” ἔ-φη, “ τί ποιεῖς ἀφ-αιρῶν τὴν 
Λ 39 e Ν δ δ᾽ ε a 3 θ ,ὕ 3 a a8 
φιάλην ; ὁ δε οὐδ᾽ ὁτιοῦν epvOpiacas ἀντ-εῖπεν evOus, 
’ὔ’ ’ a 9 ἈΝ e 3 ,ὔ 399 
“ διά σε τοδε ποιῶ, οὐ yap δεῖ σε νοσοῦντα οἶνον πίνειν. 


SERVE HIM RIGHT! 

141. ἦν ποτε ἐν τῇ Σώμῳ ἄνθρωπός τις, ἀστεῖος μὲν, 
τῆς δὲ γλώσσης ἀκρατής. οὗτος οὖν, δια- φερόμενος. νεανί- 
σκῳ τινὶ εὐγενεῖ, βιβλίον συν-ἐ- ἔγραψεν, ἐν ᾧ ἐκεῖνον 
κακοῖς πολλοῖς ῥήμασιν ὠνείδισεν. πυθόμενος δὲ ταῦτα 
ὁ νεανίσκος, καὶ τὸ πρᾶγμα βαρέως φέρων, ἐν νῷ εἶχε 
τιμωρίαν τινὰ λαμβάνειν. καὶ ; ἐπι-τυχὼν ἐπὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐν τῇ ἀγορᾷ, χαλεπῶς αὐτὸν μετ- ἐ-χείρισε βακτηρίᾳ 
ῥαπίξων, καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν τὸ λοιπὸν ἀπ-ἔχεσθαι τῆς 
τοιαύτης λοιδορίας. ἀπο-τρέχων. οὖν ἐκεῖνος ὡς τοὺς 
ἄρχοντας, δίκας τούτων ἥτει. οἱ δὲ ἔ- σκωῶπτον αὐτὸν, 
λέγοντες, “ ὦ ἄνθρωπε, ποίων δικῶν χρἥξεις ; ; ἐκεῖνα γὰρ 

γράψας ἄξιος ἦσθα ῥαπίξεσθαι' ὥστε τό σοι προσ-ῆκον 


ἤδη ἔχεις." 


EPAMINONDAS ON TRIAL. 


142. ἐπ-αν-ελθὼν ἐκ τῆς Λακωνικῆς ὁ ᾿Επαμεινώνδας 
δίκην θανάτου ἔ-φευγε. κατ-ηγόρουν γὰρ αὐτοῦ τινὲς τῶν 
Θηβαίων, ὥς, ἀπο-δειχθεὶς εἰς ἕνα μόνον ἐνιαυτὸν στρατη- 
γὺς, ἔ-μεινεν ἐν τῇ ἄρχῃ ἄλλους τρεῖς μῆνας παρὰ τὸν 
νόμον. παρ-ελθὼν οὖν εἰς τὸ δικαστήριον, ἔφη ὅτι οἱ 
μὲν νόμοι λόγοι εἰσὶ, τὰ δὲ ἑαυτοῦ ἔργα πλέονος ἄξιά 
ἐστιν ἢ πάντες λόγοι. “ εἰ δὲ μὴ, ἔ-φη, “ ταῦτα καὶ ὑμῖν 
δοκεῖ, ἕγοιμός εἰμι ἤδη ἀπο-θανεῖν. ἀξιῶ Se ὑγῶκ & τῷ 
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ἐμῇ στήλῃ ἐπι-γράφειν, ὡς ἀπ-ἐ-κτειναν οὗ Θηβαῖοι τὸν 
Ἐ παμεινώνδαν, ὅτι ἠνάγκασεν αὐτοὺς amro-Souvat ἐλευ- 
θερίαν τοῖς “Ελλησι, καὶ δηῶσαι τὴν Δακωνικὴν διὰ 
πεντακοσίων ἐτῶν ἀδήωτον οὖσαν." 


143 e Ν 4 3 Ε ὔ ὃ A 9 9 4 
. ὃ μὲν οὖν Ἐπαμεινώνδας τοσαῦτα εἶπεν. axov- 
Ἧ 3 A Ν ϑ ’ e Ca) ᾽ὔ 
σαντες δὲ αὑτοῦ τὴν ἀπολογίαν οἱ περι-εστῶτες πάντες 
4 4 a Ν ’ὔ 3 Ν vy 9 XN 
ἐπ-ε-θορύβουν, τῶν δὲ κατηγόρων οὐδεὶς ἔτι ἐ-τόλμα πρὸς 
a as 9 2AX 2 e \ > 4 
ταῦτα οὐδὲν ἀντ-εὐπεῖν. εὐθὺς οὖν οἱ δικασταὶ αὑτὸν 
9 4 e ’ὔ “\ a ¥ Ν 3 
ἀπ-έτλυσαν, ὡς ποιήσαντα μὲν παράνομα, ἄξιον δὲ οὐκ 
Ε Ν a ¢ 9 Ν XN 9 A 3 
ὄντα διὰ ταῦτα κολάζεσθαι. επ-αν-ἐλθων δε ἐκεῖνος ἐκ 
a / ,ὔ ’ 4 ¥ ¥ 4 
TOU δικαστηρίου εἶδε κυνίδιὸν τι, ὅπερ οἶκοι ἔ-τρεφε, προός- 
9 ’ φ δφῳ 
τρεχον πρὺς αὑτὸν, καὶ σαῖνον. αἰσθόμενος οὖν ταῦτα 
Ἁ 
εἶπε πρὸς τοὺς παρ-όντας, " “οὗτος μὲν ὁ κύων ἀπο-δίδωσί 
4 
μοι χάριν τῶν πρὶν εὐεργεσιῶν. ot δὲ Θηβαῖοι οὐχ ὅμοια 
δρῶσιν, ἀλλὰ κατηγοροῦσι μου ἐν τοῖς δικαστηρίοις. καί- 
TOL πολλάκις καὶ ἐκεῖνοι ὑπ᾽ ἐμοῦ εὖ πε-πόνθασιν." 


PROFIT AND LOSS. 
1 44 ’ὔ 4 3 a 4 a 9 ’ 9 A 
. κάπηλοι δύο ὠγγεῖον οἰνου κοινῇ ἐ-πρίαντο οβολῶν 
” a 9. 9 , , ε A 4 N 
εἴκοσι. τοῦτο οὖν ἐ-βουλεύοντο φέρειν μεθ᾽ ἑαντῶν εἰς τὰ 
Ὀλύμπια, ἵνα καπηλεύωσι τὸν οἶνον τοῖς ἐκεῖ θεαταῖς. 
ἐπειδὴ δὲ εἴκοσι κυάθους τὸ ἀγγεῖον. ἐ-χώρει, ἔτδοξεν 
αὐτοῖς αἰτεῖν παρὰ τῶν ὠνουμένων καθ᾽ ἕκαστον κύαθον 
δύο ὀβολούς. δῆλον γὰρ ἦν, ὅτι εἰ ταῦτα ποιοῖεν, Kepoas- 
νοίεν ἂν ἀπὸ τοῦ πράγματος ὀβολοὺς εἴκοσι. 
ὅτε δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἤσαν, ὁ ἕτερος. τῶν ἀνθρώπων ἐδίψη- 
σεν. én οὖν δώσειν τῷ φίλῳ τέσσαρας ὀβολούς, ἐφ᾽. ᾧ 
ἐξ- εἶναι αὐτῷ, κύαθον ἕνα αἱρεῖσθαι τοῦ οἴνου. “ οὕτως 
yap,” ἔτφη, ὼ ‘ ἀπ-αλλαχθήσομαι μὲν ἐγὼ τῆς δέψης, 
xepSaveis δὰ σὺ τρεῖς ὀβολούς." 
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145. ¢ ἐπὶ τούτοις οὖν ὄ ἕτερος ὠμολόγησε, καὶ δεξάμενος 
τοὺς ὀβολοὺς, τὸν οἶνον ἐκείνῳ ἔ-δωκεν. ὕστερον δὲ οὐ 
Ν V4 Ν φ 3 ’ 
πολὺ, διψήσας καὶ οὗτος ἐπ-ε-θύμησε τοῦ οἴνου. ἀπ-ε- 
A 9 [Δ Ν 9 4 ¥ ΕΝ ’ 
δίδου οὖν τῷ φίλῳ τὸ ἀργύριον, ὅπερ ἄρτι ἔ-λαβε, λέγων 
eo , N aN , 9 A , ¥ 
ὅτι βούλεται καὶ autos τεσσάρων οβολῶν κύαθον οἰνου 
πρίασθαι, οὕτως δὲ ἔφη καὶ ἐκεῖνον κερδαίνειν ἃ ἂν τρεῖς 
ὀβολούς. μετὰ δὲ ταῦτα οὐχ ἧσσον διψῶντες οἱ ἄνθρωποι 
πολλάκις ἀμφότεροι τὸ αὐτὸ ἐ-ποίουν' ὥστε TEAOS ὁ οἶνος 
9 I 9 ’ 9 a 9 θ ’ 3 Ν A 
e£-é-irre. αἰσθόμενοι οὖν ταῦτα ἐ-θαύμαζον' ἐπεὶ δῆλος 
a 9 ’ td 9. > of 
ἦν ἑκάτερος τρεῖς ὀβολούς πολλάκις κερδάνας, GAN ὅμως 
’ φ Ia / ¥ 9 Ν / A 
λογιζόμενοι εὕρον οὐδέτερον ἔχοντα ὀβολοὺς πλείους, ἢ 
Φ 3» 93 vd 
ὅσους ἔχων ἀφ-ὡρμήθη. 


THE TALKING BIRDS. 


146. Kapyndoves τις ἦν ὁ “Avvo, ἦλθε δὲ ἐπὶ τοσοῦτον 
ὑπερηφανίας, ὥ ὥστε ἠξίουν τέλος μηκέτι θνητὸς νομίξεσθαι 
ἀλλὰ θεός. βουλόμενος δὲ τὴν φήμην ταύτην “περὶ ἑαντοῦ 
διὰ πάσης τῆς Λιβύης κατα-σπείρειν, ἐ-μηχανήσατο τοιάδε. 
ὄρνιθας πολλοὺς φδικοὺς πριάμενος, ἔτρεφεν. αὐτοὺς ἐν 
σκότῳ, καὶ ἕν τόδε μόνον ἐ-δίδασκεν αὐτοὺς λέγειν, “ θεός 
3 2 39 3 Ν x 9 a“ 4 7 Ν aN 
εστιν Avvev. επείδη δε ἐκεῖνοι, μίαν ταύτην φωνὴν ἀεὶ 
». “4 «Νλρ.- 2) , ον. 9 - \ 
ἀκούοντες, ἐγκρατεῖς αὑτῆς ἐ-γένοντο, ἀφ- ἧκεν αὐτοὺς ὁ 
¥ A Ν 3 4 y, i. 7 \ 

ννων, καὶ €-TETOVTO ἄλλος ἄλλοσε. γευσάμενοι δὲ ἤδη 

a 3. / \ 3 Ν 4 ¥ Λ 4 
τῆς ἐλευθερίας, καὶ ἐς τὰ σύντροφα ἤθη πάλιν τραπόμενοι, 
9 3 n A a 
ἧδον πάντες τὰ οἰκεῖα ἄσματα" τοῦ δὲ “Avvwvos, καὶ TOV 
e939 , ,ὔ ef. 9 / 
ὑπ᾽ ἐκείνου διδωχθέντων, ὅλως ἐπ-ε-λάθοντο. 


THE LOST PURSE. 


147. ἔμπορός τις, περι-πατῶν ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἔ-λαθεν 
ἑαυτὸν ἀφ-εὶς κατὰ τύχην ἐκ τοῦ κόλπου βαλλάντιον 
ἀργύρου. πε-πληρωμένον. ἔπειτα δε, βουλόμενος πρίασθαί 
τι, τὸ δὲ βαλλάντιον οὐχ εὑρὼν, διὰ ταῦτα, ἐξ ὀπορίον 
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πολλὴν κατ-ἐ-στή. ἐ- ποιεῖτο οὖν κήρυγμα ἐν τῇ ἀγορᾷ, 
ὡς, εἴ τις τὸ βαλλάντιον εὑρὼν ἀπο- “δώσει, λήψεται οὗτος 
map ἑαυτοῦ πεντήκοντα δραχμάς. ἀκούσας δὲ τὸ κηρυ- 
χθὲν. πένης τις, καὶ ζήτησιν ποιησάμενος τῆς ἀγορᾶς, εὗρέ 
τε τὸ βαλλώσντιον, καὶ, ἀπο-δοὺς αὐτὸ, ἠξίου τὸν μισθὸν 
κομίξεσθαι. ὁ δὲ ἔ ἔμπορος,--ἦν γὰρ (ὡς ἔοικεν) ἄδικος 
ἄνθρωπος καὶ φιλάργυρος,--ἐ- χάρη μὲν τὸ βωλλάντιον 
ἀνα-λαβὼν, τὸν δὲ μισθὸν ἀπο-τῖσαι οὐκ ἐ-βούλετο. 


148. ἐπ-αινέσας οὖν τὸν πένητα, ἔ- “φη δώσειν. τὰς 
δραχμᾶς, ἀλλὰ δεῖν σκέψασθαι πρῶτον, εἶ ἔν-εστιν ἔτι ἐν 
τῷ βαλλαντίῳ πώντα, ὅσα ἐν αὐτῷ τότε ἦν, ὅτε ἀπ-ε- 
βχήθη. σκεψάμενος δὲ, “τὰ μὲν ἄλλα," ἔ-φη, “ ἐν-ὄντα 
ἔτι εὑρίσκω. ἣν δὲ € ἐν τῷ βαλλαντίῳ λίθος τις, σάπφειρος 
πολυτελήν" δεῖ σε οὖν ἀπο-δοῦναι καὶ ταύτην, ἔπειτα δὲ 
τὰς δραχμὰς λήψει κατὰ τὸ κηρυχθέν." τοσαῦτα οὖν ὁ 
μὲν ἔμπορος ἔ- refer" ὁ δὲ πένης, αἰσθόμενος ὅ ὅτι ἀπατᾶται, 
ὠργίσθη τε καὶ ἀντ-εἴπεν εὐθὺς, “ @ οὗτος, τί φλυαρεῖς 
ὧδε; ; σάπφειρος yap οὐδεμία ἢ ἦν ἐν τῷ βαλλαντίῳ, ἀλλὰ 
τὰ ἐν-ὄντα ἐν αὐτῷ πάντα ἤδη ἔχεις." 


149. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ ἔμπορος οὐδὲν ἧσσον δι- 
ἰσχυρίξετο, ὡς οὐ δώσει τὸν μισθὸν, € ἐὰν μὴ. καὶ ἐκεῖνος τὴν 
σάπφειρον αὖθις ἀπο-δῷ. πρὺς ταῦτα οὖν ὀργισθεὶς ὁ 
πένης εἰς ἄγει τὸν ἔμπορον πρὸς τοὺς ἄ ἄρχοντας. ἐ- γένετο 
τοινυν ἀνάκρισις, καὶ ὁ μὲν πένης τὸ πρᾶγμα δι-ηγήσατο, 
λέγων, ὅτι τό τε βαλλάντιον καὶ τὰ ἐν-ὄντα ἐν αὐτῷ 
πάντα ἀπο-δέ-δωκεν. ὁ δὲ ἔ ἔμπορος ἔφασκεν αὖ, ὡς ἐν- 
ἣν ἐν τῷ βαλλαντίῳ σάπφειρος, καὶ τὰ μὲν ἄλλα ὦπο-δέ. 
δοται, ἐ ἐκείνη δὲ οὔ. ἐρωτηθεὶς δὲ ποία τε ἦν ἡ σάπφειρος, 
καὶ πόθεν αὐτὴν κέπκτηται, οὐ δι-ε-τέλει τὰ αὐτὰ συνε- 
yos ἀπο-κρινόμενος, ἀλλὰ φανερὸς ἦν πᾶσι ψευδῆ λέγων. 
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150. αἰσθόμενοι, δὲ ταῦτα ob ἄρχοντες τὸ πρᾶγμα 
ἔκριναν ὧδε. “σὺ μὲν ἄρα, ᾿ é-pacay, “ ὧ ἔμπορε, ἀπ- 
ἔ-βαλες (ὡς ἔοικε) βαλλάντιον, ἄλλα τε ἐν αὐτῷ ἔχον καὶ 
σάπφειρον. εὕρηκε δὲ οὗτος βαλλάντιον, ἔ ἔχον ἐν αὐτῷ 
ἄλλα μεν πολλα, σάπφειρον δὲ οὔ. δῆλον οὖν ὅτι ἕτερον 
μέν ἐστιν ἐκεῖνο ὅπερ τότε ἀπ-εἔ βαλες, ἕτερον δὲ αὖ τόδε 

@ a 9 / Ν ᾽ὔ a 
ὅπερ οὗτος εὕρηκε. δεῖ σε οὖν τόδε μὲν τούτῳ δοῦναι 

Λ Υ S XN 9 Aa ¥ / ἐς + 93 Ν 
πάλιν, ἰσως δὲ καὶ ἐκεῖνο ἄλλος τίς ποτε εὑρήσει. καὶ 
9 N , a e¢ f 3 . ͵ 
ἐ-κέλευσαν τὸν πένητα τρεῖς ἡμέρας ἀνα-μεῖναι, σκεψό- 

¥. ¥. \ , ’ Ν 
μενον εἰ “TIS ἄλλος τὸ βαλλαντιον προς-ποιήσεται" μὴ 
φανέντος δὲ τοῦ τοιούτου, κατ-έχειν αὐτὸ καὶ μηδενὶ ἀφ- 
Leva, 


HOW METON SHIRKED HIS DUTY. 


151. οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔ-μελλόν ποτε πλεῖν ἐπὶ THY SiKxediav. 
ἐ-ποιοῦντο οὖν κατάλογον τῶν στρατευσομένων, ἦν δὲ ἐν 
τῷ καταλόγῳ. Μέτων ὁ ἀστρονόμος. οὐ μέντοι πρόθυμος 
ἦν. οὗτος ἐξ- Leva, ἀλλ᾽ ἐ-βούλετο μᾶλλον φιλοσοφεῖν ἐν 
ταῖς ᾿Αθήναις, καὶ εἰρηνικὸν βίον ἄγειν. ἦλθεν οὖν 
πολλάκις πρὸς τοὺς ἄρχοντας, βουλόμενος ἀπ-αλλάσσεσθαι 
τῆς στρατείας, ταύτης. οἱ δὲ οὐκ ἐ-πείσθησαν, ἀλλ᾽ 
ἔφασαν δεῖν ἕκαστον τῶν πολιτῶν ὑπουργεῖν τῇ πόλει 
κατὰ τὸ δυνατὸν, ποιεῖν δὲ ἡδέως ὅσα ἂν ἐκείνη κελεύῃ. 
αἰσθόμενος οὖν ὁ Μέτων ὅτι οὐκ ἀφ-εθήσεται προς-ε- 
ποιεῖτο μανίαν, καὶ τὴν ἑαντοῦ οἰκίαν ἔ-πρησεν. οἱ δὲ 
ἄρχοντες διὰ ταῦτα ἐξ-απατηθέντες ἀφ-ῆκαν αὐτὸν. 


THE PUNISHMENT OF THE SLANDERER. 
152. βασιλεύς τις, αἰσθόμενος τοὺς πολίτας ,λοιδορ- 
οὗντας πολλάκις ἀχλήλους, βουλόμενος δὲ παύειν av- 


τοὺς τῆς τοιαύτης αἰσχρολογίας, νόμον ἔ-θηκεν αὐτοῖς 
τοιόνδε, ὁπότε τις ἁλοίη διαβάλλων τὸν πλησίον. esa 


E 
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a 4 9 “ , , d 
τοῦτον κατ-ίέναι ἐς TO δικαστήριον, βαδίξοντα (ὥσπερ 
a , > ON a \ a a / Ν 
ζῶον τετράπουν) ἐπὶ τῶν ποδῶν καὶ τῶν χειρῶν, λέγειν δὲ 
Vv 4 / b d ¥ 
ἔπειτα τοιάδε, προς-κυνήσαντα ἐκεῖνον, ὄνπερ E-TUYE λοι- 

/ “ὦ δέ Ι Se Red , Ν 
δορήσας, “ ὦ δέσποτα ! ἐπειδὴ €-Sok€ μοι Saxvew σε, καὶ 

ν 2 Ν 3 a Vo ) 3 / e oN 
κυνὶ ἐμαυτὸν αφ- ομοιοῦν, ἄξιος ELpLt βαδίζειν τε ὧδε em 
τεσσάρων “σκελῶν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ποιεῖν τε καὶ 
πάσχειν, ἅπερ καὶ τοῖς κυσὶ προς-ἤκει"" τοσαῦτα δὲ 
εἰρηκότα ἔ- See αὐτὸν ὑλακτεῖν τρὶς, κυνὸς δίκην, καὶ ἀπ- 
ἐλαύνεσθαι ἀπὸ τοῦ δικαστηρίου. 


A NOBLE REVENGE. 


153. Δυκοῦργος, εἰς τὴν Σπάρτην καινοὺς νόμους εἰς- 
ἄγων, οὐκ ἤρεσκε τοῖς πολίταις, ἀλλὰ συ-στάντες ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἀθρόοι ἐ-θορύβουν. ἣν δὲ νεανίσκος τις, ὀνόματι 
᾿Αλκανδρος, ἄχλως μὲν οὐκ ἀφυὴς, ὀξὺς δὲ καὶ θυμοειδής. 
οὗτος οὖν, ἔχων. ἐν τῇ χειρὶ βακτηρίαν, ἐ-πάταξέ τε τὸν 
νομοθέτην, καὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἐξ- ἔκοψεν. ὁ δὲ Δυκοῦργος 
τῷ μὲν πάθει οὐδαμῶς ἐν-έ-δωκε, παρ-ἐλθὼν δὲ εἰς τὸν 
δῆμον, ἔ δειξε συγῇ τὸ πρόσωπον τε- τραυματισμένον. 
αἰδὼς δὲ πολλὴ πάντας ἔσχε, τὸ γὰρ θέαμα ἐλεεινὸν ἦν, 
ὥστε αὐτοὶ τῷ Λυκούργῳ τὸν ᾿Αλκανδρον παρ- ἐ-δοσαν. 
ὁ δὲ ἐκείνους μὲν ἐπ-αινέσας ἀφ-ῆκε, τὸν δὲ "Αλκανδρον 

9 Ν e A 9 
εἰς THY εαυτοῦ οἰκίαν ἀπ-ηγ-αγεν. 


154 3 ’ὔ δ᾽ 9 9 Ν > , e Ν / 
. ag-txopevos ὃ οὖν εἰς THY οἰκίαν, ὃ μὲν νεανίσκος 
” / IAN 9 8 , © ον A ¥ 
qeto δεθησεσθαι εὐθὺς ἐπὶ θανάτῳ. ὁ δὲ AvKovpyos οὔτε 
4 , > A Q Ia v 3 9 e 7¢ Q 
ἐ-ποίησεν αὑτὸν κακὸν οὐδεν, οὔτε εἶπεν, ἀλλ᾽ ἑτέραν τινὰ 
J 3 4 > 4 Ν Ν 7 
κόλασιν ἐπ-ε-νόησεν. ἀπ-αλλαξας yap τοὺς συνήθεις 
9 / ’ 9 Xe Ν ¥ 4 
οἰκέτας πώντας, ἐ-κέλευσε τὸν Αλκανδρον παρα-μένειν 
3 ω Ν e a e N 4 3 ὔ Ν 
αὐτῷ καὶ ὑπηρετεῖν. 9 δὲ θαυμάσας ἐπποίησε τὰ προς- 
τασσόμενα σιωπῇ. ἐπὶ μακρὸν οὖν Χρόνον δι- ε-τέλει τῷ 
“νκούργῳ παρα-μένων' ὁρῶν δὲ αὐτοῦ τὴν μὲν Slasrap 


~ 
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9 N 9 \ at ¢ , Ψ ἊΝ A N 
avoTnpuy οὖσαν, TO δὲ ἦθος πάνυ ἥμερον καὶ πρᾶον, πρὸς 

A 9 ᾽ὔ Ν ΝΜ Ν δ a 
ταῦτα εἰς μετάνοιαν πολλὴν ἔ-πεσε. τέλος δὲ λυθεὶς τῆς 

/ 4 3 A Λ 9 ᾽ Ν “ Ν 
διακονίας ταύτης ἀπτ-ῆλθε πάλιν οἰκάδε, καὶ τὸ λοπον 
U 9 > OA 

ἀεὶ τῷ Δυκούργῳ ἑκὼν ἐ-πειθάρχει. οὕτως οὖν ἐκείνος 
ἐ-κολάσθη, ἄλλο μὲν οὐδὲν πάσχων, ἐκ δὲ αὐθάδους καὶ 
ἄφρονος νεανίσκου σωφρονέστατος ἀνὴρ γενόμενος. 


DIONYSUS AND PENTHEWUS. 


4 AN , \ Ν Λ a 
155. εἰώθει 6 θεὸς Διόνυσος, δι-ελθὼν τὰς πόλεις τῶν 
e / Ν a 4 / Ν / a 
τε ᾿Ελλήνων καὶ τῶν BapBapav, θείαν τινὰ μανίαν ταῖς 
Ν 3 } 4 ¥ >_ x n Ν 
γυναιξὶν ἐμ-βώλλειν, ὥστε ἔ-δει αὑτὰς κατα-λιπεῖν τὰς 
> » ϑ ’ N 9 \. ¥ ’ 9 a Ν ’ὔ 
οἰκίας, ἐξ-ιούσας Se εἰς τὰ Opn χορεύειν ἐκεῖ καὶ βακχεύειν. 
3 / 9 3 , Ν > N YN 3 a 9 , 
αἀφ-ικόμενος οὖν es Θηβας τὰ avtTa Kal Exel ἐ-ποίει. 
9 tA Ν a Ἁ A / Ν 
αἰσθόμενος δὲ ταῦτα Πενθεὺς ὁ τῶν Θηβαίων βασιλεὺς τὸ 
a 4 ¥ 9 , 9 A Ν 
πρᾶγμα βαρέως ἔ-φερεν. ἐ-βούλετο οὖν καθ-εῖρξαι τὸν 
θ Q e δὲ ὃ ’ N ὃ XN N a 50 
cov ὃ δε, δια-ρ-ρήξας τους δεσμους, Tas γυναῖκας αὖθις 
3 ’ὔ’ 3 a 9 Ν A e Ν 9 Ν 
εξ-ηγ- γεν. απορῶν οὖν πρὸς ταῦτα ὁ Πενθεὺς ἦλθε καὶ 
> 3 Ν “ ’ ς Ν A 9 A 
αὐτὸς εἰς Ta ὄρη κατάσκοπος. at δὲ γυναῖκες, ἰδοῦσαι 
“ / id Ὁ Ν Ν 
αὐτὸν καὶ μανεῖσαι, δι-έτσπασαν αὐτὸν κατὰ μέλη" 
3 / Ν > N 9 ’ 
ἐ-νόμισαν yap αὕτον εἶναι θηρίον. 


THE SYBARITE AT SPARTA. 


n ae, , ne 2 
156. οἱ Συβαρῖται ἐ-λέγοντο πάντων τῶν Ελλήνων 
᾽’ 9 3 Ν / 
τρυφερώτατοι εἶναι. τούτων οὺν τις, ἐς τὴν Aaxedaipova 
τύχῃ παρα-γενόμενος, ἐ-ξενίζετο ὑ ὑπό τίνος τῶν ἐπιχωρίων. 
ἐ-κλήθη δὲ καὶ ἐς τὸ φειδίτιον, καὶ ἐ-δείπνησε μετὰ τῶν 
πολιτῶν, κατα-κείμενος (ὥσπερ οἱ ἄλλοι) ἐ ἐπὶ ξύλων, καὶ 
N N95 / XS av oN A 3 Ν 
τὸν μέλανα ζωμὸν ἐσθίων. μετὰ δε τὸ δεῖπνον ἀνα-στὰς 
/ ᾽ὔ v ¥ aA 
εἶπεν, “ ὦ ξένε Λακεδαιμόνιε, πολλώκις μὲν ἤδη πολλῶν 
> » e 3 ᾽ὔ ’ὔ 9 / a 
ἀκήκοα λεγόντων, ὡς ἀνδρειότατοι πάντων ἀνθρώπων ὑμεῖς 
3 3 δ ϑὼλ ε ’ὔ Coa a > / A 
«ἔστε, ἐπεὶ οὐδὲ ὁ θάνατος ὑμῖν δοκεῖ εἶναι φοβερὸς. vow 
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Ν A e , / , ec oa 
Se, τῆς ὑμετέρας διαίτης γευσάμενος, τοῦτο ὑμῶν ov 
a “\ N ¥ ’ e ἴω A A 9 
θαυμάζω. καὶ yap avavdpes τις αἱροῖτο ἂν μᾶλλον ἀπο- 
a a > N Ν a a e 4 92 
θανεῖν, ἢ δια-καρτερεῖν ἀεὶ τὰ τοιαῦτα δεῖπνα ὑπο-μένων ! 


THE ARGUMENTATIVE MAN. 


157. ἄνθρωπός τις οὕτω σοφιστικὸς ἦν, ὥστε, ἐρωτη- 
θείς τι, οὐδέποτε ἁπλῶς ἀπ-ε-κρίνετο' GAN ἐ-πειρᾶτο ἀεὶ 
καθ-ιστάναι ἐς ἀπορίαν τὸν ἐρωτῶντα καὶ ἐλέγχειν. 

é- τυχε δέ ποτε τύμβον τινὰ οἰκοδομῶν, καὶ προς-ελθὼν 
αὐτῷ ξένος τις ἠρώτησε, τίνος τὸ μνῆμα εἴη ; ; σοφιζόμενος 
οὖν ἐκεῖνος κατὰ τὸ εἰωθὸς ἀντ-εῖπεν, “ ἐμοῦ. καὶ ὁ 
ξένος γελάσας, “ὦ ἄνθρωπε," ἔ- “hn; “τί ληρεῖς ὧδε; σὺ 
μὲν γὰρ ξῆς ἔ ETL, νεκροῦ δέ τινος δήπου ὁ τύμβος ἐστί." 
ὁ δὲ ἄνθρωπος ἀντ-εἶπεν εὐθὺς, ὼ ἀλλ᾽, ὦ ξένε, ἕ ἕτοιμός εἰμι 
ἀπο-φαίνειν σοι, ὅτι ἐμοῦ τὸ μνῆμά ἐστιν. ἐγὼ γὰρ δὴ 
αὐτὸ ποιῶ. καὶ πᾶν ἔργον ἐκείνου ἐστὶν, ὃς ἂν αὐτὸ ποιῇ." 


158. θαυμάσας δὲ ὁ ξένος ἐπὶ τῇ ἐκείνου φλυαρίᾳ, 

“ἀλλ᾽, ὦ οὗτος, ἔ “on, “ οὐκ ἐκεῖνό γε ἐ-βουλόμην παρὰ 
σοῦ μαθεῖν, ἀλλὰ τόδε. εἶπε γάρ μοι, τίς ἀνὴρ ἐν ἐκείνῳ 
τῷ τύμβῳ ταφήσεται ; “ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἀνήρ," ἦ δ᾽ ὃ ὃς ὁ 
ἄνθρωπος. ἀντ-εἶἴπτεν οὖν ὁ ξένος, ‘ ᾿ἀλλὰ τίς γυνή; Ἢ 
καὶ ὖ ἄνθρωπος πάλιν ἔτ φη, ὅτι οὐδὲ γυνή ἐστι τὸ ταφη- 
σόμενον. ἀπορήσας οὖν ὁ ξένος 7 ἠρώτα, τί δὴ μέλλοι ποτὲ 
ἐν τῷ τύμβῳ θάπτεσθαι, εἰ μήτε ἀνὴρ, μήτε γυνὴ εἴη; 
τότε δὲ βραχύ τί σιωπήσας ὁ ἄνθρωπος ἀ ἀντ- εἶπε τέλος, 
ὅτι τὸ ταφησόμενον γυνή ποτε ἦν, νῦν μέντοι οὐκέτι ἐστὶν, 
ἀλλὰ τέ-θνηκεν. 


THE TRUE ECONOMY. 
159. ἔ-δει Τιμανδρίδαν τὸν Λακεδαιμόνιον ἀπο-δημεῖν 
qoovov Tiva, καὶ ἐπ-έ-τρεψε τῷ υἱῷ, ἐφήβῳ ὄντι, τὴν 
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> & > AN 4 9 a “N 
οἰκίαν πᾶσαν, κελεύων αὐτὸν ταύτην εὖ φυλάσσειν. ὃ μὲν 
οὖν νεανίσκος τοὐντεῦθεν πολλῇ σπουδῇ ἐ ἐ- ποίει τὰ κέλευ- 
σθέντα, οὐ γὰρ μόνον ἔσωξε τὰ τοῦ πατρὸς χρήματα, 
ἀλλὰ καὶ ἐποίησεν αὐτὰ πλείω. ἐπ-αν-ελθὼν οὖν εκεῖνος 
ταῦτα οὐκ ἐπ-ήνεσεν, GAN ἔ-φη, “ ὦ παῖ, ἔ-δει σε σώξειν 

Ν x. 9 A a > 4 Ν Ν > VN yw / e ἈΝ 
μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα, αὐξάνειν δὲ μή, ἐπεὶ ἤδη τότε ἱκανὰ 
9 
ἦν. πρέπει δὲ τῷ ἐλευθέρῳ ἀνδρὶ μὴ τρυφῇ φθείρειν τὴν 
οὐσίαν, τὰ δὲ περισσεύοντα αὐτῆς ἀναλίσκειν εἰς τοὺς 
θεοὺς καὶ τοὺς φίλους, εἶναι δὲ μήτε φιλάργυρον μήτε 
χρηματοφθορικὸν.᾽" 


MORE HASTE, WORSE SPEED. 


160. βασιλεύς τίς πόλιν ἐ-πολιόρκει. στρατηγὸς δέ 
τίς, περι-σκεψάμενος τὰ τείχη πανταχόθεν, ἔφη δεῖν ὡς 
τάχιστα προσβολὴν αὑτοῖς ποιεῖσθαι. οὕτω γὰρ ἀσθενῆ 
ἐστιν, ἔφη, “ ὥστε, ταῦτα ποιοῦντες, τὸ ) χωρίον αὐτίκα 
καθ- ἕξομεν" ἣν δὲ ἔ ert μέλλωμεν, ἀ ἀνάγκη ἔσται πέντε ἣ ἕ 
ἡμέρας ἐνθάδε ἀνα» μεῖναι, πρὶν ἂν ταῦτα γένηται." 
ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς, ἃ a ἐκεῖνος λέγει, ἀντ-εῖπε τοιάδε' 
“ ἀλλ᾽, ὦ φίλε, ἣν ποιώμεθα τὴν ἐμβολὴν, δηλονότι ἀπ- 
ολοῦνται πολλοὶ τῶν ὑπ᾽ ἐμοὶ στρατευομένων. πρὺς ταῦτα 
οὖν ἀνα-μείνωμεν, ἣν δέῃ, τὰς ἐξ ἡμέρας | ἐμοὶ γὰρ εἷς 
μόνος ἀνὴρ ἀγαθὺς δοκεῖ ἄξιος εἶναι πλέονος, ἢ ἡμέραι 
εἴκοσιν, ἢ καὶ ἑκατόν. 


THE PHILOSOPHERS PUZZLED. 


, > “ 7 Q 

161. βασιλεύς τις ἀστεῖος, συγ-καλέσας σοφιστας 

\ > + , >A ¥ , «9 

πολλοὺυς, aTropnua τι αὑτοῖς προὔ-θηκε τοιόνδε. a 
¥ Ν 2) \ ἐς 9 / \ ΨΜ / 

ἄνδρες σοφισταὶ, φησιν, “ ἀπορίαν twa ἔχω θαυμασίαν 
ἅ / } δὲ / 7 A ¢ oA 9 θ ἀδ Cc oA 

σὴν. βουλόμενος Ε λύσιν αὑτῆς εὑρεῖν ἐνθαδε ὑμᾶς 

συγ'κέκληκα. τίς γὰρ ὑμῶν ἀγνοεῖ, ὅτι, ἐάν τις ὑδρίαν 

ἔχων ὕδατος πλήρη ἔπειτα ἐν-θῇ ταύτη ἰχθὺν ζῶντα. τὰ 
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Ψ Ie 7 ς , N δ.) 9 ἢ , 
ὕδωρ οὐδέποτε ὑπερ- ββήσεται TO χεῖλος, GAN ἐν τῷ ὠγγείῳ 
> N A Ν Ν, > , 3 ’ > Ν 
ἀεὶ μενεῖ; τὴν δὲ αἰτίαν τούτων οὐδεπώποτε οὐδεὶς 
[4 a 9 ec oa 9 ς 9. a 4 9 9 
εὕρηκεν. δεῖ οὖν ὑμᾶς, εἰ ὡς ἀληθῶς σοφοί ἐστε, ἀπο- 
a Ν / 4 ed ¥ 99 A Ν ’ a 
δεῖξαι, Sta τί τάδε οὕτως ἔχει. ταῦτα δὲ πανυ σεμνῶς 
te e Ν 3 9 > A 9 
λέξας ὁ βασίλευς ανύποπτος πᾶσιν Hv. ἀπ-ῆλθον οὖν 
3 Ν ς A > # f e εν ’ 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν ἕκαστος, ὡς τὸ πρᾶγμα σκεψομενοι. 


162. μετὰ δὲ ταῦτα ot σοφισταὶ πάντες πολλὰ μὲν 
περὶ ὕδατος ἀν- ε-ζήτουν, πολλὰ δὲ καὶ περὶ ἰχθύων. ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ πράγματος οὐδεὶς πεῖραν ἐ-ποιεῖτο, εἰ ἀληθῆ ὁ ὁ 
βασιλεὺς εἴρηκεν. οἱ μὲν οὖν ἐ-λογίσαντο. ὡς τύχῃ ταῦτα 
γίγνεται, οἱ δὲ ὡς φυσικῇ τινὶ ἀνάγκῃ. καὶ t βιβλία πολλὰ 
περὶ τούτων συν-ἔ γραψαν, καὶ ἄλλα τοιαῦτα ἐπραγμα- 
Tevovto. τέλος δὲ ava- καλεσάμενος αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς 
ἐρωτᾷ, εἰ λύσιν τῆς ἀπορίας τις εὕρηκεν; ἀκούσας δὲ ἃ 
ἕκαστος λέγει, “ἐγὼ δέ γεν φησὶν, “οἶμαι τὸ αἴτιον τῆς 
ἀπορίας οὐδὲν ἄλλο εἶναι ἢ τὴν ὑμετέραν ἀμαθίαν." ἅμα 
δὲ ὑδρίᾳ ἰχθὺν ἐν-θεὶς, ἔ-δειξε πᾶσι τὸ ὕδωρ ὑπερ- βαῖνον. 


THE CONCEITED PAINTER, 


163. ἦν ποτε ἐν Συρακούσαις ζωγράφος ἔνδοξος, ὀνόματι 
Μένων. τούτου οὖν ἐ-δεήθη ζωγράφος ἄλλος εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ οἰκίαν εἰς-ἐέναι, ἔ- on yap βούλεσθαι αὑτὸς γραφήν 
τινα ἐκείνῳ δεικνύναι, ἥνπερ ἀρτίως ὦπο-τ τε-τέλεκεν. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἥσθη ὁ Μένων τὴν γραφὴν ἰδὼν, ἦν γὰρ δὴ 
αἰσχίστη' ὅμως δὲ σιγὴν εἶχεν, ἵνα μὴ ἐκεῖνον λυποῖ. 
ὁ δὲ € ἕτερος πρὸς ταῦτα, οἰόμενος τὸν Μένωνα συγᾶν διὰ 
θαῦμα καὶ ἡδονῆν, βουλόμενος δὲ ἔ ere μᾶλλον ὑπ᾽ ἐκείνου 
θαυμάξεσθαι, εἶπε σεμνυνόμενος, “ ἀλλ᾽, ὧ φίλε, ἐ ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ ταύτην γέγραφα." γελάσας οὖν ὖ Μένων, ὼ θαυ- 
μάσια;, ᾿ἔφη, “λέγεις. ἐγὼ γὰρ οὐδὲ ἐ ἐν πεντήκοντα ἕτεσε 
δυναίμην ἂν ἀπο-τελεῖν ἔργον αἴσχιον." 
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THE UNGRATEFUL SON. 

164. ἄνθρωπός τίς ἔχων μὲν ἡλικίαν ἦν φιλόπονος, 
καὶ πρὺς πάντα ἔργα χρήσιμος" κατα- γηράσας δὲ ἤδη, καὶ 
οὐκέτι δυνάμενος ἐ ἐργασίαν οὐδεμίαν ἐργάξεσθαι, παρὰ τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ καὶ τῇ ννῷ τὴν δίαιταν ἔσχεν. ὡς δὲ γέρων ὧν 
καὶ ἀσθενὴς, ὁπότε λάβοι τί βορᾶς, τοῦτο οὐ ῥᾳδίως τῷ 
στόματι ἐν-ε-τίθει, ἀλλὰ μεθ-ιεὶς αὐτὸ πίπτειν εἴα, ὥστε 
ταῦτα ποιῶν πολλάκις μὲν τὴν τράπεζαν, πολλάκις δὲ καὶ 
τὰ ἑαυτοῦ ἱμάτια ἐ-μίαινεν. ἰδόντες δὲ οἱ νέοι, οἷα ἐκεῖνος 
πράττει, ὑπὲρ μέτρον ἠγανάκτησαν. οὐδὲ γὰρ σιτεῖσθαι 
μεθ᾽ ἑαυτῶν τὸν γέροντα οὐκέτι εἴων" ἐ-κέλευσαν δὲ αὑτὸν 
ἐν μυχῷ τινὶ καθήμενον, ἐκεῖ (ἣν βούληται) μιαρὸν εἶναι. 


165. τοιαῦτα οὖν λέγοντες ol νέοι τὸν γέροντα καθ- 
ὕβριζον. καὶ ἅμα οὐκ ἠξίουν τερπνὸν οὐδὲν βρῶμα αὐτῷ 
παρα-τιθέναι, ἀλλὰ μέλανα ζωμὸν καὶ ἄλλα τοιαῦτα 
εὐτελῆ ἐδέσματα. ὁ δὲ, ἰδὼν αὐτῶν τὴν ἀχαριστίαν, 
ἐ-δάκρνε μὲν, ἀλλ᾽ ἐ- ποίει τὰ προς-τασσόμενα. ἔτι 
δὲ ἀσθενέστερος γενόμενος οὐδὲ τὸ τρύβλιον κατ- ἔχειν 
ἐ-δύνατο, ἐξ οὗπερ τὸν ζωμὸν ἔ-πινεν, ἀλλὰ μεθ-ἕει καὶ 
τοῦτο, ὥστε πεσὸν πολλάκις ἐς γῆν τέλος κατεε-θραύσθη. 
ὀργισθέντες οὖν ἔτι μᾶλλον οἱ νέοι, καὶ τῷ γέροντι 
πολλὰ ὀνειδίσαντες, ξύλινόν τι τρύβλιον ἐ-πρίαντο οὐδὲ 
ὀβολοῦ ἄξιον. ἔ-δει δὲ apa τὸ λοιπὸν τὸν γέροντα 
τούτῳ τῷ τρυβλίῳ χρῆσθαι μόνῳ, ὁπότε δειπνοποιοῖτο. 


166. μετὰ δὲ ταῦτα καθήμενός ποτε ἐν τῷ μυχῷ ὁ 
γέρων, καὶ τὸν ξωμὸν ἐκ τοῦ τρυβλίου πίνων, εἶδε τὸν 
ὑϊδοῦν, παιδίον ὃ ὃν, πλησίον ἑαυτοῦ παίξοντα. ἔ πτυχε δὲ 
ὁ παῖς ξύλα τινὰ ἐν ταῖς χερσὶν ἔχων, ἐξ ὧνπερ σκάφιόν 
τι ἔ- -πλασσεν. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ οὐ κατ-ε- 
νόησαν αὐτὸν' ἔ-τυχον yap δειπνοῦντες. καλέσας οὖν 
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τοῦτον ὃ γέρων, “ ὦ Tai,” ἔ-φη, “ τί ποιεῖς ; ὁ δὲ παῖς 
εἶπεν ὑπο- λαβὼν, ᾿ ξύλινόν τί τρύβλιον, ὦ πάππε, 
πλάσσω' ἐξ οὗπερ δεῖ τὸν πατέρα μου καὶ τὴν μητέρα 
συτεῖσθαι, ὅ ὅταν ἐκεῖνοι μὲν (ὥσπερ σὺ) γηράσωσιν, ἐγὼ δὲ 
ἐκ παιδὸς ἀνὴρ γένωμαι. 


167. ὁ μὲν οὖν γέρων ἀκούσας τὰ ὑπὸ τοῦ παιδὸς 
εἰρημένα, καὶ με-μνημένος οἷα κακὰ πάσχει, ἐδάκρυσεν. 
αἰσχυνθεὶς δὲ ἐπὶ τούτοις 6 πατὴρ τοῦ παιδὺς αὐτός τε 
βραχύ τι ἐ-σιώπησε, καὶ ἐ-σήμηνε τῇ γυναικὶ i μηδὲν εἰπεῖν. 
ἔπειτα. δὲ πρὺς τὸν γέροντα συγῇ προς-ελθὼν ἐξ- ἤγαγέ τε 
αὐτὸν ἐκ τοῦ μυχοῦ, καὶ ἐκέλευσε μεθ᾽ ἑ ἑαυτοῦ καθ-ῆσθαι 
δειπνήσοντα. ἅμα δὲ καὶ ἠτεῖτο παρ᾽ ἐκείνου συγγνώμην, 
ἔ “$n γὰρ μετα-μέλεσθαι τῆς πρὶν ἀχαριστίας. καὶ ἐκ. 
τούτου οἱ νέοι κακὸν οὐδὲν εἶπον τῷ γέροντι: οὐδὲ εἰ, τῆς 
βορᾶς πολλάκις πεσούσης, ἥ τε τράπεζα πᾶσα. μιαΐνουτο 
καὶ τὰ τοῦ γέροντος ἱμάτια. 


AN INGENIOUS EXCUSE. 


168. ὁ τῶν Καρχηδονίων στρατηγὺς ᾿Αννίβας ἡσσήθη 
ποτὲ ναυμαχίᾳ ὑπὸ τῶν “Ρωμαίων. φοβούμενος δὲ μὴ 
διὰ ταῦτα ὑπὸ τῆς γερουσίας τιμωρηθείη, δόλον τινὰ ἐπ-ε- 
νόησε τοιόνδε. ἀπ-ἐ-στειλέ τινα τῶν ἑαυτοῦ φίλων ἐς 
Καρχηδόνα, ἐπι- τάξας κρύβδην οἷα xen ποιεῖν. κατα- 
πλεύσας οὖν οὗτος ἐς τὴν πόλιν, καὶ πρὸς τὴν γερουσίαν 
παρ- -ελθὼν, ἔ-λεξε τοιάδε. «πέμπει με, ὦ ἄνδρες, ὁ 
στρατηγὸς ᾿Αννίβας, ¢ ἐρωτήσοντα ὑμᾶς, εἰ κελεύετε αὐτὸν 
διακοσίαις, ναυσὶ ναυμαχῆσαι πρὸς ἑκατὸν εἴκοσι τῶν 
πολεμίων.᾽" ἐπειδὴ δὲ ἀν-ε- βόησαν πάντες, λέγοντες ὅτι 
κελεύουσι" “ τοιγαροῦν," ἔ-φη, “νε-ναυμάχηκεν ἤδη ὁ 
᾿Αννίβας, καὶ ἥσσηται. ἀξιοῖ μέντοι τῆς αἰτίας ἀπο-λε- 
λύσθαι, ὑμεῖς γὰρ αὐτοὶ ἐ-κελεύσατε αὑτὸν ναυμαχεῖν." 
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GENEROSITY OF SCIPIO. 
169. Φ / e / a > SN 9 ᾽ ἃ 
ὅτι τοίνυν ὁ Σκιπίων γενναῖος ἀνὴρ ἣν, τὶ ἂν 
μεῖξον τεκμήριον εὕροι τις, ἢ τόδε; ; “ψικήσας γὰρ Σ ὕφακα 
’ 
τὸν βασίλέα, κακὸν μὲν οὐδὲν αὐτὸν ἐ- ποίησεν. τὸ δὲ 
πρῶτον, ἰδὼν τὸν ἄνδρα δε-δεμένον μετὰ τὴν νίκην, 
9 ,ὔ’ ’ ed / e oN 4 
ἐδάκρυσε, λογιξόμενος ὅτι βασιλείαν ὑπὸ πάντων θαυμα- 
ξομένην οὗτός ποτε εἶχεν. μετὰ δὲ βραχὺν χρόνον, κρίνας 
ἀνθρώπινα φρονεῖν ἐ εν τοῖς εὐτυχήμασιν, ἐπ-ἐ- ταξεν αὐτὸν 
λῦσαι. τέλος δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν ἐκείνῳ aTr-é-SuKe, 
’ Ν > A 9 , ΝΥ Ν Κ΄. 
συν-ε-χώρησε δὲ αὑτῷ ακολούθους τε ἔχειν, καὶ τὰ ἄλλα 
’ὔ [2 a a Ν > SN 3 4 
πάντα, ὅσα βασιλεῖ πρέπει. τηρῶν δὲ αὐτὸν ev ἐλευθέρᾳ 
’ δ ᾽ 7 N 9 a 
φυλακῇ φιλανθρώπως ὡμίλει, καὶ πολλάκις αὑτὸν ἐν τῷ 
4 € / 
στρατηγίῳ εἰστίασεν. 


THE CAT AND THE FOX. 


170. αἴλουρος ἀλώπεκι ἐπι-τυχὼν χαίρειν ἐ- κέλευσε. 
καὶ διαλόγου τινὸς ἐν αὐτοῖς γενομένου ἡ ἀλώπηξ ἐπὶ τῇ 
ἑαυτῆς σοφίᾳ ἐ ἐ-σεμνύνετο. “ἐγὼ γὰρ, ἔ-φη, “ ὦ δαιμόνιε, 
πλέον ἢ ἢ μυρίους δόλους ἔ ἔχω, δὲ ὧνπερ τροφήν τε εὑρίσκω, 
καὶ τοὺς ἐχθροὺς λανθάνω ἀπατῶν. ἀλλ᾽ εἶπε μοι σὺ, 
πόσων τεχνῶν αὑτὸς ἔμπειρος εἶ; ; εὖ yap οἷδ᾽ ὅτι ταύταις 
σου “ὑπερ-ἔχω, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων θηρίων πάντων." 
ἀκούσας δὲ οἷα " ἀλώπηξ λέγει, ὁ αἴλουρος ἀντ-εῖπεν 
ἐρυθριάσας, ὅτι τῆς τοιαύτης σοφίας ἄμοιρος ἐστιν, ἀλλὰ 
μίαν μόνην τέχνην ἐπίσταται. ὰ ὅταν yap, ἔ-φη, “ ἐχθρούς 
τινας κατα-νοῶ πλησίον ὄντας, εἰς δένδρον te ἣ τεῖχος 
ἀνα- βαίνων owfopat.” 


e Ν 9 ’ 9 Ν 99 mM” 
171. ἡ δὲ ἀλωπηξ ἀκούσασα, “vn Aia!” ἔ-φη, “ φορ- 
,ὕ e oN , > ON \ 2 N e/ 4 , / 
TURN γε ἢ σή σοφία ἐστὶ, καὶ οὔδενος ἀξία. ἣν δέ μοὶ τι 
παρα-μένῃς, ταχέως πάντων αἰλούρων σοφώτατος ἔσει. 
διδάξω γάρ σε κλέπτειν τε, καὶ τοῦτο ποιοῦντα, YRoeTaTE 
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a Ν a ¥ 3 a Ν 
φωρᾶσθαι' καὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν πασῶν σοι Mera 
n gc N ΣΝ , 
δώσω, ὅσαξπερ καὶ αὐτή με-μάθηκα." περιχαρὴς οὖν 
4 
ἐ- γένετο ὁ αἴλουρος, καὶ ἑτοῖμος ἦν πάντα ποιεῖν, ἵνα ,τῆς 
τοιαύτης σοφίας μετ-ἐἔχῃ. δια- λεγόμενοι δὲ περὶ τούτων 
κυσί τισι καὶ Onpevrais ἀπροσδοκήτως ἐπ-ε-γένοντο. 
6 δὲ αἴλουρος εὐθὺς εἰς δένδρον ava-Bas ἐ-κέλευσε τὴν 
» 7 a / Λ A Ν 4 e ‘N 
ἀλώπεκα τοῖς μυρίοις δόλοις νῦν δὴ χρήσασθαι. 7 δε, 
a ΝΜ e oN a a 3 / 
ὡλοῦσα non, ὑπὸ τῶν κυνῶν ἐ-σπαράσσετο. 


THE STOLEN HORSE. 
A Ν “ Ν 2 ¥ 7 
172. γεωργοῦ τινὸς ἵππον φὼρ νύκτωρ ἔ-κλεψε. τέως 
δ 2 A ͵ 9 οὖ Ν \ 3 7 
μὲν οὖν τοῦτον ὁ δεσπότης ετξήτει, εὑρεῖν δε οὐ δυνάμενος 
ἤει πρὸς ἄστυ, ἐν νῷ ἔχων. ἄλλον ἐκεῖ πρίασθαι. ἀφ- 
ἐκόμενος δὲ ἐ ἐκεῖσε, καὶ εἰς τὴν ἀγορὰν εἰς-ελθῶν, εἶδε τὸν 
ἑαυτοῦ ἵππον τὸν κλεφθέντα ἑστηκότα μετ᾽ ἄλλων πολλῶν 
2 AN 4 3 / Ν 5 δὰ 3 7 > SN ¥ 
ἐπὶ πωλήσει. αἰσθόμενος δὲ εὐθυς ἀπ-άξειν αὐτὸν e- 
δ N ϑ9 5 Μ Ν A \ ον 
μέλλεν: ὁ δὲ φὼρ οὐκ ela, ἔτφασκε γὰρ ἑαυτοῦ δὴ τὸν 
ff 9 3 4 Ν A a Iar 
ἵππον εἶναι. ἀντι-λέγοντος δὲ τοῦ γεωργοῦ, οὐδὲν ἧσσον 
ὁ φὼρ δι-ἐσχυρίξετο, λέγων ὡς θρέψας ἐ ἐκ νέου τὸν ἵππον 
93 4 
τοῦτον αὐτὸς πάλαι κέ- κτηται. ἐ- -κέλευσεν οὖν ἐκεῖνον 
δοῦναι πρῶτον ἀργύριον, εἰ, τὸν ἵππον κομίζεσθαι θέλει. 
μ 


178. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ γεωργὺς, καὶ τὴν ἀναίδειαν 
τοῦ ἀνθρώπου θαυμάξων, πρῶτον μὲν βραχύ τι ἐ-σιώπα. 
ἔπειτα δε, βουλόμενος ἐπι- “δεικνύναι αὐτὸν ψευδῆ, ἐξ-εῦρε 
μηχανήν τινα σοφωτάτην, & ὅπως ταῦτα γένοιτο. ἦν δὲ ἡ ῆ 
μηχανὴ τοιάδε. κρύψας ὁ γεωργὸς ἀμφοῖν ταῖν χεροῖν 
τοὺς τοῦ ἵππου ὀφθαλμοὺς τοιάδε ἔσλεξεν. “ἀλλ᾽, ὦ 
δαιμόνιε, ς εἰ σὸς δὴ ὁ ἵππος ἐστὶν, σὺ δὲ a ἄρα αὐτὸν ἐκ νέου 
θρέψας ἔχεις, τόδε μοι ὃ ἐρωτήσω πάνυ ῥᾳδίως ἀπο- 
κρινεῖ. εἰπὲ γάρ βου πότερον τῶν ὀφθαλμῶν ὁ ἵππος 
τυφλός ἐστιν; ὁ δὲ φὼρ πρὸς ταῦτα ἐπί τινα χρόνον 

ζπόρερ ἔξῴγ δὲ τέλος ὅτι τὸν δεξιόν. 
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3 A Ν 3 “ “\ 

174. ἐνταῦθα δὲ ἀνα-καλύψας ὁ γεωργὸς τὸν δεξιὸν 
9 “ " 5 aN A Ν Ν 3 A 
ὀφθαλμὸν ἐ-δειξεν αὐτὸν ὑγιᾶ ὄντα. ὁ δὲ φὼρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
> Ν ( Ἅ, 4 23 κΚ cc δ e / g 3 
αἰσχυνθεὶς, “γέλοιόν μου, ἔ-φη, “τὸ ἁμάρτημά ἐστιν. 
> Ν Ν Ν 3 4 9 : 
ov yap tov δεξιὸν ἐ-βουλόμην σοι λέγειν, adda τὸν 
9 4 3 9 \ Ν 2 
ἀριστερόν." μειδιάσας οὖν ὁ γεωργὸς κατὰ τὸν αὐτὸν 

’ a, he ¥ / Io 2 / 
τρόπον εὐθυς ἔτδειξεν, ὅτι οὐδε οὗτος τυφλὸς ἐστιν. 
ἰδόντες δὲ ταῦτα οἱ περι-στάντες εἰκότως ἐπ-ε-θορύβουν. 
ἐφαίνετο γὰρ πᾶσιν ὁ φὼρ ἐ- ψευσμένος' ὥστε οὐκ ἔχων 
σ“ 
ὅτι πρὸς ταῦτα ἀντ-είποι, φοβούμενος δὲ μὴ ἀναγκάξοιτο 

Ν 

τῆς κλοπῆς δίκην δοῦναι, ᾧχετο εὐθὺς ἀπο-δράς. ὃ δὲ 
γεωργὸς ἐκείνου μὲν ἠμέλησε, τὸν δὲ ἵππον εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
οἰκίαν ἡσυχῆ ἀπ-ήγαγεν. 


XERXES AND THE hase naa 


175. Ἐέρξης ἀνα- ρ-ρήξας ποτὲ τὸ μνῆμα ἀρχαίου τινὸς 
βασιλέως εὗρεν ἐκεῖ ἀγγεῖον ἐλαίου καὶ τὸν νεκρὸν κείμενον 
ἐν τῷ ἐλαίῳ. τὸ δὲ ἀγγεῖον οὐκ ἐ-πε-πλήρωτο, δι-ἔ-λιπε 
δὲ τὸ ἔλαιον τέσσαρας μάλεστα. δακτύλους ἀπὸ τοῦ χείλους. 
παρ-ἐ- κειτο δὲ τῷ ἀγγείῳ στήλη βραχεῖα, ἐν ἧπερ ἐντε- 
γέγραπτο τοιάδε. “ἐὰν ἀνοίξας τις τὸ μνῆμα εἶτα μὴ 
ἀνα-πληρώσῃ τὸ ἀγγεῖον, κακόν τι πείσεται ὁ τοιοῦτος." 
δείσας οὖν ὁ Ἐέρξης ἐ-κέλευσε τοὺς θεράποντας ἐπι- -χεῖν 
πολὺ ἔλαιον εἰς τὸ ἀγγεῖον, ἀλλ᾽ ὅμως ἐκεῖνο οὐκ ἐ-πε- 
πλήρωτο. πάλιν οὖν ἐ- πκέλευσεν αὐτοὺς ἐπισχεῖν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τότε οὐδὲν ἤνυτον, τὸ γὰρ ἔλαιον οὐδὲν ἧσσον δι-έ- 
λίπεν amd τοῦ χείλους. 


176. ἀναλώσας. δὲ μάτην ἔλαιον πολὺ ὁ Ἐέρξης ἐς 
ἀπορίαν κατ-ἐ- στη. περίφοβος γὰρ ἦν περὶ τῶν ἐν τῇ 
στήλῃ ἐγ- γε-γραμμένων, οὐ μέντοι ἐ- δύνατο τὸ παράπαν 
ἀνα-πληρῶσαι τὸ ἀγγεῖον. ἐ-κέλευσεν οὖν τοὺς θεράποντας 
κατα-κλείειν πάλιν τὸν τύμβον, καὶ ἀπ-ήει TEdS τὼ. 
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βασίλεια λυπούμενος. ἥ δὲ στήλη οὐκ ἐψεύσατο λέγουσα 
δεῖν ἐκεῖνον πάσχειν κακά. ἐπεὶ ὕστερόν γε συν-αθροίσας 
ἑβδομήκοντα μυριάδας ἀνθρώπων ἐ-στράτευσεν ἐπὶ τοὺς 
“Ἕλληνας, βουλόμενος κατα-στῆσαι αὐτοὺς ἐς δουλείαν. 
τέως μὲν οὖν Ta περὶ τὴν στρατιὰν εὖ πρου-χώρει, ἔπειτα 
δὲ ναυμαχίαν ποιησάμενος ἐν Tn & αλαμῖνι καὶ ἡσσηθεὶς 
οἴκαδε κατ- ἔφυγεν. ἀπο- σφαγεὶς δὲ ἐκεῖ ἐν τῇ εὐνῇ ἀπ- 
ἔ-θανεν. 


AN ORIGINAL DEFENCE. 


177. μῶρός τις κρατῆρα κλέψας € ἐκ πανδοκείου ἐ ἐν αὐτῷ 
τῷ ἔργῳ ἐφωράθη. διὰ ταῦτα οὖν συλ-ληφθεὶς ὑπὸ τῶν 
τοξοτῶν ἀπ-ήχθη πρὸς τοὺς ἄρχοντας. γενόμενος δὲ 
“πλησίον ἤδη τοῦ δικαστηρίου, εἶδεν ἐξειόντα ἄνθρωπόν 
τινᾶ, γνώριμον ἑαυτῷ ὄντα. καὶ προς-δραμὼν εὐθὺς πρὸς 
τοῦτον δι-ηγήσατο αὐτῷ τὸ πρᾶγμα. ὁ δὲ ἀντ-εῖπεν, 
co 9 gh , > Y , oN / , 

ὦ φίλε, συν-ἐ-βη αρτίως καὶ ἐμοὶ παραπλησίον TL τούτων 

᾽ A Ν 4 Ν A 4 
πάσχειν. βοῦν yap κλέψας Sia ταῦτα προς-ε-κλήθην 

\ Q ¥ 2.9 A N mad ¥ 
πρὸς Tous ἄρχοντας. add ὅμως κακὸν οὐδὲν ἔ-παθον' 
πλάσας γὰρ γενναῖόν τι ψεῦδος, ἔ-πεισα αὐτοὺς ὥστε τὴν 
δίκην δια- γράφειν." βοῶν οὖν ὃ μῶρος, “ ὦ φίλτατε," 
ἔφη, “ τί ποτε ἦν ἐκεῖνο τὸ ψεῦδος ; ; βούλομαι γὰρ καὶ 
αὐτὸς, εἰ δυνήσομαι, ὅμοια προφασιζόμενος ἀπο-λύεσθαι." 


178. ἀντ-εῖπεν οὖν ἐκεῖνος, ὅτι ἀπ-αχθεὶς πρὸς τοὺς 
ἄρχοντας ἀτρεμίαν ἔ-σχεν, ἵνα δοκοῖ ἄδικον μηδὲν ἑαυτῷ 
συν-ειἰδὼώς. ἱστορηθεὶς δὲ περὶ τοῦ πράγματος, ἔ-φασκε 
τὸν βοῦν ἑαυτοῦ εἶναι, ἐκ-τετροφέναι γὰρ αὐτὸν ἐκ μικροῦ 
μόσχου. πειθόμενοι δὲ ἄρα αὐτῷ οἱ ἄρχοντες εὐθὺς ἀπ- 
ε΄ ψηφίσαντο. ταῦτα οὖν ἀκούσας ὁ μῶρος ἐ- γένετο 
περυχαρῆς, καὶ εἰς-ελθὼν εἰς τὸ δικαστήριον ἐκάθητο, ὁ 

¢ 


δὲ διώκων δι-εξ-ήει τὴν αἰτίαν. ἔπειτα, δὲ ἐκεῖνος, “ ὦ 
Sayuove,” ἔ-φη, “ τί φλυαρεῖς ὧδε; εὖ γὰρ δήπου οἶσθα, 
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΄ > AN € 4 > 3 ON \ 3 A 4. 9 ON 
ὅτι ἐμὸς ὁ κρατήρ ἐστιν, ὄγω δὲ ἐκ μικρᾶς κύλικος αὑτὸν 
9 4 

ἐξ- ἐ-θρεψα." ταῦτα δὲ λέγων οὐκ ἔ-πεισε τοὺς ἄρχοντας, 
ἀλλὰ κατ-ε-ψηφίσαντο αὐτοῦ ὃ κλοπήν. 


WHITE CROWS. 


179. ὁ τῶν Φοινίκων βασιλεὺς Φάλανθος ὑπ᾽ ᾿Ιφίκλου 
τινός more ἐ-πολιορκεῖτο. πολὺν οὖν χρόνον τούτῳ avr- 
eLXE, TO τε yap χωρίον ἦν ἰσχυρὸν, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ σιτία 
ἱκανὰ πρὸς πολλοὺς μῆνας, ὥστε ἐ-ποιεῖτο ἐν ὀλυγωρίᾳ 
τὴν πολιορκίαν. ἅμα δὲ καὶ χρησμός τις ἦν, ὡς οἱ 
Φοίνικες ἕξουσι τὴν χώραν ἕως ἂν κόρακες. γένωνται 
λευκοί, ἤλπιζεν οὖν εἰκότως οὐδέποτε τοῦτο ἔσεσθαι, ὁ 
δὲ Ἴφικλος μαθὼν τὸν χρησμὸν ἐ-μηχανήσατο τοιάδε. 
θηρεύσας κόρακάς τινας, καὶ γύψῳ ἀλείψας, ἀφ-ῆκεν 
αὐτοὺς ὥστε πέτεσθαι εἰς τὴν πόλιν. ἰδόντες οὖν τοὺς 
κόρακας οἱ Φοίνικες ἠθύμησαν, καὶ τὴν πόλιν παρα-δόντες 
ἐξ-ῆλθον ὑπόσπονδοι. 


THE WONDERFUL OLD MEN. 


180. Βοιωτοί τινες ,ἔτυχόν ποτε δια-λεγόμενοι περὶ 
τοῦ γήρως, ὡς οὐχ ὁμοίως, πᾶσιν ἐπ-έρχεται, ἀλλ᾽ ot μὲν 
κατα- γηράσκουσιν ἤδη πρὶν πεντήκοντα ἐτῶν εἶναι, οἱ δὲ 
αὖ, ἑξήκοντα καὶ ἑβδομήκοντα ἔ €TN τελέσαντες, δοκοῦσιν 
ἔτι ἡλικίαν ἔχειν. τεκμήριον δὲ τούτων τις ἀπ-έ- ἔδειξε, 
φάσκων αὐτὸς ἑ-ορακέναι γέροντά τινα Θηβαῖον, ἔχοντα 
τὴν τοῦ σώματος ῥώμην τοσαύτην, ὥστε ἐνενήκοντα ἐτῶν 
ὧν ἐ-δύνατο πολλὰ στάδια ἄνευ βακτηρίας βαδίζειν. 

“ πρὸς δὲ Τούτοις, ᾿ ἔτφη, “ ὁπότε ἐς »συμπόσιόν. τι παρα- 
καλοῖτο, ὑστέρει. οὐδενὸς τῶν νεωτέρων τῇ τοῦ δείπνου 
τέρψει. εἰ δὲ καὶ πολὺν οἶνον΄ πιὼν τύχοι, οὐδὲν κακὸν 
ἔπασχεν, ἀλλὰ, μεθυσθέντων τῶν ἄλλων, νήφων μόνος 
οἴκαδε ἀπ-ῆει." 
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181. ἀκουσάντες δὲ τὰ περὶ τοῦ γέροντος, βραχὺ μέν 
τι πάντες ἐ-σιώπησαν θαυμάζοντες, μετὰ δὲ ταῦτα ἄλλος 
τις Βοιωτὸς βουλόμενος ἐκεῖνον ὑπερ-βάλλειν ἔ-λεξε 

4 9 9 A 1 > A aA ‘ 
τοιάδε. “ ἀλλ᾽, ὦ φώλχτατε, ὁμολογῶ ὅτι ἐκεῖνα, ἃ σὺ 
¥ / 3 Ν 9. Ν ’ 
εἴρηκας, ἄξιά ἐστι θαυμάζεσθαι. οὐ μὴν ἀλλὰ τόδε μοι 

a 9 4 A \ a > a \ v 
δοκεῖ εἶναι θαυμασιώτερον, Ὁ περὶ τοῦ ἐμοῦ πατρὸς ἔχω 
¢ A 9 “ Ν ἈΝ 3 a Ψ 4 ΝΜ 3 ’ ,ὔ 
υμῖν εὐπεῖν. καὶ yap ἐκεῖνος, ὅσον χρόνον ἐ-ζη, εἐ-βαδιξέ 

aN ¥ 4 Ν Ν w¥. 4 > 4 Ψ 
τε ἀεὶ avev βακτηρίας, καὶ Ta ἄλλα πάντα ἐ- ποίει, ὅσα 

Ν A ’ a 4 ΟΝ aw o 9 
περὶ TOU γέροντος τοῦ Θηβαίου ὑπο σοῦ Non εἰρηται. ἦν 

XN AL Ψ 2 a € Ν , 5. κα Υ ν ᾿ Ν 
δὲ ἂν ἤδη εκεῖνος ἑκατὸν μάλιστα ἐτῶν, εἰ ἔτι ἐ-ζη. AANA 
’ wv 9 “ > @ 4 3) 
τεσσαρώκοντα etn ἐστίν, ἐξ οὐ τέ-θνηκεν. 


THE WATER OF IMMORTALITY. 


182. βασιλεύς τις ἄλλως τε φιλόδωρος ἦν, καὶ μάλιστα 
>. ? 2 φ 3 ’ὔ 
πρὸς τοὺς φιλοσόφους. αλλ οὐκ εὖ ἐπιστάμενος δια- 
κρίνειν τοὺς ὡς ἀληθῶς σοφοὺς ὄντας, καὶ τοὺς δοκοῦντας 
μὲν εἷναι τοιούτους, ὄντας δὲ μὴ, διὰ ταῦτα ur ἀλαζόνων 
πολλάκις ἐξ-ηπατήθη. πρὸς τοῦτον οὖν ποτε προς- -ελθὼν 
ἀγύρτης τις, καὶ βουλόμενός τι παρ᾽ αὐτοῦ λαμβάνειν, 
ἐ-δίδον αὐτῷ πῶμα, φάσκων ὡς ἐὰν γεύσηταί τις τούτου, 
32 7 ns , e Ν Ν ’ὔ Ν, 
ἀθάνατος εὐθὺς γενήσεται. ὁ δὲ βασίλευς δεξάμενος τὸ 
a 4 4 9, Ν Ψ 3 A ’ 
. πῶμα ἔ-μελλε πίνειν, οἰόμενος τὸν ἄνθρωπον ἀληθῆ λέγειν. 
A Ν Ν 
αἰσθόμενος, δὲ ταῦτα συνετός τίς βουλευτης, καὶ τὴν κύλικα 
ἐκ τῆς τοῦ ἀγύρτου χειρὸς ἀπροσδοκήτως ἀν-αρπάσας, 
αὐτὸς τοῦ πώματος ἀπ-ε-γεύσατο. 


3 , 4 > + e \ Ν ‘N 
183. ἐτχαλεπάνθη οὖν εἰκότως ὃ βασίλευς, καὶ τοὺς 
δορυφόρους € ε- “κέλευσε δῆσαι τὸν βουλευτὴν ἵ van θανατωθείη. 
ὁ δὲ ἔ-φη, “ὦ βασιλεῦ, εἰ μὲν ἀληθῆ οὗτος λέγει, οὐ 
δυνήσει ἐμὲ ἀπο-κτείνειν, ἐπεὶ γέ-γευμαι ἤδη τοῦ πώματος" 
εἰ δὲ μὴ, ὠφέλιμόν σοι τοῦτο πε-ποίηκα, διὰ γὰρ τὴν ἐμὴν 
3 ᾽ὔ ’ Φ ἐ 4 / / 
rercury ἐλεγχθήσεταὶ σοι οὗτος ὡς βούλεται σε φενακί- 
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ἕξειν. εἰ δὲ βούλει ταῦτα ἀκριβῶς ἐξετάξειν, δεῖ σε πρῶτον 
μὲν κελεύειν τὸν ἄνθρωπον τοῦδε τοῦ πώματος. τὸ λοιπὸν 
κατα- πιεῖν, ἔπειτα δὲ κώνειον αὐτῷ δοῦναι εἰς ἀπόπειραν. 
εἰ γὰρ ἀληθῆ δὴ εἴρηκε, κακὸν οὐδὲν πείσεται ταῦτα δρῶν" 
εἰ δὲ αὖ ψεύδεται, δίκαιός ἐστιν οὕτω κολάξεσθαι. 


184. ὁ μὲν οὗ i Dra εἶπεν, ἀρεσθεὶς δὲ 
ὁ μὲν ovv βουλευτης τοσαῦτα εἶπεν, ἀρεσθείς δὲ 
ΝΜ ’ e Ν Ν Ν > +? ᾽ 
ἄρα τούτοις ὁ βασίλευς, καὶ τὸν ὡγύρτην προς-καλεσα- 
93 2 A @ 2 A 4 δ 
μενος, ἐ-κέλευσεν αὐτὸν δρᾶν οἷα ἐκεῖνος εἴρηκεν. ὁ δὲ 
3 9 9 Ἀ N , Ia 7 ¥ \ 
οὐκ ἐ-τόλμα, ἀλλὰ Tov δήμιον ἰδὼν τρίβοντα ἤδη “τὸ 
’ δ“, ’ Ν a Ν / 4 
Kwvelov, ἤλλαξὲ TE TO χρῶμα, Kat περίφοβος γενόμενος 
, N N a , 7 Ν 9 N 
προς-ἐ-πεσε m poy τὰ TOU βασιλέως γόνατα τὴν ὀργὴν 
/ oc? a ed 
TAp-GLTOvHEvOS. “ ὁμολογῶ γὰρ," ἔ- on, “ὦ βασιλευ, OTL 
3 
ἐψευσάμην λέγων τὸ πῶμα ἔχειν δύναμιν τοιαύτην. Ov 
μέντοι κακὸν οὐδὲν φάρμακον ἐν αὐτῷ ἐστιν, οὐδὲ ἄλλο 
9. Ν Ν a ͵ -, 99 a 4 9 7 
οὐδὲν πλην ὕδωρ Kai τι καὶ OLVOV. τοσαῦτα ον ἀκούσας 
’ Ν Ν XN 9 » 
ὁ βασιλεὺς ἀπ-ἐ-λυσε μὲν τὸν βουλευτὴν, τὸν δὲ ayUpTHY 
/ 9 J 
dnoas ἐ-κόλασεν. 


A RETRACTATION. 


185. ἐ-νόμιζον ἐκ παλαιοῦ ot ᾿Αθηναῖοι, ὁπότε φαίνοιτό 
τις ἐκπρεπέστατα τὴν πόλιν εὐεργετήσας, δεῖπνον τούτῳ 
καθ᾽ ἡμέραν παρ- ἔχειν ἀπὸ κοινοῦ. καὶ μεγίστῃ τῶν ἐν 
τῇ πόλει τιμῶν. αὕτη ἦν' ἐ-καλεῖτο δὲ τὸ δεῖπνον “ σίτησις 
ἐν Πρυτανείῳ." 

ἦν δέ ποτε ἐν ταῖς ᾿Αθήναις σκυτοτόμος τις χαῦνος καὶ 
ἠλίθιος. οὗτος οὖν, ἐπι-τελέσας κατὰ τύχην τῇ πόλει 
μικράν τινα λειτουργίαν, ἐπὶ τούτοις τοσοῦτον ἐ-μεγαλύ- 
VETO, ὥστε παρ-ιὼν ἐς τὴν ἐκκλησίαν σίτησιν ἥτει. 
ἀκούσας δὲ ταῦτα Τίμων τις, καὶ δυσχεράνας τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου ἀναιδείᾳ, ‘ “τί δὲ 5” ἔφη, “ ἄρα σίτησιν σὺ ἐν 
Πρυτανείῳ αἰτεῖς, ὃς οὐδὲ ὑσὶν ἐν χοιρο-κομείῳ ἄξιος εἶ 
παρασιτεῖν ;᾽ 
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186. ἀνα-πηδήσας οὖν αὖθις ὁ σκυτοτόμος ἐ-βόησε 

/ «> * 3 a 4 ς a , ε 
τοιάδε, “ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μαρτύρομαι ὑμᾶς πάντας, ὡς 
Ia/ Ν a 9 a Υ̓ ’ Ν ce An x 
ἀδίκως καὶ ψευδῶς εκεῖνα εἴρηται. δέομαι δὲ ὑμῶν μη 
περιορᾶν με ὧδε προπηλακισθέντα. δεινὸν γάρ ἐστιν, εἰ 
τοὺς τὴν πόλιν εὐεργετήσαντας χαίρων͵ τις λοιδορήσει.᾽" 
ὁ δὲ “Τίμων μειδιάσας para ἡδέως, “ vn τὸν Δία, ἔφη, 
“ὦ ἄνθρωπε, δικαίως γε ἐμοὶ ἐγ-καλεῖς ὡς ἀδικηθείς: 
ἡμάρτηκα γὰρ, (ὡς ἔοικεν), ἐκεῖνα λέγων, ἀξιῶ δὲ ὑ ὑμᾶς, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, συγγνώμην μοι τῆς ἁμαρτίας ἔχειν. 
ὁμολογῶ γὰρ τὸν σκυτοτόμον τοῦτον, ὡς καὶ αὐτός φησιν, 
οὐκ ἀνάξιον εἶναι, ἀλλὰ πάντων ἀνθρώπων μάλιστα ἄξιον, 
ὑσὶν ἐν χοιροκομείῳ παρασιτεῖν." 


OLD WINE. 


187. πλούσιός τις ἄνθρωπος "ὀνόματι Χάρης δίκην 
φεύγων ἐ-ταράχθη. ἠπόρει γὰρ τί ποτε ποιῶν δια-σωθή- 
σεται, ἐπεὶ ἥ τε κατηγορία ἀληθὴς ἦ ἢν, καὶ αὐτὸς οὐκ 
ἔμπειρος τῆς δικανικῆς λέξεως. ἔπεισεν οὖν ῥήτορά τινα 
ἔντιμον ὥστε εἰπεῖν ὑπὲρ ἑαυτοῦ παρὰ τοῖς δικασταῖς. 
τοῦ δὲ ῥήτορος τὸ ἔργον εὖ τελέσαντος, ἴσαι ἐ-γένοντο αἱ 
ψῆφοι, καὶ ὁ Χάρης διὰ ταῦτα ἀπ-ε-λύθη. ἔ-δοξεν οὖν 
αὐτῷ χαρίξεσθαι τι τῷ συνηγορήσαντι. ὡς δὲ γλίσχρος 
καὶ ᾿ἀνελεύθερος φύσει ὧν, πολυτελὲς μὲν οὐδὲν ἐ-δωρή- 
caro, ἀλλὰ πριάμενος οὐ πολλῶν ὀβολῶν μικρόν τι 
κεράμιον οἴνου ἔσπεμψε δοῦλον λέγοντα τοιάδε. “ὁ 
Χάρης ἐνεκα τῆς σῆς εὐεργεσίας τοῦτό σοι δωρεῖται. 


188. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ὁ πλούσιος τὸν ῥήτορας εἶδεν εἰ εἰς 
τὴν ἀγορὰν τύχῃ κατα-βαίνοντα. προς-ελθὼν οὖν αὐτῷ 
ἤρξατο ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ ἐλευθεριότητι πολλὰ σεμνύνεσθαι. 

‘ob μὲν πολλοὶ γὰρ," ἔ-φη, “ δοκοῦσιν ἑαυτοῖς εἶναι πάνν 
Acvbeptol, ἐὰν φαῦλά τινα δῶρα τοῖς φίλοις χαρίζωνται. 


~ 
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> N Ν A 7 3 ad 4 a > Ν Ν Ν 
ἐγὼ δὲ δῆλος εἰμι ἕτερα τούτων φρονῶν. ἐπεὶ καὶ σοὶ 
¥ / / / Ν Ν Jar 
ἄρτι. βουλόμενος te χαρίζεσθαι φορτικὸν μεν οὐδὲν 
¥ 9 3 ? \ / 
ἐσπεέμψα, ἀλλ᾽ οἶνον ἡδύν τε καὶ παλαιόν. ἤδη γὰρ 
δ 
εἴκοσιν ἔτη ἐν τῷ κεραμίῳ μοι κατ-ε-σφράγισται." 
4 
γέλασας δὲ πρὺς ταῦτα ὁ ῥήτωρ, “ θαυμάσια," ἔ-φη, “ ὦ 
4. δ Q Ia 

φίλε, λέγεις, εἰ ὁ οἶνός ἐστι τηλικοῦτος. eyo yap, ἰδὼν 

3) 
αὐτοῦ τὴν μικρότητα, νεογενῆ εἶναι μην. 


A PARENT NOT A NECESSITY. 


189. οἱ μὲ i οἵ ἂν ἀδύ ἷ Ὶ 
. Ol μεν πολλοὶ OLoLVTO ἂν ἀδύνατον εἶναι, μὴ προ- 
/ Ν a / 9 , 3 
γεγονότος πατρὸς, παῖδα γίγνεσθαι. ἦν δὲ ποτε ἐν 
᾽ / Φ ς 3 a 3 
Συρακούσαις νεανίσκος τις, ᾧπερ (ὡς ἐοικε) ταῦτα οὐκ 
¥ 4 \ e 9 ’ὔ e ’ Ν 
ἐ-δοξεν. λέγεται γὰρ ὡς ἀναλώσας οὗτος χρήματα πολλα 
93 Ν N b 4 3 4 Ν ’ 
εἰς τρυφὴν καὶ ἀκολασίαν ἐ-δανείσατο παρὰ τραπεζίτου 
¥ / , , ‘ an 9 Ν > A 
ἄλλα τρία. τάλαντα, βουλόμενος Kal ταῦτα εἰς Ta αὑτὰ 
A > 4 Ν Ν 3 A , 

δαπανᾶν. akovaas be ταῦτα ὁ πατήρ αὐτοῦ ἠγανάκτησε, 
καὶ προς-καλέσας τὸν παῖδα ἤρξατο αὐτὸν νουθετεῖν, 
λέγων ὡς κατα-στήσεται ταχέως εἰς πενίαν, ἐὰν διατελῇ 
δαπανηρὸς ὦν. ἀντ- εὖπτε δὲ ὁ νεανίσκος ὡς αὐτὺς μὲν οὐ 
πολυδάπανός ἐστιν, ἐκεῖνος δὲ γλίσχρος ἐπεὶ οὐκ ἐᾷ τὸν 
eN “a Α Ν Ἁ 3 4 

viov Env Kata τους καλους Kayabous. 


Ν A 4 e Ν 9 4 > ’ Ν 
100. πρὸς ταῦτα οὖν ὁ πατὴρ εἰκότως ἐ-λυπήθη, καὶ 
9 7 Ν «9 ay 4 ἷ 
εἰς δάκρνα πεσῶν, “ ὦ Tal, ἐτφη, “ ws ἀχάριστος εἶ σὺ, 
4 
καὶ ἀγνώμων ! οὐδενὶ γὰρ οὐδεπώποτε πατὴρ é-yevero 
J 
ἐλευθεριώτερος, ἢ ἐγώ σοι." ὁ δὲ παῖς οὐδ᾽ ὁτιοῦν αἰσχυν- 
ν΄ 2 A 52. « 9 NN 9 NSN 9 / a 
θεὶς ἀντ-εἴπεν εὐθὺς, εὖ γε δὴ συ ἐμοὶ, ὦ κάκιστε, ταῦτα 
ἐπιτιμᾷς, δι’ ὅν γε τόδε τὸ χρέος ὀφείλω. εἰ γὰρ χρημά- 
τῶν ἅλις εἶχον, οὐκ ἂν ἐκεῖνα ἐ- -δανεισάμην' διὰ δέ σε 
οὐκ ἔχω. εἰ μὲν γὰρ σὺ μήποτε ἐ- φυς, τῶν τοῦ πάππου 
χρημάτων ἣν ἂν ἐγὼ κληρονόμος. νῦν δὲ ἐν μέσῳ σὺ ἐκ 
περισσοῦ γεγονὼς ἐκείνης τῆς κληρονομίας ἐμὲ ἀδίκως 
ἀπ-ε-στέρηκας." 
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THE GENEROUS SOLDIER. 


191. ἐ-γένετό ποτε ἐν τῇ Σικελίᾳ μάχη τῶν Ὑβλαίων 
πρὸς τοὺς ᾿Ινησσαίους. νικήσαντες δὲ οἱ ᾿Ινησσαῖοι 
ἐ-τρέψαν τε τοὺς πολεμίους, καὶ τροπαῖον ἔσστησαν. 
στρατιώτης δέ τις I νησσαῖος δι᾽ ἡμέρας ὅλης μαχεσάμενος 
εἶτα ἐ- δίψησεν. εὑρὼν δὲ παρὰ νεκρῷ τινὶ ἀσκὸν οἴνου 
κείμενον ἥσθη τε καὶ πίεσθαι ἔ- μέλλεν. τότε δὲ Ὑβλαῖον 
τινα κείμενον. κατ-ιδὼν, ὃ ὃς ἐν τῇ μάχῃ τραυματισθεὶς μόλις 
ἤδη ἀν-ε-βιώσκετο, τούτῳ τὸν οἶνον ἐλεήσας ἐ-δίδου. 
ἐκεῖνος δὲ, (ἔττυχε γὰρ ἀγνώμων τις ὧν καὶ ἀχάριστος), 
σπασάμενος λάθρᾳ ἐγχειρίδιον, ὅπερ εἶχεν ὑπὸ μάλης, τὸν 
εὐεργέτην παίσειν ἔ-μελλεν. αἰσθόμενος δὲ ὁ ᾿Ινησσαῖος. 
ἀν-ε-πήδησεν εὐθὺς, καὶ τὸ ἐγχειρίδιον ἐκ τῶν ἐκείνου 
χειρῶν ἐξ-ἐ-κρουσεν. 


e Ἁ Φ ε a ¥ , a 
192. ὁ μὲν οὖν ὙὝβλαϊος ἔ-κειτο θάνατον mpos-Soxar" 
\ ‘aN ¢ UN 3 a ¢ 9 a \ Ν ’ ᾽ 
otras δε ὑπὲρ αὑτοῦ ὁ Ϊνησσαῖος, καὶ τὸ ξίφος σπασά- 
IaN Ν ᾿ wv 
μενος, τιμωρίαν λήψεσθαι ἔ-μελλεν. ἰδὼν δε τὸν ἂν- 
θρωπον δεινῶς τε-τραυματισμέζον, καὶ οὐκέτι οἷόν τε ὄντα 
ἀμύνεσθαι, μετ-ε-στράφη τε ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἄλλο μὲν 
ων 9 ἢ ΟΝ Qt oY ” Lo ¥ ‘ 
οὐδὲν ε-ποίησε, τοῦ δὲ OLVOU E-TLE TO ἥμισυ. ἐπειτα δε 
a ,ὔ 9 9 Ν ᾽ὔ 4 4 
τῷ τραυματισθέντι αὖθις ἐπ-ελθὼν, τοιάδε ἐ-λεξε. “ὦ 
/ 9 Ν a / Ν a 3 / μή A 
δαιμόνιε, εἰ μὲν φιλικῶς τόδε TO δῶρον ἐ-δέξω, ἐ-δωκα av 
A 3 Ἁ a Ν 3 Ν 3 9 a 
got τὸν ἀσκὸν ὅλον. νῦν δὲ ἐπειδὴ ov θέλεις UT’ ἐμοῦ 
᾽ a ef xy Δ ao 39 a Ν 
εὐεργετεΐσθαι,, ἅλις σοι ἔσται τὸ ἥμισν. τοσαῦτα δε 
9 “ Ν Ἁ ’ ’ Ἁ A “a 4 
εἰρηκως, καὶ τὸ ξίφος κρυψάμενος, τὸν λοίπον τοῦ οἰνου 
a “1 Br. , , ὃ 
τῷ αἰῳ ἐ-δωκεν. 


THE DUEL. 


193. Τίμων, περὶ οὗπερ ἤδη εἴρηται, κατ-ηγόρει ποτὲ 
Tape τοῖς ἄρχουσι στρατηγοῦ τινος, ὡς τὰ τῆς πόλεως 
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a A 3 a 
mpo-Se-Swxe δειλίᾳ. τῶν Se μαρτυριῶν οὐχ ἱκανῶν εἶναι 
δοκουσῶν, ἐκεῖνος ἀπ-ε-λύθη. 

τῇ δὲύ ὑστεραίᾳ ἀφ-ικόμενος ὁ στρατηγὸς εἰς τὴν οἰκίαν 
τοῦ Τίμωνος εὗρεν αὐτὸν οὔπω ἐκ κλίνης ἀν-εστηκότα, 
ὄρθρος γὰρ ἦν. ἀλλ᾽ ὅμως εἰς τὸ δωμάτιον εἰς-ελθὼν, καὶ 
¥ 9 ’ ce A N99 oy 4 4, 
τὸν ἄνδρα ἐξ-εγείρας, “νῦν On, ἐ-φη, “πάρ-εστι σοι 
A 9. +e 9 A o 3 (4 Ν ’ 4 
μαθεῖν, εἰ ὡς ἀληθῶς δειλὸς εἰμι. ἥκω γὰρ παρά σε δύο 
ξίφη ἔ ἔχων, ὧν δεῖ σε λαβόντα θἄτερον αὐτίκα ἐμοὶ povo- 
μαχεῖν. καὶ ταῦτα γε οἶμαι, ἡδέως δράσεις" εἴπερ, ὡς 
δ 
χθες ἔ-λεξας, δειλὸς εἶναί σοι δοκῶ." 


10 4 9 4 3 ς / @ > A , a 
. ἀκούσας οὖν ὁ Τίμων, ola ἐκεῖνος λέγει, πρῶτον 
7 > a \ Ν a , Ψ ¥ 

μὲν τι ἐ-φοβεῖτο, peta δὲ ταῦτα, σκεψώμενος ὅπως ἄριστα 
ιαφεύξεται τὸν παρόντα κίνδυνον, ἀντ-εῖπε τοιάδε. “ ἀλλ 
9 A Ν 93 A ¥ , ? 4 a / δ 

ὀρθῶς μὲν ἐκεῖνα εἴρηκας, ποιήσω ὃ οὖν ταῦτα, ὥσπερ aU 

4 4 > a , 3 a 

κελεύεις. δεῖ δέ ce, οἶμαι, ev τῷ μεταξύ τι ἀνα-μεῖναι, 
“ A A Λ Ν e , e Ν, 

ἕως ἂν τὸν χιτῶνα περι-βάώλλωμαι καὶ τὸ ἱμάτιον. ὁ yap 
. δ 9 9 ἊΝ can Υ ) A 4 

ἀγὼν οὐκ ἐκ τοῦ ἴσου ἡμῖν ἐσται, εἰ γυμνὸς ὧν ἠμφιεσμένῳ 

A 
σοι μαχουμαι." ἐκέλευσεν οὗ οὖν αὐτὸν ὁ ῦ στρατηγὸς θαρρεῖν 
[ 

ἕνεκά γε τοὕὔτων, καὶ av- “ίστασθαι. ͵ ἐπεὶ ὑπισχνοῦμαι 

σοι," φησὶ, “ καὶ ὄμνυμι ἀνα-μενεῖν, ἕως ἂν ἐν-δύῃς τὴν 
9 A Ν Ν A 4 Ν , 39 

ἐσθῆτα, μετὰ δὲ ταῦτα τότε δὴ μαχούμεθα. 


190. ὁ μὲν οὖν στρατηγὸς τοσαῦτα εἶπεν' 6 δὲ Τίμων 
πρὺς μὲν τοῦτον ἐν τῷ παρόντι οὐδὲν. ἀντ-εἶπε, καλέσας 
δὲ πρὸς ἑαυτὸν δοῦλόν τινα κελεύει αὐτὸν ἄριστον κατα- 
σκευάζειν αὐτόθι ἐν τῷ δωματίῳ. “ σήμερον γὰρ," ” ἔ-φη, 

“ἐν νῷ ἔχω ἐνθάδε ἀριστοποιεῖσθαι. τὸ δὲ i ἱμάτιόν μου 
καὶ τὸν χιτῶνα εἰς-τιθείης ἃ ἂν ἐς τὴν κίστην, οὐ γὰρ χρείαν 
αὐτῶν ἐν τῷ παρόντι ἔχω, ἀλλὰ δεῖ με ἐνθάδε γυμνὸν 
μένειν." ὁ δὲ δοῦλος, “ ὦ δέσποτα; Ey, ὃ WS TPSs 
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ἔμε κελεύεις ταῦτα mov; “ ἔγωγε. a a δ᾽ ὃς, ὁ Τίμων, 
“ φησὶ γὰρ ὁ ἀνὴρ ὅδε μονομαχήσειν ἐμοὶ, ὅταν ἐν-δύω τὴν 
ἐσθῆτα, πρότερον δὲ οὔ. 


196. θαυμάσας οὖν ὁ στρατηγὸς τὸν ἄνδρα ἐ ἐπ-ηρώτα, 
πότε ἄρα τὴν ἐσθῆτα ἐν- δύσεται, καὶ ἀνα-στήσεται ; : ὁ δὲ 
Τίμων, “ οὐδέποτε," ἔ-φη, “ ταῦτα ποιήσω, ἀλλὰ διὰ παντὸς 

a / / 4 , 4 N 5 red \ Φ 
τοῦ βίου κείσομαι ὧδε γυμνὸς. εὖ γαρ οἶδα ὅτι τὸν ὅρκον 

> > , 4. Ν a a >A 
οὐκ ἐπι-ορκήσεις, βούλομαι δὲ δια-τελεῖν μᾶλλον ἀεὶ 

Ν 

γυμνὸς ὧν, ἢ ἠμφιεσμένος ὑπὸ σοῦ δια- -φθαρῆναι.᾽ ὁ δὲ 
στρατηγὸς πρὸς ταῦτα (ἦν γὰρ καὶ αὐτὸς φιλοπαίσμων), 
οὐκ ἐ-δύνατο τὸν γέλωτα κατα-σχεῖν. θαρρεῖν οὖν ἐ- 
κέλευσε τὸν ἄνδρα, καὶ τὴν ἐσθῆτα ἐν-δύεσθαι, “ οὔτε γὰρ 
γυμνόν σεν ᾿ φησὶν, οὔτε ἠμφιεσμένον κακὸν οὐδὲν ποιήσω." 
ὁ μὲν οὖν στρατηγὸς τοσαῦτα εἰπὼν ἀπ-ῆλθεν, ὁ δὲ Τίμων 

, \ 93 Ν ’ 
τότε δὴ ava-oTas ἠριστοποιήσατο. 


THE INQUISITIVE MILESIAN. 


> ἢ 3 4 Ν ’ 3 Ν 
197. ἀνήρ τις ἐν πανδοκείῳ ποτὲ καθ-ήμενος ἐπιστολὴν 
Ψ “ > aA 9 “ 9 “ a AN 
ἔγραφεν. ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ εἰς-ελθων εἰς τον αντον 
τόπον Μιλησιόδς τις érr-e- θύμησεν εἰδέναι, τί ὁ ξένος 
γράφει. παρα-καθήμενος οὖν αὐτῷ, καὶ παρὰ τὸν ὦμον 
αὐτοῦ λάθρᾳ mapa- βλέψας, πάντα ῥᾳδίως ἀν-ἔ γνω. 
νοήσας δὲ ἐκεῖνος οἷα ὁ Μιλήσιος ποιεῖ, φανερῶς μὲν οὐδὲν 
3 , Ν A ον ΝΜ 4 7 
εἶπεν, βουλόμενος δὲ νουθετεῖν τὸν ἄνθρωπον τέλος ἐπ-έ- 
θηκε τῇ ἐπιστολῇ γράψας τοιάδε. “καὶ περὶ per τοὕτων, 
ὦ φίχτατε, τοσαῦτα εἰρήσθω' ἄλλα δὲ πολλὰ ἔχω σοι 
δι-ηγεῖσθαι, ἃ ἀνάγκη ἐστὶν ἐν τῷ παρόντι παρα-λείπειν. 
παρα- καθῆται γάρ μοι φορτικός τις (ὡς ἔοικεν) ἄνθρωπος, 
καὶ πάντα ὅσα ἂν γράφω παρα-βλέψας ἀνα-γιγνώσκει.᾽ἢ 


4 δ Ν Ν a e 4 
198. ἀνα-γνοὺς δὲ καὶ ταῦτα ὁ Μιλήσιος ἐ-κέλευσε 
4 J Ν a 3 a 4. ἈΝ a Ν Ν \ 
zov £evoy “7, ποιεῖν ἐκεῖνα, ἀλλα θαρρεῖν τε καὶ τὰ λοιπὰ 
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δι-ηγεῖσθαι. “eyo yup,” ἔφη, “ οὔτε φορτικός εἶμι ὡς 
Ν Ν ὃ 3 3 ,ὔ Ν A / ¥ 
συ φής, αλλ, εὐγενὴς τε καί kane πε-παιδευμένος, eure 
ἐκείνων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐτόρακα, ὧν σὺ ev τῇ ἐπιστολῇ γέ- 
γραφας. καὶ ἑτοῖμός εἰμι ὀμνύειν σοι ὅρκον μέγαν, ἦ μὴν 
ταῦτα ἃ λέγω ἀληθῆ εἷναι." ὁ δὲ ξένος ὑπο-λαβὼν, “ πῶς 
Δ 3 Κ ‘74 ὧ δ 4 4 cf ’ [4 
ἄρα, ἔτ φη, αὐμόνιε, με-μάθηκας ὅτι φορτικὸν σε κέ- 
κληκα, ὅς γε τούτων ὧν γέγραφα οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἑόρακας ; ; 
οὕτως οὖν αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ ἐλεγχθεὶς ὁ O Μιλήσιος, ὡς ψευδῆ 
λέγει, γέλωτα πολὺν τοῖς παρ-οῦσι πᾶσι πάρ-ε-σχεν. 


NOTE. 


In the remaining Stories (which are all drawn from Grecian 
History), the Augments, etc., of Verbs, and the Prepositional 
element in Compound Verbs, are no longer distinguished by 
hyphens. It is to be hoped that the learner will be able by this 
time to distinguish them for himself. 

Boys are strongly recommended at this point to refresh their 
memories, and prepare for the work before them, by reading 
carefully through the first part of the “πῆς to Beginners (How to 
look out words in the Vocabulary). 


ATTACK UPON AN ATHENIAN FORT. 


199. προσέβαλλόν ποτε Ob Δακεδαιμόνιοι τείχει τινὶ 
τῶν ᾿Αθηναίων κατώ τε γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν. ἦν δὲ 
αὐτοῖς ὁπλιτῶν τε πλῆθος ἃ ἱκανὸν, καὶ νῆες ἐς τεσσαρά- 
κοντα. ἐγένοντο μὲν οὖν πάντες πρόθυμοι τὸ χωρίον ἐλεῖν' 
πάντων δὲ φανερώτατος Βρασίδας ἦ ἦν. ὁρῶν γάρ τινας 
τῶν κυβερνητῶν φειδομένους τῶν νεῶν, καὶ φοβουμένους 
ὑπερ αὐτῶν μὴ συντρίψωσιν͵ ἐβόα οὗτος Kai Wagowe 
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> A / , “<> ἢ a > δ 
αὑτοὺς λέγων τάδε. “ὦ ἄνδρες, τί ποιεῖτε; οὐ yap 
7 ΄ ‘ / \ ον ἢ 3 η 
πρέπει ξύλων μεν φείδεσθαι, Tous δὲ πολεμίους ἐπιτευχί- 
ea a 3 Ν 4 ec oa ¥ 3 Ν 
ἕοντας ἡμῖν περιορᾶν. adda κελεύω ὑμᾶς ἄνδρας ὠγαθους 
3 ν at / 4 ν 2 , aN 
εἶναι, παντὶ Se τρόπῳ ὀκέλλειν Kat ἀποβαίνειν. δεῖ yap 
a 9 [οὶ Ν A , A δ 
τῶν τε ἀνδρῶν καὶ τοῦ χωρίου κρατῆσαι." 


A 9 2 Ν ς , ’ ς 
200. τοσαῦτα οὖν εἰπὼν ὁ Β ρασίδας θαυμασίως ὡς 
, > 7 ed > ἡ “ 9. δ , 
πάντας ETTWTPUVEV, ὥστε οὐκέτι ἐμέλλον, ἄλλα πρόθυμος 
Cd > ἢ aN A > / Ν 9 
ἕκαστος ἐγένετο αὑτὸς πρῶτος ἀποβαίνειν. ὁ δε, avay- 
7 \ e a ’ὔὌ Ν A 9 > 4 
κάσας Tov εαυτοῦ κυβερνήτην τὴν ναῦν ὀκέλλειν, ἐχώρει 
9A’ x9 AON 9 , N / ν 3 ὔ 
εὐθυς ἐπὶ τὴν aTroBabpay. καὶ πειρώμενος ἤδη ἀποβαίνειν 
3 4 e oN A 3 ’ὔ Ν 4 Ν Ν 
QVEKOTN VITO τῶν ᾿Αθηναίων, Καὶ τραυματα TOA λαβὼν 
ἐλιποψύχησεν. ὁ μὲν οὖν ἔκειτο πεσὼν ἐν τῇ νηΐ, ἡ δὲ 
ἀσπὶς αὐτοῦ κατέπεσεν ἐς τὴν θάλασσαν, καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ὕστερον αὐτὴν ἀνελόμενοι ἐχρήσαντο πρὺς τὸ τροπαῖον, 
ὃ ἐκεῖ ἔστησαν. τοιαῦτα τοίνυν ὁ Βρασίδας ἔπαθεν" οἱ 
δὲ ἄλλοι ἀδύνατοι ἦσαν ἀποβῆναι, χαλεπότητί τε τῶν 
/ Ν a 23 / LX.) e / 
χωρίων καὶ Tov Αθηναίων οὐδεν ὑποχωρούντων. 


RECOVERY OF SALAMIS BY THE ATHENIANS. 


201. n νῆσος Σαλαμὶς ἐν τῷ Σαρωνικῷ κόλπῳ κεῖται, 
ἀπέχουσα οὐ πολὺ τῆς παραλίας τῆς ᾿Αττικῆς. αὕτη οὖν 
ἡ νῆσος πάλαι μὲν ὑπὸ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἦν. ἐπειδὴ δὲ ὑ ὑπὸ 
τῶν Μεγαρέων ἐλήφθη, οἱ ᾿Αθηναῖοι, πολεμήσαντες περὶ 
αὐτῆς πόλεμον μακρὸν καὶ δυσχερῆ, ἀπέκαμον. ἔθεντο 
οὖν νόμον. μηδενὶ ἐξεῖναι μήτε εἰπεῖν αὖθις μήτε γράψαι, 
ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι Σ' αλαμῖνος. ἐκέλευον δὲ 
τὴν ζημίαν εἶναι θάνατον, ἦν τις τοῦτο ποιῇς ὁ δὲ Σόλων, 
ἔντεμος τότε ὧν ἐν τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἔφερε ταῦτα βαρέως. 
καὶ περισκοπῶν εἶδε πολλοὺς τῶν νεωτέρων πολέμου μὲν 
ἐπιθυμοῦντας, ἐπαινεῖν ὃὲ αὐτὸν οὐ τολμῶντας διὰ τὸν 


LOMOD. 
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202. προςεποιεῖτο οὖν μαίνεσθαι, καὶ συνθεὶς κρύβδην 
ἐλεγεῖά τινα ἐμέλέτησεν αὐτὰ ὥστε δύνασθαι ἀπὸ στόματος 
λέγειν. μετὰ δὲ ταῦτα ἐκ τῆς οἰκίας ἐξιὼν ἀνεπήδησεν 
αἰφνιδίως εἰς τὴν ἀγορὰν. ὄχλου δὲ πολλοῦ συνελθόντος, 
ἀναβὰς ἐπὶ λίθον τινᾶ, ἐφ᾽ ᾧπερ οἱ κήρυκες εἰώθεσαν 
ἵστασθαι, τὰ ἔπη ἐκεῖ διεξῆλθεν. ἀκούσαντες δὲ οἱ 
νεώτεροι ἐπεθορύβουν' ὥστε λύσαντες τὸν νόμον οἱ πολῖται 
ἥπτοντο αὖθις τοῦ πολέμου, τὸν δὲ Se ὅλωνα ἐχειροτόνησαν 
στρατηγόν. πλεύσας οὖν ὁ Σὸ ὅλων ἐπὶ ἄκραν τινὰ τῆς 
᾿Αττικῆς, ἐν ἢ ἡ Δημητρὸς νεώς ἐστιν, εὗρεν ἐκεῖ γυναῖκας 
θυούσας. αἰσθόμενο: δὲ, ἔπεμψεν ἄνδρα πιστὸν εἰς 
Σαλαμῖνα προςποιούμενον αὐτόμολον elvat παρὰ τῶν 
᾿Αθηναίων. 


202. ἀφικόμενος δὲ ὁ ὃ ἄνθρωπος ἐκέλευσε τοὺς Μεγαρεῖς 
πλεῖν ὅτι τάχιστα ἐπὶ τὴν ἄκραν, εἰ βούλονται λαβεῖν 
τῶν ᾿Αθηναίων τὰς πρώτας γυναΐκας. οἱ δὲ πεισθέντες 
πλοῖον ἔπεμψαν καὶ στρατιώτας. προςιόντος δὲ τοῦ 
πλοίου ὁ Σόλων ἀπέπεμψε τὰς γυναῖκας, σκευώσας δὲ 
τοὺς νεωτέρους τῶν στρατιωτῶν γυναικείᾳ στολῇ, ἐκέλευσεν 
αὐτοὺς λαβόντας ἐγχειρίδια κρυπτὰ παίξειν πρὸς τῇ 
θαλάσσῃ καὶ χορεύειν. ἐλθόντες οὖν οἷ Μ εγαρῆς, καὶ 
τὰς δὴ γυναῖκας ὁρῶντες, ἐξεπήδων ἐκ τοῦ πλοίου ἁρπά- 
σοντες. -προςποιουμένων δὲ ἐκείνων φεύγειν, οἱ “Μεγαρῆς 
ἐδίωκον a ἀτάκτως. μεταστρεφθέντες οὖν οἱ νεανίσκοι, καὶ 
τὰ ἐγχειρίδια σπασάμενοι, πάντας ἀπέκτειναν. ot δὲ 
᾿Αθηναῖοι εὐθὺς ἐπιπλεύσαντες κατέσχον τὴν νῆσον. 


¥. 
204. λέγουσι δὲ ἄλλοι τινὲς, ὡς πλεύσας ὁ Σόλων 
VUKTOS εἰς τὴν νῆσον ἐν κόλπῳ τινὶ ὡρμίσατο. ἦσαν δὲ 
a a A 9 / : 
ἐν τῇ τῶν Σαλαμινίων πόλει Μεγαρῆς οὐκ ὀλίγοι. οὗτοι 
9 4 > 4 Ia 4 4 ¢ 
οὖν, πυθόμενοι ex φήμης ovdev βέβαιον. eotpanyndw- 


ea 
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ῇ 3 / Α a [τὰ > / , 
σαντὸ τε ἐξεέλθοντες, καὶ ναῦν ἅμα αἀπεστείλαν κατα- 
ς Ν 7] 3 ’ 4 A 4 ’ \ 
σκοπον. ὁ δὲ Σόλων ἐκρώτησέ τε TOU πλοίου τούτου, καὶ 
9 4 ἴω ¥ Ν 9 ’ 9 
Tous ἐμπλέοντας καθεῖρξεν. ἔπειτα δὲ ἐμβιβασας εἰς 
7 A 9 ’ Ν 3 Nev a 9 Ν / e 
auto ᾿Αθηναίους Twas, ἐκέλευσε πλεῖν εἰς THY πόλιν, ὡς 
el , / e / Ψ Ν 3 ιν 
οἷον τε μάλιστα κρύπτοντας ἑαυτοὺς. ἅμα δε, ἀναλαβὼν 
AY cy) 9 4 > AN a A 9 / 
Tous ἄλλους ᾿Αθηναίους, αὑτὸς τοῖς Μεγαρεῦσιν ἐπεφέρετο. 
4 . ¥ 3 ’ e 3 a ’ὔ 9 Ν Λ 
μαχομένων δε ETL, ἀφίκοντο οἱ ἐν τῷ πλοίῳ εἰς THY πόλιν, 
Ν > NN 3 r φ 
καὶ κατέλαβον αὑτὴν ἀφύλακτον οὖσαν. 


THE BATTLE ΟΕ DELIUM. 

205. ἐγένετο ἐν τῷ Δηλίῳ μάχη τῶν ᾿Αθηναίων πρὸς 
τοὺς Βοιωτοὺς διὰ τοιαύτας τινὰς αἰτίας. ἀχθόμενοί τινες 
τῶν Βοιωτῶν τῇ ἑαυτῶν πολιτείᾳ ὀλιγαρχικῇ οὔση 
ἔσπευδον καταστῆσαι ἐν ταῖς πόλεσι δημοκρατίας. διε- 
λέχθησαν δὲ περὶ τούτων τοῖς τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοῖς 
Ἱπποκράτει καὶ ὶ Δημοσθένει, καὶ ὶ ἐπηγγέλλοντο παραδώσειν 
αὐτοῖς τὰς ἐν τῇ Βοιωτίᾳ πόλεις. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἀκού- 
σαντες τὰ ἐπαγγελλόμενα ἀσμένως προςεδεξαντο, καὶ 
ἕτοιμοι ἦσαν συλλαμβάνειν. ἀναλαβὼν οὖν ὁ Δημοσθένης 
τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ στρατευμάτος, εἰσέβαλεν αὐτίκα 
εἰς τὴν Βοιωτίαν, ἐλπίξων ἥξειν ἀπροσδοκήτως, καὶ τὴν 
᾿ χώραν ῥᾳδίως κατασχήσειν. ἀφικόμενος δὲ εὗρε τοὺς 
Βοιωτοὺς προειδότας τὴν πεῖραν, καὶ ἀπῆλθε διὰ ταῦτα 
ἄπρακτος. 


206. δ δὲ Ἱπποκράτης ἀγαγὼν πανδημεὶ τοὺς ᾿Αθηναί- 
ous ἐπὶ τὸ Δήλιον κατέλαβέ τε τὸ χωρίον καὶ ἐτείχισε, 
φθάσας τὴν ἔφοδον τῶν Βοιωτῶν. τοῦτο δὲ τὸ χωρίον 
κεῖται πλησίον τῶν ὅρων τῆς Βοιωτίας. τὴν δὲ τῶν 
Βοιωτῶν στρατηγίαν Παγώνδας τις τότε εἶχεν. οὗτος οὖν 
μεταπεμψάμενος στρατιώτας ἐξ πασῶν τῶν κατὰ τὴν 
Bowriav πόλεων, ἥκει πρὸς τὸ Δήλιον μετὰ πολλῶν 


EASY GREEK STORIES. 89 





στρατιωτῶν. εἶχε yap πεζοὺς μὲν ov πολὺ ἐλλείποντας τῶν 
δισμυρίων, ἱππέας δὲ περὶ χιλίους. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τῷ 
μὲν πλήθει ὑπερεῖχον τῶν Βοιωτῶν, ἡ δὲ ὅπλισις αὐτῶν 
ἐνδεεστέρα ἦ ἤν. ὡς γὰρ διὰ τάχους συλλεχθέντες, ἐξῆλθον 
ἐκ τῆς πόλεως ἀπαράσκευοι. 


207. ἐξήεσαν οὖν ἐς μάχην ἀμφότεροι. οἱ δὲ Βοιωτοὶ 
ἐτάχθησαν ὧδε, - ἐπὶ μὲν τὸ δεξιὸν κέρας οἱ Θηβαῖοι, ἐπὶ 
δὲ τὸ εὐώνυμον ob ᾿Ορχομένιοι. τὴν δὲ μέσην φάλαγγα 
οἱ ἄλλοι Βοιωτοὶ ἀνεπλήρουν. κατέστησαν. δὲ ἐ ἐν μετώπῳ 
ἐπίλεκτοι ἄνδρες. τριακόσιοι. ἰδόντες δὲ αὐτοὺς οἱ ᾿Α4θη- 
vatot ἤρχοντο τὸ ἑαυτῶν στράτευμα διακοσμεῖν. ἔτι δὲ 
διατασσόμενοι ἤσθοντο τοὺς πολεμίους ἐπιφερομένους, καὶ 
ἠναγκάσθησαν μάχην εὐθὺς συνάπτειν. ἡ δὲ συμβολὴ 
ἐγένετο ἰσχυρὰ, καὶ οἱ μὲν τῶν ᾿Αθηναίων t ὑππεῖς λαμπρῶς 
ἀγωνιξόμενοι ἠνάγκασαν τοὺς ἀντιστάντας ὑπητέας φυγεῖν. 
διαμαχομένων δὲ τῶν πεζῶν, οἱ μὲν Θηβαῖοι ἔτρεψαν τοὺς 
ἑαυτοῖς ἀντιταχθέντας ᾿Αθηναίους, οἱ δὲ ἄλλοι Βοιωτοὶ 
ἡσσώμενοι ἔφευγον. 


4 4 ε a 9 7) € as 
208. τούτους ον οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐδίωξαν. οἱ δὲ Θηβαῖοι, 
διαφέροντες τῇ τῶν σωμάτων ῥώμῃ, οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑπε- 
χώρουν, arn’ ἐπιστρέψαντες, καὶ τοῖς διώκουσιν ᾿Α4θη- 
ναίοις ἐπιπεσόντες, φυγεῖν ἠνάγκασαν. διὰ δὲ ταῦτα ob 
Δ Λ 4 2 ὔ 3 / / 
Θηβαῖοι μεγάλην δόξαν εἰκότως ἀπηνέγκαντο. ἡσσηθέντων 
a ¥. a @ 4 Ν A 
yap τῶν ἄλλων Βοιωτῶν, οὗτοι μόνοι τοὺς νικῶντας 
¥ “A XN 3 / e XN 3 3 ον 4 
ἔτρεψαν. τῶν δὲ Αθηναίων οἱ μὲν εἰς “Qpwirov κατέ- 
φ Ν 3 Ν ,, “ Ν Ν Ν Ν, Λ 
φυγον, οἱ δε εἰς τὸ Δήλιον, τινες δὲ καὶ πρὸς τὴν θάλασσαν 
9 / y Ν -“ \ > a ¥ ΜΝ. \ 
ἠπείγοντο, ἔτυχον γὰρ ναῦς τινὰς ἐκεῖ ἔχοντες. ἄλλοι δε 
> »«+ / e ¥ / ’ὔ 
age ἄλλους TOMOUS, ὡς ἔτυχεν ἕκαστος, διεσπάρησαν. 
ἔπεσον δὲ ἐ ἐν τῇ μάχῃ ταύτῃ τῶν μὲν Βοιωτῶν μάλιστα 
πεντακόσιοι, τῶν δὲ "Αθηναίων πολλαπλάςιαι τούτων. 
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209. εἰ μὲν οὖν ἡ νὺξ μὴ προκατέλαβε τὴν δίωξιν, 
ἀπέθανον ἂν οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿Αθηναίων. αὕτη δὲ ἐν 
καιρῷ ἐπιγυγνομένη διέσωσε τοὺς φεύγοντας" ὅμως δὲ τὸ 
τῶν ἀναιρεθέντων πλῆθος τοσοῦτον ἦν, ὥστε οἱ Θηβαῖοι 
κατέστησαν ἐκ τῆς λείας ἐν τῇ ἀγορᾷ στοὰν μεγάλην, 
ἐκόσμησαν δὲ αὐτὴν ἀνδριᾶσι χαλκοῖς, τοῖς δὲ ὅπλοις τῶν 
νεκρῶν καὶ τοῖς σκύλοις ναοὺς πολλοὺς κατεχαλκῶσαν. 
μετὰ δὲ τὴν μάχην ob Βοιωτοὶ προσβολὰς ποιησάμενοι τῷ 
Δηλίῳ εἷλον. αὐτὸ κατὰ κράτος. τῶν δὲ φρουρούντων ἐν 
αὐτῷ οἱ μὲν πλείους μαχόμενοι ἀπέθανον γενναίως, 
διακόσιοι δὲ ἑάλωσαν. καταφυγόντες δὲ οἱ λοιποὶ εἰς τὰς 
ναῦς διεκομίσθησαν οἴκαδε. 


ATHENIAN PUBLIC FUNERALS. 


210. φησὶν ὁ Θουκυδίδης. ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι. ταφὰς 
ποιοῦνται τῶν ἐν τοῖς πολέμοις ἀποθανόντων τρόπῳ 
τοιῷδε. τὰ μὲν ὀστᾶ συλλέξαντες προτίθενται πρότριτα, 
σκηνὴν ποιήσαντες. οἱ δὲ οἰκεῖοι τῶν ἀπογενομένων 
στεφάνους ἐπιφέρουσι, καὶ ὅσα ἂν ἄλλα τις βούληται. 
ἐπειδὰν δὲ ἡ 7 ἐκφορὰ 7 1, ἅμαξαι a ἄγουσι λάρνακας κυπαρισ- 
σίνας, καὶ τὰ ὀστᾶ ἐς ταύτας ἐντιθέασι διαιρεθέντα κατὰ 
φυλὰς, ἑκάστης γὰρ φυλῆς μία λάρναξ ἐστίν. ἅμα δὲ 
ἄλλη τις κλίνη κενῇ φέρεται ἐστρωμένη, ἵνα μνημεῖον ἦ 
τῶν | παραλέλειμμένων νεκρῶν, ob ἂν μὴ εὑρεθῶσιν εἰς 
ἀναίρεσιν. συνεκφέρουσι δὲ ὅσοι βούλονται καὶ ἀστῶν 
καὶ ξένων, καὶ at προςήκουσαι γυναῖκες πάρεισιν ἐπὶ τὸν 
τάφον ὀλοφυρόμεναι. 


211. ταῦτα οὖν ποιήσαντες τιθέασι τοὺς νεκροὺς ἐς τὸ 
δημόσιον σῆμα, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ καλλίστου προαστείου τῆς 
πόλεως. καὶ θάπτουσιν ἀεὶ ἐν τούτῳ τοὺς ἐν τοῖς 
πολέμους πεσόντας, πλήν γε τοὺς ἐν Μαραθῶνι. κοίναντες 
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ΝΥ a 3 4 3 Ν A 93 > ’ὔ 
γὰρ τὴν ἐκείνων ἀρετὴν διαπρεπῆ εἶναι οὐκ ἐκόμισαν 
Λλ 4 \ \ 3 ΙΝ , 9 / 9 9 
πάλιν OLKAOE TOUS νεκρους, ἀλλα TOV ταφον ἐποίησαν eT 
9 a A 9 Φ XN 9 / 
αὑτοῦ TOU τόπου, ἐν ᾧπερ Kat ἀπέθανον. 
ἐπειδὰν δὲ κρύψωσι. γῇ τοὺς νεκροὺς, σοφός τις καὶ 
ἔντιμος ἀνὴρ ἡρημένος ὑπὸ τῆς πόλεως λέγει ἐπ’ αὐτοῖς 
τὸν πρέποντα ἘΠΑΙΡΟΝ. ἀγορεύει δὲ “προελθὼν ἀπὸ τοῦ 
4 > AN a e 
σήματος ἐπὶ βῆμα ὑψηλὸν πεποιημένον, ὅπως ἀκούηται 
3.ϑ Ν a a ce 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον TOU ὁμίλου. 


CYLON’S USURPATION. 

212. Κύλων ἣν ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, εὐγενής τε καὶ δυνατός" 
ἐνενικήκει γάρ ποτε ἐν τῷ ᾿Ολυμπιακῷ καλουμένῳ ἀγῶνι, 
καὶ διὰ ταῦτα ὑπὸ πάντων μάλιστα ἐτιμήθη. γεγαμηκὼς 
δὲ θυγατέρα Θεαγένους τινὸς, ὃς κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον 
Μ εγάρων ἐτυράννευεν, ἐβούλετο καὶ αὑτὸς γίγνεσθαι 
τύραννος. ἐπορεύθη οὖν πρὸς τὸ “μαντεῖον τὸ ἐν Δελφοῖς, 
χρησόμενος τῷ ᾿Απόλλωνι, εἰ τὸ βούλευμα αὐτῷ προ-᾿ 
χωρήσει. ἀνεῖλε δὲ ὁ θεὸς, ὅτι γενήσεται ταῦτα, εἰ 
καταλήψεται τὴν ἀκρόπολιν τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τῇ τοῦ 
Διὸς μεγίστῃ ἑορτῇ. πρὸς ταῦτα οὖν ὁ Κύλων ἐνόμισε 
τὰ ᾿Ολύμπια εἶναι “μεγίστην τοῦ Διὸς ἑορτήν. @ero δὲ 
ταῦτα καὶ ἑαυτῷ μάλιστα προςήκειν, διότι ἐκεῖ νενίκηκεν. 


218. ὁ δὲ Κύλων, ὡς ἔοικε, ταῦτα λίαν a ἀπερισκέπτως 
ἐλογίσατο. τὰ γὰρ ᾿Ολύμπια 7 ἣν μὲν μεγάλη ἑορτή" ἔστι δὲ 
καὶ ἄλλη τις πανήγυρις τῶν ᾿Αθηναίων, ἡ ἥπερ διαρρήδην 
καλεῖται “ μεγίστη Διὸς ἑορτή." τὰ yap Διάσια, τὰ ἔξω 
τῆς πόλεως ποιούμενα, ἐπίκλησιν τοιαύτην ἔχει οἱ δὲ 
᾿Αθηναῖοι, ἐν αὐτοῖς πανδημεὶ θύουσιν. αὕτη οὖν ἣν y 
ἑορτὴ n ὑπὸ τοῦ θεοῦ λεγομένη. ἐπεχείρησε τοίνυν τῷ 
ἔργῳ ὁ Κύλων, καὶ τὴν ἀκρόπολιν ἐ ἐν τοῖς ᾿Ολυμπίοις 
κατέλαβεν. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι αἰσθόμενοι ἐβούθϑησον “er 
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αὐτὸν ἐκ τῶν ἀγρῶν πανδημεὶ, καὶ προςκαθεξόμενοι 
ἐπολιόρκουν. χρόνου δὲ πολλοῦ ἐπυγυγνομένου, οἱ a 
ναῖοι τρυχόμενοι TH προσεδρείᾳ ἠθύμησαν. 


9 4 ¢ Ν Ἁ 9 / ¥ 
214. ἀπῆλθον οὖν οἱ πολλοὶ, τοῖς δὲ ἐννέα ἄρχουσιν 
εν 4 ‘ a a a > » 
(ot ἔπρασσον τότε TA πλεῖστα τῶν πολιτικῶν) ἐπέτρεψαν 
QM A 3 Λ / > Ν , 
τὴν τῆς ἀκροπόλεως φυλακήν. ἐκέλευσαν δὲ τούτους 
’ a ad ¥ 9 ’ e Ν 
πάντα ποιεῖν, ὅσα ἄριστα εἶναι διωγυγνώσκοιεν. os δὲ 
μετὰ τοῦ Κύλωνος πολιορκούμενοι κακῶς εἶχον σίτου Te 
καὶ ὕδατος ἀπορίᾳ. ὁ μὲν οὖν Κύλων καὶ ὁ ἀδελφὺς αὐτοῦ 
ἐκδιδράσκουσιν. οἱ δὲ ἄλλοι (ὡς ἐπιέζοντο, καί τινες 
x A Ν 3 4 eon A Aa / > A 
αὑτῶν Kat ἀπέθνησκον ὕπο τοῦ λιμοῦ), καθίζουσιν ἐπὶ 
\ Ν “ 9 ,οσδ 3 Λ ε e ’ὔ e Ν 4. 
τὸν βωμὸν τὸν ἐν TH ἀκροπόλει ὡς ἱκέται. οἱ δὲ φύλακες 
A ’ 3 , 3 Ἁ Ψ ἈΝ.» nae ra 
τῶν ᾿Αθηναίων ἀναστήσαντες avTous, ὅπως μὴ ἐν τῷ ἱερῷ 
> , ¢ Ν Ν Ν 4 
ἀποθνήσκοιεν, ὑπισχνοῦνται μὲν κακὸν μηδὲν ποιήσειν, 
> 4 , oh ’ὔ 3 ’ 
ἀὠπωγαγόντες δὲ ὅμως πάντας ἀπέκτειναν. 


PIRACY IN EARLY GREECE. 


215. πρῶτος πάντων, ὧν ἴσμεν, ὁ Μίνως vavrixov 
ἐκτήσατο, καὶ ἐκράτησεν ἐπὶ πλεῖστον τῆς ᾿Ελληνικῆς 
θαλάσσης. καὶ τῶν Κυκλάδων νήσων ἐβασίλευσε, πολλῶν 
δὲ αὐτῶν οἰκιστὴς ἐγένετο πρῶτος, τοὺς Κᾶρας ἐξελάσας, 
καὶ τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας ¢ ἐγκαταστήσας ἐν αὑταῖς ἡγεμόνας. 
καθήρει δὲ οὗτος ἐκ τῆς θαλάσσης τοὺς λῃστὰς, ἐφ᾽ ὅσον 
ἐδύνατο" ἵνα ἀτάρακτοι ὄντες οἱ νησιῶται φέροιεν αὐτῷ 
προσόδους πλείους. οἱ γὰρ “Ἑλληνες τὸ πάλαι, ἐπειδὴ 
ἤρξαντο μᾶλλον περαιοῦσθαι ναυσὶν ἐπὶ ἀλλήλους, ἐτρά- 
ποντο πρὸς λῃστείαν. αἱ δὲ τότε πόλεις a ἀτείχιστοι ἦσαν 
αἱ πολλαί. ταύταις οὖν προςπίπτοντες οἱ λῃσταὶ ἥρπαξον 
αὐτὰς ῥᾳδίως, καὶ τὸν πλεῖστον τοῦ Riou ἐντεῦθεν ἐποι- 
OYTO 
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216. ἐπὶ γὰρ τῶν πάνυ παλαιῶν ἀνθρώπων ἡ ῇ λῃστεία 
οὐ μόνον αἰσχύνην οὐδεμίαν ἔσχεν, ἀλλὰ καὶ δόξαν. τινὰ 
ἔφερεν. ἐν δέ τισι τῶν Ἑλλήνων, ἔ ἔτι καὶ ὕστερον, κόσμος 
ἦν καλῶς τοῦτο δρᾶν. καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν τὰ 
αὐτὰ δηλοῦσιν. ἐν γοῦν τοῖς τοῦ Ὁμήρου ἔπεσιν δ 
Νέστωρ, ξενίξων τὸν Τηλέμαχον, ἀγνοῶν δὲ αὐτὸν, ἐρωτᾷ, 
εἰ λῃστής ἐστι. καὶ οὔτε ὁ τὰ τοιαῦτα ἐρωτῶν ὀνειδίζει 
τοὺς ἀπὸ λῃστείας ζῶντας, οὔτε ἐκεῖνος αὖ ἀποκρινόμενος 
ἀπαξιοῖ τὸ ἔργον. καίτοι ὁ μὲν Νέστωρ γέρων ἦν τεμιώ- 
τατος ἐν τῇ “Ἑλλάδι ὁ δὲ Τηλέμαχος: νεανίσκος σωφρονέ- 
στατος, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ βασιλεὺς ἦν. 


BEGINNINGS OF GREEK CIVILISATION. 


217. οἱ παλαίτατοι τῶν “Ἑλλήνων πάντες ἐσιδηρο- 
φόρουν. ἥ γὰρ τότε δίαιτα οὔπω ἀσφαλὴς ἦν" ἐπεὶ καὶ 
οἱ λῃσταὶ προςέπιπτον πολλάκις ταῖς πόλεσι, καὶ αὐτοὶ 
ob πολῖται, ὁπότε διαφοράς τισιν ἔχοιεν, οὐ δίκῃ ἀλλὰ βίᾳ 
ταύτας διήρουν. πρῶτοι δὲ οἱ ᾿Αθηναίοι καὶ ἄλλοι τινὲς 
κατέθεντο τὸν σίδηρον, καὶ εἰς ἀνειμένην μᾶλλον δίαιταν 
μετέστησαν. καὶ αἱ μὲν. παλαιαὶ πόλεις τῶν Ἑλλήνων 
ἀπεῖχον 6, τι πλεῖστον ἀπὸ τῆς θαλάσσης, οἱ γὰρ οἰκισταὶ 
αὐτῶν ἐφοβοῦντο τοὺς λῃστάς. ai δὲ νεώτεραι αὖ ἐκτί- 
ζοντο πολλάκις ἐπ᾽ αὑτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς καὶ τοῖς ἰσθμοῖς, 
ἐμπορίας ἕνεκα. n γὰρ λῃστρικὴ ἤδη τότε ἐπέπαυτο, 
ὥστε οὐκέτι ἐφοβοῦντο ἐκεῖ οἰκίζεσθαι. 


DESCENT UPON EGYPT BY ATHENIAN 
ADVENTURERS. 


a / a ’ / 4 9 
218. Στρατιῶταί τινες τῶν ᾿Αθηναίων, πλεύσαντες ἐκ 
Ud 3 Ν a 9 ’ὔ A A Ν A 
Κύπρου ἐς tov Νείλον, ἐκράτουν τε τοῦ ποταμοῦ, Kal τῆς 
Μ > 7 - a ’ 4 9 Λ 
ἄλλης Αυγύπτου To πλείστον μέρος κατέσχον. ἐβασίλευε 
Ν ’ὔ a a ᾽ ’ὔ e Ν Υ̓ ς ᾽ 
δε τότε τῶν Περσῶν ᾿Αρταξέρξης, ἡ δὲ Αὐχυπτας un Koos 
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τούτων ἦν. ἀκούσας οὖν τὰ γενόμενα, καὶ τὸ πρᾶγμα 
βαρέως φέρων, ἔπεμψεν ἐς Λακεδαίμονα Μεγάβαξον ἄνδρα 
Πέρσην, χρήματα ἔχοντα, ὅπως δοὺς ταῦτα πείθοι τοὺς 
Λακεδαιμονίους ἐςβαλεῖν ἐς τὴν ᾿Αττικήν. ἤλπιζε yap 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπιέναι αὖθις οἴκαδε ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, 
ἣν πύθωνται τὴν πατρίδα φθειρομένην. ἦλθεν οὖν ἐς τὴν 
“Ἑλλάδα ὁ Μεγάβαζος. ὡς δὲ αὐτῷ τὸ πρᾶγμα οὐκ εὖ 
ἐχώρει, ἐκομίσθη πάλιν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἄ ἄπρακτος. 


219. μετὰ δὲ ταῦτα πέμπει ὁ Μεγάβαζος ἐς τὴν 
Αἴγυπτον ἄλλον τινὰ ἄνδρα Πέρσην, Μεγάβυζον τὸν 
Ζωπύρου, μετὰ στρατιᾶς πολλῆς. ἀφικόμενος οὖν οὗτος 
ἐξήλασέ τε τοὺς Ελληνας ἐκ τῆς χώρας, καὶ τέλος κατέ- 
κλεισεν αὐτοὺς ἐς μικράν τινα νῆσον' “καλεῖται δὲ ἡ νῆσος 
Προσώπιτις. καὶ ἐπολιόρκει, ἐν ταύτῃ τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἐξ, ἀλλ᾽ οὐ δυνάμενος ἑλεῖν τὸ χωρίον 
τοιάνδε τινὰ μηχανὴν ἐπινοεῖ, ξηράνας τὸν ποταμὸν, τὸ 
ὕδωρ ἄλλῃ παρέτρεψεν. ἐγένοντο τοίνυν ἐπὶ τοῦ ξηροῦ 
αἱ νῆες τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ τὰ πολλὰ τῆς νήσου ἤπειρος. 
διαβὰς δὲ ὁ Μεγάβυξος εἷλε τὴν νῆσον πεζῇ, καὶ τὰ τῶν 
“Ἑλλήνων mpOIneT οὕτω διεφθάρη. 


QUARRELS BETWEEN ATHENS AND HER ALLIES. 
1. Zhasos secedes. Foundation of A Ramee 


220. οἱ Θάσιοι σύμμαχοί ποτε ἦσαν τῶν ᾿Αθηναίων. 
χρόνῳ δὲ ὕστερον ἀπέστησαν αὐτῶν, διαφορών τινὰ 
ἔχοντες περὶ ἐμπορίων καὶ μετάλλων. καὶ ναυσὶ μὲν ἐπὶ 
Θάσον πλεύσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ναυμαχίᾳ ἐκράτησαν, καὶ 
ἐς τὴν γῆν ἀποβάντες ἐπολιόρκησαν τὴν πόλιν. ἔπεμψαν 
δὲ ἐπὶ Στρυμόνα (ὃς “ποταμός ἐστιν ἐν τῇ ἀντιπέρας 
Θράκῃ ἀπόχων οὐ πολὺ τῆς Θάσου) μυρίους οἰκήτορας 
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αὐτῶν TE καὶ τῶν συμμάχων" ἐκέλευσαν δὲ αὐτοὺς χωρίον 
Te οἰκίζειν, ὅπερ ἐκαλεῖτο τότε μὲν Ἔννέα δοὶ, νῦν δὲ 
᾿Αμφίπολις. τούτου οὖν τοῦ χωρίου οἱ οἰκήτορες ἐκρά- 
” Ν / > Ν / A 
τησαν, ἔπειτα δὲ προελθόντες ἐς THY μεσόγειαν τῆς 
Θ / ὃ θ ὔ 3 4 , e ON A 9 7 
ρᾷκης διεφθάρησαν ἐν Δραβησκῳ vio τῶν ἐπιχωρίων. 


2. An application to Sparta. The fugitives in Ithome. 


221. Θάσιοι δὲ νικηθέντες μάχαις καὶ πολιορκούμενοι 
Λακεδαιμονίους ἐπεκαλοῦντο, ἐκέλευον δὲ ἐπαμῦναι ὡς 
τάχιστα ἐσβαλόντας ἐς τὴν ᾿Αττικήν. οἱ δὲ ὑπέσχοντο 
μὲν κρύφα τῶν ᾿Αθηναίων ποιήσειν ταῦτα, καὶ ἔμελλον' 
διεκωλύθησαν δὲ διὰ τόδε. σεισμός τις ἐγένετο τῆς γῆς 
ὥστε πάντας Ταραχθῆναι. αἰσθόμενοι δὲ ταῦτα πολλοὶ 
τῶν τε Εἱλώτων καὶ τῶν περιοίκων ἀπέστησαν. καὶ 
καταλαβόντες 6 ὄρος ὑψηλὸν τῆς Μεσσηνίας ὀνόματι ᾿Ιθώ- 
μην ἔρυμα ἐν αὐτῷ ἐτευχίσαντο. ἔδει δὲ ἄρα τοὺς 
Λακεδαιμονίους, πρὶν ἀμῦναι τοῖς Θασίοις τοὺς ἐν ᾿Ιθώμῃ 
πρότερον καταστρέφεσθαι. οὐ γὰρ ἀσφαλὲς ἦν αὐτοῖς 
πολεμίους μὲν πλησίον καθιδρυμένους περιορᾶν, φίλων 
δὲ ἕνεκα ἄπωθεν ὄντων στρατείας ἐς τὴν ἀλλοτρίαν 
ποιεῖσθαι. 


3. Lhasos γε Athens or Sparta to reduce Ithome. 


222. πρὺς μὲν οὖν τοὺς ἐν ᾿Ιθώμῃ πόλεμος καθειστήκει 
τοῖς “Λακεδαιμονίοις. Θάσιοι δὲ τρίτῳ ἔτει πολιορκούμενοι 
ὁμολογίαν ἐποιήσαντο τοῖς ᾿Αθηναίοις, καὶ ὑπέσχοντο 
τέϊχός τε καθαιρήσειν, καὶ ναῦς παραδώσειν, χρήματα δὲ 
ὅσα ἔδει ἀποδώσειν αὐτίκα, καὶ τὸ λοιπὸν φόρον ὑπο- 
τελέσειν. ἀφίεσαν δὲ τό τε μέταλλον καὶ τὰ ἄλλα ὅσα 
εἶχον ἐν τῇ ἠπείρῳ. οἱ δὲ “Λακεδαιμόνιοι ὡς ἐμηκύνετο 
αὑτοῖς ὁ πρὸς τοὺς ἐν ᾿Ιθώμῃ πόλεμος ἄλλους τε ἐπεκαλέ:- 
σαντο συμμάχους καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους. οἱ δὲ ἦλθαν wha 
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b 9 ὔ 9 rd Ν > a ς 4 Λ Ἁ 
οὐκ ολίγῳ, ἐστρατήγει δε αὑτῶν ὁ Κιμων. μώλιστα δὲ 
3 Ν 9 e / } 9 a Ν 
αὐτοὺς ἐπεκαλέσαντο οἱ Δακεδαιμονιοι OTL ἐκεῖνοι μὲν 

, \ 4 a 3 Ν \ @ 
ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι τευχομαχεῖν, avtol δὲ ἥσσον. 


4. Mistrust. A rude dismissal. 


223. καὶ διαφορὰ πρῶτον Δακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις 
φανερὰ ἐγένετο ἐκ ταὕτης τῆς στρατείας. οἷ yap Δακεδαι- 
μόνιοι, ἐπειδὴ τὸ χωρίον βίᾳ οὐχ ἡλίσκετο, μόνους τῶν 
συμμάχων τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπέπεμψαν. ταῦτα δὲ ἐποίη- 
σαν δείσαντες αὐτοὺς, μὴ (ἐὰν παραμείνωσι) ποιήσωσί τι 
νεώτερον πεισθέντες ὑπὸ τῶν ἐν I θώμῃ. ἡγήσαντο γὰρ 
αὐτοὺς τολμηρούς τε φύσει εἶναι καὶ ἅμα ἀλλοφύλους. 
οὐ μέντοι ἐδήλωσαν αὐτοῖς τὴν ὑποψίαν ταύτην, ἀλλ᾽ 
τ στ ὡς οὐκέτι αὐτῶν οὐδὲν προςδέονται. ἤσθοντο δὲ 

b ᾿Αθηναῖοι ὅτι οὐ διὰ ταῦτα ἀποπέμπονται, διὰ δὲ 
ἐδεήνα τινὰ γενομένην. λυπούμενοι 8 οὖν καὶ οὐκ 
ἀξιώσαντες τοῦτο παθεῖν ὑπὸ Λακεδαιμονίων διενοοῦντο 
αὑτίκα τιμωρίαν λαβεῖν. 


5. Athens and Sparta separate. Lthome surrenders. 
Megara joins Athens. 


AN 9 93 N 3 ’ὔ ε 9 A 
224. εὐθὺς οὖν ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν, ot ᾿Αθηναῖοι 
9, κ Ν Ν ͵ ἃ 3 N δ 
ἀφεῖσαν μὲν τὴν συμμαχίαν ἣν εἶχον πρὸς tous Aaxedau- 
μονίους, τοῖς δὲ ἐκείνων πολεμίοις ᾿Αργείοις σύμμαχοι 
ἐγένοντο. τῆς δὲ συμμαχίας ταύτης μετέσχον καὶ ol 
Θεσσαλοὶ. οἱ δὲ ἐν I θώμῃ, ὡς οὐκέτι ἐδύναντο a. ἀντέχειν, 
δεκάτῳ ἔτει συνέβησαν πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, καὶ 
ἐξῆλθον ἐκ Πελοποννήσου ὑπόσπονδοι. ὑπέσχοντο δὲ 
/ 4 / a - 
μηδέποτε κατιέναι, ἣν δέ Tis ἁλίσκηται τοῦτο ποιήσας 
a “ a ’ Seon Ν 3 X 
δοῦλον ἔσεσθαι τοῦ λαβόντος. ἐξῆλθον Se αὐτοὶ καὶ 
a Ν, fe e \ 9 a 3 Ν Ia ἡ Ν. 
παῖδες καὶ γυναῖκες, οἱ δε ᾿Αθηναῖοι avtous ἐδέξαντο κατὰ 
3’ Ἁ / 3 ἃ 7 
ἔγθος Μακεδαιμονίων, καὶ κατῴκισαν αὐτοὺς ἐς Ναύ- 
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ad Μ \ e@ / 3 / “ 
πακτον, ἣν ἔτυχον νεωστὶ NpNKOTES. ἀποστάντες δὲ τῶν 
7 \ ς A a bd / 7 
“ακεδαιμονίων καὶ οἱ Μεγαρῆς τοῖς Αθηναίοις σύμμαχοι 
> + 
ἐγένοντο. 


6. Megara drags Athens tntoa quarrel with Corinth. 

220. τὸ δὲ αἴτιον τῆς τῶν Μεγαρέων ἀποστάσεως 
τοιόνδε ἦν. εἶχον διαφοράν τινα περὶ γῆς ὅρων τοῖς 
Κορινθίοις, συμμάχοις τότε οὖσι τῶν Λακεδαιμονίων, οἱ δὲ 
Κορίνθιοι διὰ ταῦτα κατεῖχον αὑτοὺς πολέμφ. προς- 
ἐχώρησαν οὖν τοῖς ᾿Αθηναίοις: ob δὲ ὠφέλειάν TE ἔπεμψαν, 
καὶ φκοδόμησαν. τοῖς “Μεγαρεῦσι τὰ μακρὰ τείχη τὰ ἀπὸ 
τῆς πόλεως ἐς τὸν λιμένα, καὶ ἔστησαν ἐν αὐτοῖς ; φρουρὰν. 
αἰσθόμενοι δὲ ταῦτα οἱ Κορίνθιοι ἤχθοντο, καὶ τὸ πρᾶγμα 
βαρέως ἔφερον. οὐ μέντοι ἐτόλμων ev τῷ παρόντι ποι- 
εἶσθαι πρὺς τὰ τείχη προσβολήν. καὶ ἀπὸ τοῦδε οὐχ 
ἥκιστα τὸ σφοδρὸν μῖσος τῶν Κορινθίων ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἤρξατο πρῶτον γενέσθαι. 


TROUBLES IN CORCYRA. 
1. Prosecution of eee and hts revenge, 


226. ἐστασίαξόν ποτε οἱ Κερκυραῖοι" ἐφρόνει γὰρ ὁ 
μὲν δῆμος τὰ τῶν ᾿Αθηναίων, οἱ Se ὀλέγοι αὖ τὰ τῶν 
Λακεδαιμονίων, οἵπερ τοῖς ᾿Αθηναίοις πολέμιοι τότε ἦσαν. 
προειστήκει. δὲ τοῦ δήμου κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον Πειθίας 
τις; ἀνὴρ ἔντιμός τε ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις 
μάλιστα εὔνους. τοῦτον οὖν τὸν Πειθίαν οἱ ὀλίγοι ἐς 
δίκην ὑπάγουσι, λέγοντες ὡς πειρᾶται τὴν Κέρκυραν 
καταδουλοῦν τοῖς ᾿Αθηναίοις. ὁ δὲ ἀπέφυγέ τε τὴν 
δίκην ταύτην, καὶ ἐκείνους ἀνθυπήγαγε, φάσκων αὑτοὺς 
ἱεροσύλους εἶναι, ἐπεὶ χάρακας εἰώθασι τέμνειν ἐκ τοῦ 
Διὸς τεμένους. καὶ τῷ τοιαῦτα δράσαντι ζημία ἐπέκειτο, 
καθ' ἑκάστην χάρακα στατήρ. 

G 
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2. The end of Peithias. 
Ν, 
227. ὀφλόντες δὲ οἱ ὀλίγοι τὴν δίκην ταύτην ἠθύμησαν 
Ν A a / , 9 Λ δ Ν ε ιν 
Sia πλῆθος τῆς ζημίας. καὶ ἐκαθέζοντο πρὸς τὰ ἱερὰ 
δ 
ἱκέται, βουλόμενοι μὴ συλλήβδην ἀλλὰ κατὰ μικρὸν 
2 , 3 ᾽ / Ν Ν λ ε / 
ἀποδιδόναι τἀργύριον. πείθει δὲ τήν πόλιν ὁ Πειθίας 
(ἐτύγχανε γὰρ βουλευτὴς ὧν), τοῦτο μὲν μὴ συγχωρῆσαι, 
τῷ δὲ νόμῳ χρήσασθαι. πρὸς ταῦτα οὖν οἱ ὀλίγοι συνέσ- 
ταντο" καὶ λαβόντες ἐγχειρίδια, καὶ ἐς τὴν βουλὴν ἐξ- 
απιναίως ἐςελθόντες, αὑτόν τε τὸν Πειθίαν κτείνουσι καὶ 
ἄλλους τῶν τε βουλευτῶν καὶ ἰδιωτῶν ἐς ἑξήκοντα. 
ἔπειτα δὲ συγκαλέσαντες τοὺς Κερκυραίους εἶπον, ὅτι 
4° A A δ “ ς 3 3 4 ς 
βέλτιστἄά ἐστι ταῦτα, νῦν γὰρ δὴ ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἡ πόλιες 
οὐ δουλωθήσεται. 


4. The Oligarchs get help from abroad. 

228. μετὰ Se ταῦτα ἦλθεν ἐς Κέρκυραν ἐκ Πελοποννή- 
σου τριήρης Κορινθία καὶ πρέσβεις Μακεδαιμόνιοι. 
ἀφικομένη δὲ ἡ τριήρης τοὺς ὀλίγους ἐθάρσυνε, καὶ 
ἐπιτίθενται ἐκ τοῦ φανεροῦ τῷ δήμῳ, καὶ μαχόμενοι 
ἐνίκησαν. ἐπειδὴ δὲ νὺξ ἐγένετο, ὁ μὲν δῆμος ἐς τὴν 
ἀκρόπολιν καὶ τὰ μετέωρα τῆς πόλεως καταφεύγει, καὶ 
συλλεχθεὶς αὐτοῦ ἱδρύθη' οἱ δὲ ὀλίγοι τὴν ἀγορὰν κατέ- 
λαβον, οὗπερ οἵ πολλοὶ αὑτῶν ὦκουν. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ 
ἀκροβόλισίς τίς ἦν" καὶ ἀμφότεροι περιέπεμπον ἐς τοὺς 
ἀγροὺς, παρακαλοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς τοὺς δούλους, καὶ 
ὑπισχνούμενοι ἐλευθερίαν. καὶ οἱ μὲν πολλοὶ τῶν οἰκετῶν 
συνεμαχέσαντο τῷ δήμῳ" τοῖς δὲ ὀλέγοις παρεγένοντο ἐκ 
τῆς ἠπείρου ἐπίκουροι ὀκτακόσιοι. 


4. The fs set on “μὰ 


229. διαλυπούσης δὲ ἡμέρας, γίγνεται αὖθις μάχη' 
“αὶ vikg ὁ δῆμος, προέχων ἰσχύϊ τε χωρίων καὶ πλήθει 
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ἀνθρώπων. συνεπελάβοντο δὲ αὐτοῖς τολμηρῶς καὶ ai 
γυναῖκες, βάλλουσαι ἀπὸ τῶν οἰκιῶν τῷ κεράμῳ, καὶ 
Ν, 4 e ὔ Ν / “ Ν 
παρὰ φύσιν ὑπομένουσαι τὸν θόρυβον. περὶ de δείλην 
ta) 9 ~ 

ὀψίαν τροπὴ τῶν ὀλίγων ἐγένετο, καὶ ἔδεισαν μὴ ὁ δῆμος 
9 Ν 4 / a Λ 3 Ν LY a 
ἐπελθων κρατήσειέ τε τῆς πόλεως αὐτοβοεὶ, καὶ σφᾶς 
διαφθείρειεν. ἐνέπρησαν οὖν τὰς οἰκίας τὰς περὶ τὴν 
ἀγορὰν, ὅπως μὴ ἢ ἔφοδος, φειδόμενοι οὔτε οἰκείας οὔτε 
ἀλλοτρίας. ὥστε καὶ χρήματα πολλὰ ἐμπόρων Kare 
καύθη, καὶ ἡ πόλις ἐκινδύνευσε πᾶσα διαφθαρῆναι, εἰ 
ἄνεμος τῇ φλογὶ ἐπεγένετο ἐπίφορος ἐς αὐτήν. 


5. Arrival of Nicostratus. 
930. a Se 3 4 e ’ὕ e a ᾽ θ , 

τῇ δὲ ἐπιυγυγνομένῃ ἡμέρᾳ ὁ τῶν Α ηναίων 
στρατηγὸς Ν ἱκόστρατος παραγίγνεται βοηθῶν τῷ δήμῳ. 
εἶχε δὲ per’ αὐτοῦ δώδεκα vais, καὶ M ἐσσηνίων. πεντα- 
κοσίους ὁπλίτας. ἀφικόμενος δὲ πείθει ἀμφοτέρους, ὥστε 
σύμβασιν ποιῆσαι καὶ σπονδὰς πρὸς τε ἀλλήλους καὶ 
Ν 3 ,ὔ / Ν A 4 3 ’ 
πρὸς Αθηναίους. πράξας δὲ ταῦτα ἐμέλλεν ἀποπλεύ- 
σεσθαι. ὁ δὲ δῆμος, πείθει αὐτὸν καταλιπεῖν σφίσι πέντε 
ναῦς, ὅπως οἱ ἐναντίοι ἡσυχίαν μᾶλλον ἄγωσιν. ὑπέσ- 
ΧΌντο δὲ αὐτῷ ἄλλας πέντε ναῦς ἐκ σφῶν αὐτῶν -πληρώ- 
σαντες συμπέμψειν. καὶ ὁ μὲν συνεχώρησεν, οἱ δὲ, τὰς 
ναῦς παρασκευάσαντες, ἐκέλευόν τινας τῶν ὀλέγων ἐς 
αὐτὰς ἀναβαίνειν. ἐκεῖνοι δὲ δείσαντες μὴ ἀποπεμφθῶσιν 

ἐς ᾿Αθήνας καθίζουσιν ἐς ἱερόν τε ἱκέται. 


6. Harsh measures ice the Oligarchs. 


231. Νικόστρατος δὲ αὐτοὺς παρεμυθεῖτο. ὡς δὲ οὐκ 
ἔπειθεν, ὃ δῆμος ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡπλίσθη, φάσκων ὡς δια- 
νοοῦνται οὐδὲν ὑγιὲς, εἰ μὴ βούλονται πλεῖν. ἔλαβον 
οὖν αὐτῶν τὰ ὅπλα ἐκ τῶν οἰκιῶν, καὶ διέφθειραν ἃ ἂν αὐτῶν 
τινας, οἷς ἐπέτυχον, εἰ μὴ Νικόστρατος ἑκώνυσεν. παθὼν 
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Ἁ Ν e #. 3. ἢ e Α ’ 
δὲ ταῦτα καὶ οἱ ἄλλοι OALyOL ὁρῶντες τὰ γιγνόμενα ἐφο- 
’ / > Ν 9 XN 9 x ¢€ Ca e 4 
βηθησαν. καθίζουσιν οὖν καὶ avtot ἐς TO Hpatov ἱκέται, 
“N ͵ὔ 3 ΠῚ J rf 3 “A . 
καὶ γίγνονται οὐκ ἔλασσους τετρακοσίων. ἐνταῦθα Se 
καὶ ὁ δῆμος ἐδεισε, μὴ νεωτερίσωσί τι, καὶ ἀνίστησὶ TE 
Ν, e 4 N / 3 Ν A ’ 4 “ 
τους ἱκέτας, καὶ διακομίξει αὑτοὺς ἐς νῆσον τινα, ἥπερ πρὸ 
€ / A .S “\ / 9 a 3 σι 
τοῦ Ἡραίου κεῖται. καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐκεῖσε αὑτοῖς 
4 
διεπέμπετο. 


η. Ὁ ΤΉΝΕ ΟἿΣ intervene. 


232. μετὰ δὲ ταῦτα, τετάρτῃ ἢ πέμπτῃ ἡμέρᾳ μετὰ 
τὴν διακομιδὴν τῶν ἀνδρῶν ἐ ἐς τὴν νῆσον, νῆες Πελοποννη- 
σίων παραγίγνονται ἐς Κέρκυραν τρεῖς καὶ πεντήκοντα. 
ἦρχε δὲ αὐτῶν ᾿Αλκίδας, καὶ Βρασίδας αὐτῷ σύμβουλος 
ἐπέπλει. οἱ δὲ Κερκυραῖοι πολλῷ θορύβῳ καὶ πεφοβη- 
μένοι παρεσκευάζοντό τε ἑξήκοντα ναῦς, καὶ ἐξέπεμπον 

a9 AN “ 7 ς ¢ ’ 3 ’ὔ e N93 a) 
auras κατὰ μίαν, ὡς ἑκάστη ἐπληρώθη. οἱ δε Αθηναῖοι 
παραινοῦσι πρῶτον μὲν ἐᾶν σφᾶς ἐκπλεῦσαι, ὕ ὕστερον δὲ 
καὶ ἐκείνους πάσαις ἅμα ταῖς ναυσὶν ἐπυγενέσθαι. ὡς δὲ 
αὑτοῖς αἱ νῆες σποράδες ἦσαν πρὸς τοὺς πολεμίους, δύο 

Ν nN 3 a 9 e , Ν e 9 / 
μὲν evOus αὐτομολοῦσιν, ev ετέραϊις δὲ ob ἐμπλέοντες 
3 Λ U4 9 Ν Ia N / a 7 
αλλήλοις μάχονται, ἣν Se οὐδεὶς κόσμος τῶν ποιουμένων. 


8. Seafight. 


299. ἰδόντες δὲ οἱ Πελοποννήσιοι τὴν ταραχὴν εἴκοσι 
μὲν ναυσὶν ἐτάξαντο πρὸς τοὺς Κερκυραίους, ταῖς δὲ 
λοιπαῖς πρὸς τὰς δώδεκα ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων. καὶ οἱ μὲν 
Κερκυραῖοι κατ᾽ ὀλίγας προςπίπτοντες ἐταλαυπωροῦντο. 
οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι φοβούμενοι τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων οὐ 
κατὰ μέσον προςέπιπτον αὐτοῖς, κατὰ δὲ κέρας προς- 
βαλόντες καταδύουσι μίαν ναῦν. οἱ δὲ πρὸς τοὺς Κερ- 
κυραίους μαχόμενοι, ἰδόντες ταῦτα, ἐπιβοηθοῦσι" καὶ 
yerouevat abpoat αἱ νῆες τοῖς ᾿Αθηναίοις ἅμα ἐπέπλεον. 
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οἱ δὲ πρύμναν κρονόμενοι ὑπεχώρουν ὅτι μάλιστα σχολῇ, 
ἵνα, τῶν πολεμίων πρὸς “σφᾶς τεταγμένων, προκατα- 
φύγοιεν οἱ Κερκυραῖοι. ἡ μὲν οὖν ναυμαχία τοιαύτη 
ἐγένετο. ἐτελεύτα δὲ ἐς ἡλίου δύσιν. 


9. After the battle. 


234. ἔδεισαν οὖν οἱ Κερκυραῖοι μὴ ἐπιπλεύσωσιν ἐπὶ 
τὴν πόλιν οἱ πολέμιοι ὡς κρατοῦντες, ἢ τοὺς ἱκέτας ἐκ τῆς 
νήσου ἀναλάβωσιν, ἢ καὶ ἄλλο τι νεωτερίσωσιν. διεκό- 
μίσαν οὖν πάλιν τοὺς ἱκέτας ἐς τὸ Ἡραῖον, καὶ τὴν πόλιν 
ἐφύλασσον. οἱ δὲ ἐναντίοι ἐπὶ μὲν τὴν πόλιν πλεῦσαι 
οὐκ ἐτόλμησαν, ἀπέπλευσαν δὲ ἐς τὴν ἥπειρον, ἔχοντες 
τῶν Κερκυραίων τρεῖς καὶ δέκα ναῦς. ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ 
ὑστεραίᾳ οὐδὲν μᾶλλον ἐπέπλεον ἐπὶ τὴν πόλιν. ὁ μὲν 
γὰρ Βρασίδας (ὡς λέγεται!) ταῦτα παρήνει, ὁ δὲ ᾿Αλκίδας 
οὐκ ἐπείθετος. ἀπέβησαν οὖν μόνον ἐπὶ τὴν Δευκίμμην 
τὸ τῆς νήσου ἀκρωτήριον, καὶ ἐπόρθουν ἐκεῖ τοὺς ἀγρούς. 


10. Peloponnesians withdraw. 
e ΝΑ A a 4 9 7 9 ΄ 
230. ὁ δὲ δῆμος τῶν Κερκυραίων ἐν τούτῳ ἐγένετο 
Ν Ν e 4 / > 7 37 
περιδεῆης, μὴ ob πολέμιοι σφίσιν ἐπιπλεύσωσιν. ἤεσαν 
9 93 / ᾿ς" 4 an a 3. 
οὖν ἐς λογοὺυς τοῖς ἱκεταῖς, καί τοῖς ἄλλοις τῶν ὀλίγων 
’ ς Vv 9. aA 9 
ὅπως σωθήσεται ἡ πόλις. ἔπεισαν δε τίνας αὑτῶν ἐς τὰς 
A > A ’ Ν Ν > 7 ϑ 4 
ναῦς ἐσβῆναι. προςδεχόμενοι yap τὸν ἐπίπλουν ἐπλή- 
4 
ρώσαν τριάκοντα. οἱ δὲ Πελοποννήσιοι δῃώσαντες “τὴν 
γῆν μέχρι μέσου ἡμέρας ἀπέπλευσαν. καὶ ὑπὸ νύκτα 
/ 
φρυκτωροῦνται αὑτοῖς ἑξήκοντα νῆες ᾿Αθηναίων προς- 
7 x9 N , AN 9 a \ ς / 
πλέουσαι ἀπὸ “Λευκάδος. εὐθὺς οὖν τῆς νυκτὸς οἱ πολέμιοι 
> > 3 ¥ ad 4 Ν Ν A Ν 
ἐκομίζοντο ἐπ᾿ οἰκου ὅ,τι τάχιστα παρὰ τὴν γῆν. καὶ 
ὑπερενεγκόντες τὰς ναῦς τὸν τῶν Λευκαδίων ἰσθμὸν, ὅ ὅπως 
μὴ ὀφθῶσι τοῖς ᾿Αθηναίοις περιπλέοντες αὐτὸν, ἀποκομί- 
ζονται. 
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11. Massacre of the Oligarchs. 


936 a “ 9 , 4 9 “ a 
. Κερκυραῖοι δε, αἰσθόμενοι tas te ᾿Αττικας ναῦς 
’ a / 9 4 4 f 
προςπλεούσας TAS TE τῶν πολεμίων οἴχομένας, θαρσύνονται 
A a 9 ’ 3 a 9 4 Α Ν, > > 
τε καὶ τοῖς ὀλίγους ὠμῶς ἐπιφέρονται. καὶ γὰρ ἐν αὑτῇ 
τῇ πόλει εἴ τινα αὐτῶν λάβοιεν, ἀπέκτεινον ὅσους δὲ 
ἔπεισαν ἐςβῆναι ἐς τὰς ναῦς, ἐκβιβάζοντες διεχρῶντο. 
ἔπειτα δὲ, ἐλθόντες ἐς τὸ Ἡραῖον, πείθουσι τῶν ἐκεῖ 
ε e 4 3 4 “ a Ν ’ 
ἱκετῶν ὡς πεντήκοντα ἐξιέναι, ἵνα δικασθῶσι' καὶ κατεγ- 
4 ’᾽ e Ν. Ν A e A 3 ’ 
νωσαν πώντων θάνατον. οἱ δὲ πολλοὶ τῶν ἱκετῶν εξιέναι 
Ν ϑ 9 ἰ N “ ,ὔ 5.) > a 9 a 
μὲν οὐκ ἐπείσθησαν" τὰ δὲ γυγνόμενα ἰδόντες, αὑτοῦ ἐν TO 
e a 9 Λ / 4 Ν Ν, > a 4 
ἱερῷ ἀλλήλους διέφθειρον. ἔνιοι δὲ καὶ ἐκ τῶν δένδρων 
9 4 Ν Ia 7 a / 4 e Q 
ἀπήγχοντο, Kat ἰδέα πᾶσα θανάτου κατέστη, ὡς yap 
oe 59. ’ ’ 
ἕκαστοι ἐδύναντο, ἀνηλίσκοντο. 


12. Zhe refugees. 


237. ὁ μὲν οὖν δῆμος τῶν Κερκυραίων τοιαύταις 
ὀργαῖς ἐχρήσατο ἐς τοὺς ὀλίγους. ὕστερον δὲ οἱ φεύγοντες 
τούτων, (διεσώθησαν γὰρ αὐτῶν ἐς πεντακοσίους), τείχη 
τινα ἔλαβον, ἃ ἦν ἐν τῇ ἠπείρῳ. ὁρμώμενοι δὲ ἐκ τούτων 
ἐληίζοντο τοὺς ἐν τῇ νήσῳ, καὶ πολλὰ ἔβλαπτον, ὥστε 
ἐγένετο ἐν τῇ πόλει λιμὸς ἰσχυρός. ὕστερον δε, πλοία 
παρασκευασάμενοι καὶ ἐπικούρους, διέβησαν ἐς τὴν νῆσον, 
γενόμενοι ἑξακόσιοι μάλιστα οἱ πάντες. ταῦτα δὲ ποιή- 
σαντες αὐτοὶ τὰ πλοῖα ἐνέπρησαν, ὅπως μηκέτι ἔχωσι 
κάθοδον, ἀλλ᾽ ἀναγκασθῶσι κρατεῖν τῆς γῆς. ἔπειτα δὲ 
ἀναβάντες ἐς τὸ ὄρος τὴν ᾿Ιστώνην καὶ ἐνοικοδομησώμενοι 
ἐν αὐτῷ τεῖχος, ἔφθειρόν τε τοὺς ἐν τῇ πόλει, καὶ τῆς γῆς 
ἐκράτουν. 


13. Help arrives from Athens. A treaty. 
298. ἀφικνοῦνται δὲ μετὰ ταῦτα ἐς Κέρκυραν Evpv- 
μέδων καὶ Σοφοκλῆς, ναύαρχοι ὄντες τῶν ᾿Αθηναίων. 
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ἐστράτευσαν δὲ μετὰ τῶν πολιτῶν ἐπὶ τοὺς ἐν τῇ ᾿Ιστὠνῃ, 
καὶ TO τείχισμα προςβαλόντες εἷλον. καταπεφευγότες δὲ 
ἐκεῖνοι ἀθρόοι ἐς μετέωρόν τί σύμβασιν ποιοῦνται. καὶ 
ὑπέσχοντο παραδώσειν μὲν τοὺς ἐπικούρους, αὐτοὶ δὲ τὰ 
ὅπλα παραδόντες μενεῖν, ἕως ὁ ᾿Αθηναίων δῆμος περὶ 
αὐτῶν διαγνοίη. ἐπὶ τούτοις οὖν οἱ στρατηγοὶ διεκόμισαν 
αὐτοὺς ἐς νῆσόν τινα ἐς φυλακὴν ὑποσπόνδους, λέγοντες 
ὡς, ὅταν καιρὸς ῇ, πέμψουσιν αὐτοὺς ᾿Αθήναξε, ἢ ἣν δὲ ἐν 
τῷ μεταξύ τις ἁλῷ ἀποδιδράσκων, αἱ σπονδαὶ αὐτίκα πᾶσι 
λελύσονται, τοιαύτη οὖν ὁμολογία ἐγένετο. 


14. Stratagem of the Democratical leaders. 


239. οἱ δὲ τοῦ δήμου προστάται, δεδιότες μὴ ob ᾿4θη- 
ναῖοι τοὺς ἐν τῇ νήσῳ οὐκ ἀποκτείνωσι, μηχανῶνται 
τοιόνδε τι. ὑποπέμπουσι πρὸς αὐτοὺς ἀνθρώπους τινὰς, 
προσποιουμένους φίλους δὴ εἶναι, καὶ λέγειν κατ᾽ εὔνοιαν, 
ὃ κράτιστον εἴη αὐτοῖς ἐν τῷ παρόντι ποιεῖν. ἐκέλευσαν 
οὖν αὐτοὺς ἀποδρᾶναι ὡς τάχιστα" μέλλειν γὰρ δὴ τοὺς 
στρατηγοὺς τῶν ᾿Αθηναίων παραδώσειν αὑτοὺς τῷ δήμῳ 
τῶν Κερκυραίων. ἅμα δὲ καὶ πλοῖόν τι ἐμηχανήσαντο, 
καὶ διακομίσαντες αὐτὸ ἐς τὴν νῆσον ἐκέλευσαν τοὺς 
φυγάδας τούτῳ χρωμένους διασώζεσθαι. οἱ δὲ a ἀκούσαντες 
ταῦτα καὶ τὸ πλοῖον ἰδόντες ἐπείσθησαν. καὶ ἐκπλέοντες 
αὐτίκα ἐλήφθησαν ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τοῖς Κερκυ- 
ραίοις ἅπαντες παρεδόθησαν. 


15. pais the gauntlet. 


240. παραλαβόντες δὲ αὐτοὺς οἱ Κερκυραῖοι ἐς οἴκημα 
μέγα καθείρξαν. καὶ ὕστερον, ἐξάγοντες αὐτοὺς κατὰ 
εἴκοσιν ἄνδρας, διῆγον αὐτοὺς δεδεμένους πρὸς ἀλλήλους 
διὰ δυοῖν στοίχοιν ὁπλιτῶν ἑκατέρωθεν παρατεταγμένων. 
οἱ δὲ ὁπλῖται ἔπαιον αὐτοὺς καὶ ἐκέντουν, ἐν Tis Tob TWO 


- 
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ἴδοι ἐχθρὸν ἑαυτοῦ. παριόντες δὲ καὶ μαστιγοφόροι 
ἐπετάχυνον τοὺς βραδύτερον προςιόντας. καὶ τούτῳ τῷ 
τρόπῳ ἐς ἑξήκοντα ἄνδρας ἐξήγαγον καὶ διέφθειραν. οἱ 
δὲ ὑπόλοιποι τὸ μὲν πρῶτον ἠγνόουν τὰ γιγνόμενα, 
ἔπειτα δὲ, ὡς ἤσθοντο, ἐπεκαλοῦντο τοὺς ᾿Αθηναίους, καὶ 
ἐκέλευον σφᾶς (εἰ βούλονται) αὐτοὺς διαφθείρειν. ἐκ δὲ 
τοῦ οἰκήματος οὐκέτι ἤθελον ἐξιέναι, ἔφασαν δὲ ὅτι οὐδὲ 
ἐφιέναι οὐδένα περιόψονται κατὰ δύναμιν. 


16. Zhe end of the Oligarchs. 


941 ς Se A ‘ Ν \ 7 3 ὃ 
. οἱ δε Κερκυραῖοι κατὰ μὲν tas θύρας ov διενο- 
A 4 3 ᾽ XY > NOUN / a >? + 
ovvto βιώξεσθαι, ἀναβαντες δὲ ἐπὶ TO τέγος TOU οἰκήματος, 
Νν ἃ / Ν 3 Ν Μ A / Ν 
καὶ διελόντες τὴν ὁροφην, ἔβαλλον τῷ κεράμῳ, καὶ 
39. " 4 3 ᾽ὔ / > A e IN 7 
ἐτόξευον κάτω. ἐφυλάσσοντο τοίνυν ἐκείνοι, ὡς ἐδύναντο, 
οἱ δὲ πολλοὶ σφᾶς αὐτοὺς διέφθειρον, ὃ ὅπως μὴ ληφθῶσιν. 
καὶ καθίεσαν ἐς τὰς ἑαυτῶν σφαγὰς τοὺς ὀϊστοὺς, οὗς 
ἐκεῖνοι ἀφίεσαν' καὶ ἐξελόντες ἐκ τῶν κλινῶν τὰ σπάρτα, 
. 9 a ¢€ / 4 A 3 4 
καὶ ἐκ TOV ἱματίων παραιρήματα ποιοῦντες, ἀπήγχοντο. 
U4 9 Ν Ἁ a N 9 a a 3 ‘ 
οὕτως οὖν TO πολυ τῆς VUKTOS, ἀαναλοῦντες σφᾶς avToOUS, 
Α ’ Ν a ¥ / . e 4 Ν 
καὶ βαλλόμενοι ὑπὸ τῶν ἄνω, διεφθαρησαν. ἡμέρας δὲ 
4 € a > ’ \ \ 2 oN 
γενομένης ot Kepxupatot, emuBadovtes τοὺς νεκροὺς ert 
/ Μ, a μ 3 \ 3 J 
ἁμάξας, ἐξω τῆς πόλεως αὑτοὺς ἀπήγαγον. 


FAILURE OF THE ATHENIAN EXPEDITION 
TO SICILY. 


The bestegers besteged. 
a \ 3 a / 4 e 4 
242. νικήσαντες δὲ ev τῇ ναυμαχίᾳ ταύτῃ οἱ Συρακό- 
Ν a ΝΜ  κ \ 9 / 

σιοι ἐθάρσουν. καὶ διενοοῦντο ἤδη ἐλείν τοὺς Αθηναίους 
ἅπαντας, καὶ μήτε διὰ θαλάσσης μήτε τῷ πεξῷ ἐᾶσαι 
αὐτοὺς διαφυγεῖν. ἔκλῃον οὖν εὐθὺς τὸν λιμένα τὸν μέγαν, 
ὀφωέζοντες ἐπ’ ἀγκυρῶν τριήρεις καὶ πλοῖα καὶ ἀκάτια" 
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ἄλλα δὲ πολλὰ παρεσκευάζοντο, ἣν οἱ ᾿Αθηναῖοι ναυμαχεῖν 
ἔτι τολμήσωσιν. 

ἰδόντες δὲ ἐ ἐκεῖνοι τὴν τοῦ λιμένος ἀπόκλῃσιν, ἐνόμισαν 
εὐθὺς ὅτι ἀδύνατον σφίσιν ἐστι σωθῆναι, εἰ μὴ ναυκρατής- 
σουσιν. ἐπλήρωσαν οὖν τὰς ναῦς πάσας, ἀναγκάσαντες 
ἐςβαίνειν ὅστις καὶ ὁπωσοῦν ἐπιτήδειος εἶναι ἐδάκει. 
τοξότας δὲ ἐπ’ αὐτὰς πολλοὺς ἐβίβαζον, καὶ τἄλλα ὡς 
οἷόν τε ἦν ἐπορίσαντο. 


2. Preparations for battle. 


243. ὁρῶν δὲ ὁ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς Νικίας οἷος ὁ 
κίνδυνός ἐστιν, συνεκάλεσε τοὺς στρατιώτας πάντας, καὶ 
παρεκελεύσατο κατὰ τὸ δυνατόν. ταῦτα δὲ ποίησας ἦγε 
τὸν πεζὸν πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ παρέταξεν ὅ ὅπως ὅτι 
μεγίστη ὠφέλεια ιδένουτο τοῖς ἐν ταῖς ναυσίν. ὖ δὲ 
Δημοσθένης καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς 
ναῆῶς" καὶ ἄραντες ἀπὸ τοῦ ἑαυτῶν στρατοπέδου ἔπλεον 
εὐθὺς πρὸς τὸ ζεῦγμα τοῦ λιμένος, βουλόμενοι βιάσασθαι 
ἐς τὸ ἔξω. 

προεξαναγόμενοι δὲ οἱ Συρακόσιοι ἐφύλασσον κατά τε 
τὸν ἔκπλουν, καὶ κατὰ τὸν ἄλλον κύκλῳ λιμένα, ὅπως 
πανταχόθεν ἅμα προςπίπτοιεν τοῖς ᾿Αθηναίοις, καὶ ὁ πεζὸς 
αὐτοῖς ἅμα παρεβοήθει. 


4. Lhe sea-fight. 

244. ἐπειδὴ δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι προςέμισγον τῷ ξεύγματι, 
τῇ πρώτῃ ῥύμῃ ἐπιπλέοντες ἐκράτουν τῶν νεῶν τῶν τεταγ- 
μένων πρὸς αὑτῷ. εὐθὺς οὖν ἐπειρῶντο λύειν τὰς 
κλήσεις, ἵνα ἔξοδος αὐτοῖς εἴη. μετὰ δὲ τοῦτο οἱ Συρακό- 
σίου ἐπεφέροντο πανταχόθεν, καὶ οὐκέτι μόνον πρὸς τῷ 
ξεύγματι ἡ ῃ ναυμαχία ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν λιμένα 
πανταχοῦ. ἀντηγωνίξοντο δὲ κρατερῶς, TORN YAP ἀνάγον 
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τέροις ἡ τῶν ναυτῶν προθυμία ἦν, πολλὴ δὲ ἡ ἀντιτέχνησις 
τῶν κυβερνητῶν καὶ ἀγωνισμὸς πρὺς ἀλλήλους. ἐναυμά- 
χησαν οὖν ἐν ὀλέγῳ πολλαὶ PAE, ἐγένοντο γὰρ συναμφό- 
τεροι σχεδὸν διακόσιαι. καὶ ὁ κτύπος μέγας ἦν, συμπύπ- 
τουσῶν τε τῶν νεῶν, καὶ βοώντων τῶν κελευστῶν. 


+ εἰὐῤ ψ'. those who watched the ΦΑΡΕΣ 


245. ἕως δὲ ἔτι ἰσόρροπος ἡ ναυμαχία ἦν, ὁ ἐν τῇ yn 
πεξὸς ἀμφοτέρων πολλὴν τὴν σύστασιν τῆς γνώμης εἶχεν. 
οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι διὰ τὸ μέγεθος τοῦ κινδύνου καὶ μάλιστα 
3 a N ᾽ὔ Ν ϑ Ν “ 9 4 
ἐκινοῦντο. καὶ τότε μὲν ἐς TO ἔσχατον ἦλθον φοβου, 

’ XN 3 3 ’ 4 > 3. / Ν ¥ a 
TOTE be ἐς ἐλπίδα μετέστησαν. δι ὀλέγου δὲ οὔσης τῆς 
θέας, εἴ τινες ἰδοιέν πη τοὺς σφετέρους κρατοῦντας, 
ἐθάρσουν καὶ é ἐτρέποντο πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν μῆ στερῆσαι 
σφᾶς τῆς σωτηρίας. ἐπειδὴ δὲ ἑ ἑκάτεροι τῇ μὲν ἐκράτουν, 
τῇ δὲ ἐπιέζοντο, οἱ δὲ ἐν τῇ γῇ ov πάντες ἅμα ἐ ἐς τὸ αὐτὸ 
ἐσκόπουν, Bon ἐ ἐν τούτοις καὶ ὀλοφυρμὺς ὁμοῦ ἣν ἀκοῦσαι, 
καὶ ἄλλα ὅσα πολυειδῆ ἐν μεγάλῳ κινδύνῳ μέγας στρατὸς 
φθέγγεται. 


5. End of the sea-fight. 
946 a Ν / > N δ 3 ’ e 
. τῆς δὲ ναυμαχίας ἐπὶ πολὺ ἀντισχούσης, ob 
Συρακάσιοι ἔτρεψάν τε τοὺς ᾿Αθηναίους, καὶ ἐπικείμενοι, 
πολλῇ κραυγῇ καὶ διακελευσμῷ χρώμενοι, ἐδίωκον αὑτοὺς 
ἐς τὴν γῆν. τότε δὲ ὁ μὲν ναυτικὸς στρατῦς, ἄλλος ἄλλῃ, 
κατέφυγον ἐς τὸ στρατόπεδον, 6 ὅσοι μὴ μετέωροι ἑάλωσαν. 
e Ν N 3 4 ’ 9. > 3 N a e A 3 ’ 
o δὲ πεζὸς, οὐκέτι διαφόρως ἀλλ᾿ ἀπὸ μιᾶς ορμῆς, ἐξερρά- 
γῆσαν ὀλοφυρόμενοι καὶ κλαίοντες. καὶ ἔκιτληξις παντα- 
χοῦ μεγίστη ἦν. 
γενομένης δὲ ἰσχυρᾶς τῆς ναυμαχίας, πολλαὶ νῆες 
ἀμφοτέροις καὶ ἄνθρωποι ἀπώλοντο. καὶ οἱ μὲν Συρακό- 
σιοι ἀνείλοντο τά τε ναυάγια καὶ τοὺς νεκροὺς, καὶ 
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3 , “ Ν J a 5 4 e “\ 
ἀποπλεύσαντες πρὸς τὴν πόλιν τροπαῖον ἐστησαν. οἱ δε 
3 a 3 A a Ν > ’ὔ INN 9 
Αθηναίοι αθυμοῦντες τῆς νυκτὸς ἐβουλεύοντο εὐθὺς ava- 
χωρεῖν. 


6. Hermocrates wants to stop the Athenians’ retreat, 


247. ὑπενόησε. δὲ Ἑρμοκράτης δ Συρακόσιος ὅτι ob 
Αθηναίοι μέλλουσιν ἀπιέναι. καὶ δεινὸν αὐτῷ ἐδόκει 
εἶναι, εἰ τοσαύτη στρατιὰ κατὰ γῆν ὑποχωρήσει, καὶ 
καθεξομένη ποι ποιήσει σφίσιν αὖθις πόλεμον. ἐκέλευσεν 
οὖν τοὺς Συρακοσίους πάντας ἐξιέναι σὺν τοῖς συμμάχοις, 
καὶ τὰ στενόπορα πάντα καὶ τὰς ὁδοὺς φθάσαντας 
φυλάσσειν. οἱ δὲ ἄρχοντες ἀντεῖπον, ὅτε ἄπορα ταῦτώ 
ἐστι διὰ τόδε. θυσία ἦν ταύτην τὴν ἡμέραν ἐν τῇ πόλει, 
καὶ οἱ πολλοὶ τῶν πολιτῶν ὑπὸ τοῦ περυχαροῦς τῆς νίκης 
τετραμμένοι ἦσαν εἰς πόσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. ἐφαίνετο οὖν 
ἄελπτον εἶναι, ὦ ὡς πείσονται οὗτοι ὅπλα αὖθις λαβεῖν ἐν 
τῷ παρόντι καὶ ἐξελθεῖν. 


7. Hermocrates lays a trap, ard the Athenians fall into it. 
48 e ger ¢€ / e Ἁ ¥ 3 5 4 

248. ὁ de “Ἑρμοκράτης, ὡς τοὺς ἄρχοντας οὐκ ἔπειθεν, 
93 > N a , / Ν a 
αὐτὸς ἐπὶ τούτοις μηχανᾶται τάδε. πέμπει TWAS τῶν 
3 a ς / Ν e / Ν Ν a 3 , 
ἑαυτοῦ ἑταίρων μετὰ ἱππέων πρὸς τὸ τῶν Αθηναίων 

’ὔ ὁ, / ¢€ Ν U4 
στρατόπεδον ἡνίκα συνεσκόταζεν. οἱ δὲ προςελάσαντες 
3 ¢ 4 € 3 7 »ν a > 4 
ἀνεκαλέσαντο τίνας, ὡς ἐπιτήδειοι δὴ ὄντες τῶν Αθηναίων. 
ὃ γὰρ Ν ἐκίας φίλους τινὰς εἶχεν ἐν τῇ πόλει, οἵπερ 
εἰώθεσαν αὐτῷ διαγγέλλειν τὰ ἔνδοθεν. ἐκέλενον οὖν οἱ 
/ 4 a / Ν 9 4 

πεμφθέντες φράζειν τῷ Νικίᾳ μὴ ἀπάγειν τὸ στράτευμα 
A “ ς 7 Ν e Ἁ ’ὔ 9 Ν, 
τῆς νυκτος, ὡς Συρακοσίων τὰς ὁδοὺς φυλασσάντων, αλλα 
a ¢ fs 3 a ¢ / @ 3 a 
τῆς ἡμέρας ἀποχωρεῖν καθ᾽ ἡσυχίαν. οὗτοι οὖν τοσαῦτα 
εἰπόντες ἀπῆλθον' ot δὲ ἀκούσαντες διήγγειλαν τοῖς 
στρατηγοῖς" καὶ ἐκεῖνοι, νομέσαντες ἀπάτην οὐκ εἶναι, 
» ’ 
τὴν νύκτα αὐτόθι ἐπέσχον. 
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8. Zhe Syracusans prepare to cut off the Athenians’ retreat. 

249. ὕστερον δὲ, ἐπειδὴ οὐκ εὐθὺς ὥρμησαν, ἔδοξε τοῖς 
᾿Αθηναίοις περιμεῖναι καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, ὅπως 
συσκευάσαιντο κατὰ τὸ δυνατὸν τὰ χρησιμώτατα. οὗ δὲ 
Σ υρακόσιοι ἐν τῷ μεταξὺ προεξελθόντες ἀπεφράγνυσαν 
τὰς ὁδοὺς κατὰ τὴν χώραν, ῇ εἰκὸς ἣν τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἰέναι. ἐφύλασσον δὲ καὶ τῶν ῥείθρων. καὶ ποταμῶν τὰς 
διαβάσεις" καὶ ἐτάσσοντο 7 ἐδόκει ὡς τὸ στράτευμα 
κωλύσοντες. ἅμα δὲ ταῖς ναυσὶ προςπλεύσαντες ἀφ- 
εἷλκον ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ τὰς ναῦς τῶν ᾿Αθηναίων. καί 
τίνας μὲν τούτων οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ φόβον αὐτοὶ ἐνέπρησαν. 
τὰς δὲ ἄλλας οἱ Συρακόσιοι, οὐδενὸς κωλύοντος, ἔλαβον 
καθ᾽ ἡσυχίαν, καὶ ἀναδησάμενοι ἐκόμιξον ἐς τὴν πόλιν. 


9. Zhe Athentans begin their retreat. 


250. ἐπειδὴ οὖν πάντα παρεσκεύαστο, n ἀνάστασις 
ἐγένετο τῶν ᾿Αθηναίων τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυμαχίας. 
οἱ δὲ στρατηγοὶ ἐποίουν τοῦ στρατεύματος μέρη δύο, 
πρῶτον μὲν ἡγούμενον τὸ Νικίου, ἑπόμενον δὲ τὸ 4ημο- 
σθένους. καὶ ἐπειδὴ € ἐγένοντο ἐπὶ τῇ διαβάσει τοῦ ᾿Ανάπον 
ποταμοῦ, εὗρον ἐπ᾿ αὐτῷ τινας τῶν Σ υρακοσίων παρατε- 
ταγμένους, καὶ τρέψαντες αὑτοὺς ἐκράτησαν τοῦ πόρου, 
καὶ ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσθεν. οἱ δὲ Συρακόσιοι αὐτοῖς 
αὖθις ἐπέκειντο -παρυππεύοντες καὶ ἀκοντίζοντες. καὶ 
ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ οἱ ᾿Αθηναῖοι προῆλθον σταδίους 
τεσσαράκοντα, καὶ πρὸς λόφῳ τινὶ ηὐλίσαντο. τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ ἐπορεύοντο εἴκοσι σταδίους, καὶ καταβάντες ἐς 
χωρίον τι ἄπεδον αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο. 


The Athenians find the enemy in their way. 

9 a Ν ΄ ἫΝ , 
201. of μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι THY νύκτα ἀνεπαύοντο" οἱ 
Ν 3 Ud / 9 / Ν > 
δὲ Συρακόσιοι ev τούτῳ προέλθοντες απετείχιζον τὴν ἐν 
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τῷ πρόσθεν δίοδον. ἦν Se λόφος καρτερὸς, καὶ ἑκατέρωθεν 
αὐτοῦ χαράδρα κρημνώδης" ἐκαλεῖτο δὲ “ ᾿Ακραῖον λέπας." 
τῇ δὲ ὑ ὑστεραίᾳ οἵ ᾿Αθηναῖοι προήεσαν, καὶ οἱ τῶν Σ υρα- 
κοσίων ἱππῆς καὶ ἀκοντισταὶ ἐκώλυον αὐτοὺς πολλοὶ 
ὄντες, καὶ ἠκόντιξόν τε καὶ παρίππευον. καὶ χρόνον μὲν 
πολὺν ἐμάχοντο οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἔπειτα δὲ ἀνεχώρησαν 
πάλιν πρὸς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον. πρωὶ δὲ ἐπορεύοντο 
αὖθις, ἐλθόντες δὲ πρὸς τὸν λόφον τὸν ἀποτετειχισμένον 
εὗρον πρὸ ἑαυτῶν τὴν τῶν Συρακοσίων στρατιὰν, Mild 
μένην ἐπὶ πολλῶν ἀσπίδων, στενὸν γὰρ ἦν TO χωρίον. 


The Athenians find themselves checked. 
Ν 4 e ) a 3 4 > 
202. καὶ προςβαλόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐμάχοντο" ἀλλ᾽ 
3 Ia 7 , 9 Λ Ν “ 9 oN nA 
οὐκ ἐδύναντο βιάσασθαι, ἐβάλλοντο yap ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ 
λόφου. ἀνεχώρουν οὖν πάλιν, καὶ ἀνεπαύοντο" ἔτυχον ἡ δὲ 
βρονταί τινες γενόμεναι καὶ ὑετοὶ, ἀφ᾽ ὧν οἱ ᾿Αθηναῖοι & ert 
μᾶλλον ἠθύμουν, καὶ ἐνόμιζον πάντα ταῦτα γίγνεσθαι ἐ ἐπὶ 
τῷ σφετέρῳ ὀλέθρῳ. ἐν δὲ τούτῳ οἱ Συρακόσιοι πᾶμ- 
3 / 3 A 
πουσί τινας ἀποτειχιοῦντας τοὺς Αθηναίους ἐκ τοῦ 
ὄπισθεν' ἀντιπέμψαντες δὲ καὶ ἐκεῖνοί τινας, διεκώλυσαν. 
pera δὲ ταῦτα ob ᾿Αθηναῖοι ἀναχωρήσαντες μᾶλλον πρὸς 
τὸ πεδίον ηὐλίσαντο. οὕτως οὖν ταύτην τε τὴν ἡμέραν 
ιν ἈΝ ς ’ὔ > / Ν ’ 
καὶ τὴν ὑστεραίαν διετέλουν ὠκροβολιζόμενοι, καὶ τότε 
Ν / 9 Ν / , Ν ’ 
μὲν προήεσαν ὀλίγους τινὰς σταδίους, ToTe δὲ πιεζόμενοι 
/ 3 / 
πάλιν ἀνεχώρουν. 


The Athentans try.a new route, 
e N09 A 9 ᾽ὔ 9 ἌΝ a 9 
208. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐν τούτῳ ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων 
᾽ A 9 N \ ¥ > A 
πάντων κακῶς εἶχον. καὶ πολλοὶ ἤδη αὐτῶν κατατετραυ- 
/ 4 N a ἢ / J , 4 
ματισμένοι ἦσαν ὑπὸ τῶν ἐναντίων. ἐβουλεύοντο οὖν 
/ 
ot στρατηγοὶ τὴν στρατιὰν ἀπάγειν τῆς νυκτὸς, μηκέτι 
τὴν αὐτὴν ὁδὸν, ἢ πρόσθεν, GAN ἑτέραν τινὰ, TRS τὶν 
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θάλασσαν, ἥπερ ἔφερεν ἐπὶ Καμάριναν καὶ Τέλαν καὶ τὰς 
ταύτῃ πόλεις τῶν τε “Ἑλλήνων. καὶ τῶν βαρβάρων. 
ταύτην οὖν τὴν ὅδον ἔδοξεν αὑτοῖς πορεύεσθαι, ἤλπιζον 
γὰρ ἀφύλακτον αὐτὴν ἔσεσθαι. ἐκέλευον δὲ ἅμα τοὺς 

στρατιώτας πυρὰ πολλὰ ἐν τῷ στρατοπέδῳ καύσαντας 
λείπειν, ὅπως οἱ πολεμίοι μὴ αἴσθοιντο αὐτοὺς ἀπιόντας. 
οἱ δὲ ἐποίησάν τε ταῦτα, καὶ ἐχώρουν ἐν τῇ νυκτί. 


13. March to the river Cacyparis. 


9 a “\ 3 a“ 9 4 Ss Ν “A o 
204. ἰοῦσι δὲ αὐτοῖς ev νυκτί τε, καὶ διὰ γῆς πολεμίας, 
a / 3 \ 3 4 ’᾽ 9 
καὶ τῶν πολεμίων οὐ πολὺ ἀπέχόντων, ταραχὴ τις εἰκότως 
> / Ν S Ν a , ’ 
eye. καὶ τὸ μὲν τοῦ στρατεύματος μέρος, ὅπερ 
Νικίας ἦγε, συνέμενξ τε καὶ προὔλαβε πολλῷ" τὸ δὲ τοῦ 
Δημοσθένους, μεῖζον ὃν, ἀπεσπάσθη τε καὶ ἐχώρει ἀτακτό- 
φ \ ., a 3 a Ν Ν , 
τερον. ἅμα δὲ ἕῳ ὅμως αφικνοῦνται πρὸς τὴν θαλασσαν" 
XN 3 / 7X 3 Ν ean \  e ἐν ͵ 
καὶ ἐλθόντες εὐθυς ἐς τὴν δον τὴν Ἐλωρινην. καλουμένην 
ἐπορεύοντο, βουλόμενοι, ἐπειδὴ γένοιντο ἐπὶ τῷ Κακυπαάρει 
ποταμῷ, ἰέναι ἐντεῦθεν ἄ ἄνω παρὰ τὸν ποταμὸν διὰ μέσο- 
γείας. “γενόμενοι δὲ οὖν ἐπὶ τῷ ποταμῷ, εὗρον καὶ ἐνταῦθα 
φυλακήν τινα τῶν Συρακοσίων κλήουσαν τὸν πόρον τείχει 
καὶ σταυροῖς. 


14. Demosthenes overtaken by the Syracusans. 

200. βιασάμενοι δὲ τὴν φυλακὴν ταύτην, διέβησών τε 
τὸν ποταμὸν, καὶ ἐχώρουν αὖθις “πρὸς ἄλλον ποταμὸν τὸν 
᾿Ερινεόν: ταύτῃ γὰρ ἰέναι οἱ ἱ ἡγέμονες., ἐκέλευον. ἐν τούτῳ 
δὲ ἥ τε ἡμέρα ἐγένετο, καὶ ἔγνωσαν ot Σ υρακόσιοι, ὅτι οἱ 
᾿Αθηναῖοι οὐκέτι ἐν τῷ στρατοπέδῳ εἰσὶν, ἀλλ᾽ οἴχονταί 
ποι διαπεφευγότες. ἄραντες οὖν καὶ αὐτοὶ ἐδίωξαν κατὰ 
τάχος, καὶ περὶ ὥραν ἀρίστου καταλαμβάνουσ. τοὺς μετὰ 
τοῦ Δημοσθένους, ὄντας τε ὑστέρους τῶν ἄλλων, καὶ 
σχολαίτερον καὶ ἀτακτότερον χωροῦντας. ὡς δὲ προς- 
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ἐμισγον αὐτοῖς, εὐθὺς προςπεσόντες ἐμάχοντο. τὸ δὲ 
Νικίου στράτευμα ἀπεῖχεν ἐν τῷ πρόσθεν πεντήκοντα 
μάλιστα σταδίους, θᾶσσον γὰρ ὁ Νικίας ἦγεν. 


15. Surrender of Demosthenes. 

206. ὁ μὲν οὖν Δημοσθένης καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὑπὸ τῶν 
Σ υρακοσίων ἐκυκλοῦντο, καὶ ἐν TON θορύβῳ ἦσαν. 
ἀνειληθέντες γὰρ ἔς τι χωρίον, ᾧ τεῖχος κύκλῳ περιῆν, 
ἀκοντίοις πανταχόθεν ἐβάλλοντο. οὗ δὲ πολέμιοι ὁρῶντες 
αὐτοὺς ταλαιπωρουμένους κήρυγμα ποιοῦνται τοιόνδε. 
πρῶτον μὲν ἐκέλευον τοὺς νησιώτας, ἥν Tis βούληται, 
ἀπιέναι ἐλευθέρους: καὶ ἀπεχώρησάν τίνες ὀλέγοι. ἔπειτα 
δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ὁμολογίαν ποιοῦνται, ὑπισχνού- 
μενοι ὡς, ἐὰν τὰ ὅπλα παραδῶσιν, οὔτε βιαίως οὐδεὶς 
οὔτε δεσμοῖς οὔτε λιμῷ ἀποθανεῖται. παρέδοσαν οὗ οὖν σφᾶς 
αὐτοὺς οἱ πάντες, ἐξακισχίλιοι ὄντες. καὶ τὸ ἀργύριον, 
ὃ εἶχον, ἅ ἅπαν κατέθεσαν, ἐςβαλόντες ἐς ἀσπίδας ὑπτίας" 
καὶ ἐνέπλησαν ἀσπίδας τέσσαρας. 


16. ictas overtaken. 


257. Kat τούτους μὲν οἱ Συρακόσιοι ἀπεκόμιξον εὐθὺς 
εἰς τὴν πόλιν. Νικίας δὲ ἀφικνεῖται ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν τὸν ᾿Ερινεῦν, καὶ διαβὰς πρὸς ὑψηλόν τινα 
τόπον ἐστρατοπεδεύσατο. οἱ δὲ Συρακόσιοι τῇ ὑστεραίᾳ 
καταλαβόντες αὐτὸν ἔλεγον, ὅτι ob μετὰ Δημοσθένους 
παραδεδώκασι σφᾶς αὐτούς. ἐκέλευον οὖν καὶ ἐκεῖνον τὸ 
αὐτὸ δρᾶν. ὁ δὲ ἀπιστῶν σπένδεται αὐτοῖς πέμπειν 
ἱππέα, σκεψόμενον εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. οἰχόμενος δὲ ὁ 
ἱππεὺς καὶ ἀπέλθων ἀπήγγειλε πάντα ἀληθὴ εἶναι. ὁ μὲν 
οὖν Νικίας κήρυκα πέμπει, αἰτήσοντα τοὺς Συρακοσίους 
χρήματα μὲν λαβεῖν, ὅσα ἐν τῷ πολέμῳ ἀνήλωσαν, τὴν 
δὲ μετ᾽ αὐτοῦ στρατιὰν ἀφεῖναι. 
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17. LMicias still attempts escape. 


208. οἱ δὲ οὐ προςεδέχοντο τοὺς λόγους τούτους, ἀλλὰ 
προςπεσόντες, καὶ πανταχόθεν περιστάντες, ἔβαλλον καὶ 
ἠκόντιξον μέχρι owe. εἶχον δὲ καὶ οὗτοι “πονηρῶς, σίτυν 
τε καὶ ἐπιτηδείων πάντων ἀπορίᾳ' ἀλλ᾽ ὅμως ἀνέχονται, 
καὶ ἡσυχάζουσιν, ἤλπιξον γὰρ τῆς νυκτὸς “πορεύσεσθαι 
ἀδεέστερον. μέλλόντων δὲ ἤδη ὁρμᾶσθαι, οἵ Συρακόσιοι 
αἰσθόμενοι ἐπαιώνισαν. καὶ γνόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ὅτε οὐ 
λανθάνουσι, κατέθεντο πώλιν τὰ ὅπλα, πλὴν τριακοσίων 
μάλιστα ἀνδρῶν. οὗτοι μὲν γάρ, βιασάμενοι διὰ τῶν 
φυλάκων, ἐχώρουν τῆς νυκτὺς, 2 ἐδύναντο. ὁ δὲ Νικίας, 
ἐπειδὴ ἡ ἡμέρα ἐγένετο, ἦγε τοὺς ἄλλους. οἱ δὲ Συρακόσιοι 
προςέκειντο τὸν αὐτὸν τρόπον, βάλλοντές τε πανταχόθεν 
καὶ ἀκοντίζοντες. 


18. Fighting in the river. 


259. καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἠπείγοντο πρὸς τὸν ᾿Ασσίναρον 
ποταμὸν, ἅμα μὲν οἰόμενοι ῥᾷον σφίσιν ἔσεσθαι, ἣν 
διαβῶσι τὸν ποταμὸν, ἅμα δὲ ὑπὸ τοῦ κόπου καὶ δίψης 
ἐπιθυμοῦντες πιεῖν. ἥκοντες δὲ ἐ ἐκεῖσε ἐςπίπτουσιν, οὐδενὶ 
κόσμῳ ἔτι, ἀλλὰ ἕκαστος ἐβούλετο αὐτὸς πρῶτος διαβῆναι" 

Ul 3 / 4 Ν > ,ὔ Ν 
καὶ οἱ πολέμιοι ἐπικείμενοι ὄπισθεν χαλεπὴν ἐποίουν τὴν 

7 9 4 9 9. , Ν ’ὔ Q 
διάβασιν. εἐπέπιπτον οὖν αλληλοῖς Kal κατεπάτουν, καὶ 

e Ν , 3 δὰ a a 7 7 
ot μεν διεφθείροντο evOus τοῖς τῶν Συρακοσίων δορατίοις, 

Ἃ 3 ’ 3 ,ὔ e Ν 

οἱ δὲ ἐμπαλασσόμενοι ἀπεπνίγησαν. οἱ δὲ πολέμιοι 
¥ δ oN A A 
ἔβαλλον ἄνωθεν τοὺς ᾿Αθηναίους πὸ τοῦ χείλους τοῦ 
3 Ν 3 Ν 
ποταμοῦ, ἔτυχε γὰρ κρημνώδης ὧν. ἄλλοι δὲ ἐς τὴν 
χαράδραν καταβώντες τοὺς ἐν τῷ ποταμῷ ὅμοθεν ἔσφαζον. 


19. LVicias surrenders. 


260. τέλος Se, πολλῶν ἤδη ἀπολωλότων, καὶ διεφθαρ- 
μένου τοῦ στρατεύματος, Νικίας ἑαυτὸν παραδίδωσι. 


---οἪ 
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κελεύει δὲ τοὺς πολεμίους, ἑαυτῷ μὲν χρῆσθαι ὅ τι βού- 
AovTat, Tous δὲ ἄλλους στρατιώτας μηκέτι φονεύειν. 
ξωγροῦσιν οὖν τοὺς λοιποὺς τῶν ἐν τῷ ποταμῷ' καὶ τοὺς 

τριακοσίους, ob ἐν τῇ νυκτὶ διεξῆλθον τὴν φυλακὴν, μετα- 
πεμψάμενοι συνέλαβον. ὅμως δὲ τὸ πλῆθος τῶν ληφθέν- 
τῶν οὐ πάνυ πολὺ ἦν' πολλοὶ γὰρ διέφυγον, καὶ Σικελία 
πᾶσα ἐπλήσθη αὐτῶν, ἐπεὶ οὐκ ἀπὸ συμβάσεως ἑαυτοὺς 
παρέδοσαν, ὥςπερ οἱ μετὰ “Δημοσθένους. «μέρος δὲ οὐκ 
ὀλίγον ἤδη ἀπετεθνήκει. ὁ γὰρ φόνος οὗτος μέγιστος 
ἐγένετο, καὶ οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν ἐν τῷ Σικελικῷ πολεμῷ 
τούτῳ. 


20. Fate of the captives, 

261. pera Se ταῦτα οἱ Συρακόσιοι καὶ οἵ σύμμαχοι, 
ἀναλαβόντες τῶν αἰχμαλωτῶν ὅσους ἐδύναντο καὶ τὰ 
σκῦλα, συναθροισθέντες ἐς τὴν πόλιν a ἀνεχώρησαν. καὶ 
τοὺς μὲν ἄλλους τῶν ληφθέντων κατεβίβασαν ἐς τὰς 
λιθοτομίας, ὃ ὅπως ἡ τήρησις αὐτῶν ἀσφαλὴς ein, N ἐκίαν 
δὲ καὶ Δημοσθένην ἀπέσφαξαν. καὶ ἐκ τούτου μετεχεί- 
picay χαλεπῶς τοὺς ἐν ταῖς λιθοτομίαις. ἦν γὰρ ὁ τόπος 
ἀστέγαστος, ὥστε πρῶτον μὲν ὁ ἥλιος καὶ πνῖγος τοὺς 
ἐνόντας ἐλύπει, ἔπειτα δὲ, τῶν νυκτῶν ἐπυγυγνομένων 
ψυχρῶν, ἔτι δεινότερα. ἔπασχον. καὶ λιμῷ ἅμα καὶ δίψῃ 
ἐπιέζοντο" ἐδίδοσαν γὰρ αὐτοῖς. οἱ b Συρακόσιοι καθ᾽ ἡμέραν 
μίαν μόνην κοτύλην ὕδατος, καὶ δύο κοτύλας σίτου. 


21. Zhe news reaches Athens, 


262. τοῦτο δὲ τὸ ἔργον μέγιστον ἦν πάντων τῶν κατ᾽ 
ἐκεῖνον τὸν πόλεμον, καὶ τοῖς τε κρατήσασι λαμπρότατον 
καὶ τοῖς. διαφθαρεῖσι δυστυχέστατον. κατὰ πάντα γὰρ 
νικηθέντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπώλοντο, καὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν 
ἐπ᾽ οἴκου ἀπενόστησαν. 


it 
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Ν ‘ Ν Α / 4 a f 95 
καὶ τὰ μὲν περὶ Σικελίαν γενόμενα τοιαῦτα ἐστιν. 
4 Ν \ 3 δ 3 ᾽ὔ 9 ΛΑ a N e f 
ἐπειδὴ δὲ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἠγγέλθη, πρῶτον μεν οἱ πολῖται 
’ Ν 4 9 9 Ν \ sy 
ἠπίστουν τοῖς τὸ πάθος ἀγγέλλουσιν. ἐπεὶ δὲ ἔγνωσαν, 
\ 9 Ὁ ’ Γι] “ ¥ 3 4 
χαλεποὶ ἦσαν τοῖς ῥήτορσι τοῖς τὸν ἔκπλουν ἐπαινέσασιν, 
ed Ν 3 3 Ν A aN 7 Ἵ / ‘ 
ὥσπερ δη οὐκ αὑτοὶ τὸ αὑτὸ ψηφισάμενοι. ὠργίζοντο δὲ 
ον a / Ν / Ν a ¥ 
Kat τοῖς χρησμολογοῖς καὶ μάντεσι καὶ τοῖς ἄλλοις 
a e > λΛ , > \ / ε , 
πάσιν, ὅσοι ἐπήλπισαν τότε αὑτοὺς λέγοντες ὡς Σικελίαν 
4 
λήψονται. 


Courage under misfortune. 


263. ἐγένετο οὖν κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν φόβος τε καὶ 
ἔκπληξις μεγίστη δὴ! ἅμα μὲν γὰρ ἐστερημένοι, ἦσαν 
ὁπλιτῶν τε καὶ ἱππέων πολλῶν, ἅμα δὲ, ἔ ἔχοντες οὐκέτι 
ναῦς ἱκανὰς, οὐδὲ χρήματα ἐν τῷ κοινῷ, διὰ ταῦτα πάντα 
ἐν ἀπορίᾳ πολλῇ ἦσαν. ὅμως δὲ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
ἐδόκει αὐτοῖς χρῆναι μὴ ἐνδιδόναι, ἀλλὰ ναυτικόν τε, 
ὅθεν ἃ ἂν δύνωνται, παρασκευάξεσθαι, καὶ τὰ τῶν συμμάχων 
ἐς ἀσφάλειαν καταστῆσαι, καὶ τᾶ κατὰ τὴν πόλιν ἐς 
εὐτέλειαν σωφρονίσαι, καὶ ἀρχήν τινα πρεσβυτέρων 
ἀνδρῶν ἑλέσθαι, οἵτινες περὶ τῶν παρόντων ἐς καιρὸν 
προβουλεύσουσιν. ὡς δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ ἐποίουν" καὶ 
τὸ θέρος ἐτελεύτα. 


1, 


τϑ 


Se 


sd 
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NOTES. 


τῇ πατρίδι] Hints,* Ods. 13 (5). 

ποιεῖσθαι] ‘Make to (or for) himself.’ This is the usual force of the 
Middle. 

otxot] Adverb, as the accent shows. The nom. pl. of οἶκος would be 
οἴκοι. 

οὐδὲν] Adverbial. See Vocabulary. 

τῶν ἁλισκομένων] Hints, Obs. 13 (4). 

πλούσιός ἐστιν] Construe ‘ was,’ not ‘is.” The Greeks did not change 
present tenses to past, as we do, in reporting a past saying. 

ἐπιτάσσει] Understand ‘the payment of,’ etc. 

ὥστε κατέχεσθαι] See Vocabulary for ὥστε with infinitive. You will 
find it with a finite mood a little further on. 

οὐκέτι οὐδείς. . . οὐδέποτε] In English a string of negatives cancel 
one another ; in Greek they only strengthen the first negative. In 
construing you should drop all but the first. ‘No longer any one 
δ CVER,’ 


d&puvépevor] ‘In self-defence.’ 

οὐδὲ. . . οὐδεὶς] See 3 (last note). 

ἐπὶ μακρὸν] ἐπὶ with acc. often signifies extension over: ‘a long way. 
αὐτοῖς] Ethic dative. 


ἐστι καλλίπαις] See 3. 

τὰ ἐκείνη9] Understand τέκνα. ἐκείνη is Leto. 

οἱ δὲ ἀφικόμενοι] οἱ is pronoun, not article. 

κατετόξευσαν] Hints, Ods. 5 and 8. 

τὸ μὲν πρῶτον] Adverbial, ‘in the first place.’ 

ἀπέθανε] Hints, Obs. 4. Note that this verb is used chiefly of violent 
deaths ; ‘to die (simdly)’ is τελευτᾶν. 

ἠπόρει] Hints, Ods. 3. 

δοίη] From δίδωμι. 

mpos-hrwoas] A participle, from προς-ηλόω, 

τὸ σπαρασσόμενον] Hints, Ods. 13 (4). 


* 3.e. Hints to Beginners at commencement af this Book. 
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8. ἡ καλουμένη] ‘ The so-called.’ 
τὰ ἔμπροσθεν] Adverbial, ‘in front.’ 
τέλος] Adverbial. Look it out. 
ἤρθη] Hints, Ods. 7. 


9. κατέστη] Hints, Ods. 8, B, and Ods. 4. 
οἱ πολλοὶ] ‘The many,’ 2.5. ‘most.’ Without article it would be 
simply ‘many.’ 
προὐθυμήθησαν] Hints, Ods. 6. 
σημείου . . . γενομένου] Genit. absol., used exactly like Latin ablat. 
absol. 


10. αὕτη] Note accent and breathing. From οὗτος, not αὐτὸς. 
ὑπέσχετο] From ὑπισχνέομαι. 
τῶν εἰσιόντων] Hints, Obs. 13 (4). 
ἀνέῳξεν] Hints, Obs. 7. 
κατέχωσαν] From καταχώννυμι. 


11. ἔδοξεν] Impersonal, ‘it seemed good.’ 
ὧν αὐτὸς ἔχει] ἔχω governs an accusative; but here, as often, the 
relative pronoun is attracted into the case of its antecedent (κτημά- 
τω»). 


12. τί βουλόμενος] Literally, ‘wishing what,’ 2.2. ‘with what object.’ 
αἰσχύνομαι] Note that this word with an infinitive means ‘to be 
ashamed to do a thing (and so not do it).’ With a participle it 
means ‘to be ashamed of doing a thing (and yet do 11). Which 
is it here? 


18. οὐδενὶ . . . οὐδεπώποτε! See 3 (last note). 
τὴν γνάθον] 1.4. his hard, horny beak. 


14. κεράσαι] Where we talk of ‘pouring out’ a cup of wine, the Greeks 
talk of ‘mixing’ it. Greek wine was a thick kind of syrup, 
which had to be ‘mixed’ with water before drinking. 

πολλὰ μεταξὺ, etc. This isa Hexameter verse. χειλέος would have 
been χείλους if it had been prose. Take πέλει before μεταξὺ. 
τούτων λεγομένων] Genit. absol. Note the tense,—‘ while these 
things were being . . .;’ not ‘ when these things had been . . .’ 
ἡ δὲ περὶ, etc. Hints, Ods. 13 (2). | 


15, ἔθει] For ἔ-θε-ε. 
ὡς θέρους ὄντος) Notice ws with genit. absol. : ‘as it was,’ etc. ; 
ἐδίψη] A few verbs in -aw contract ae into ἡ, not (like τιμάω) 
into a, | 
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λάβοι] Optative, because in final sentences in Greek ‘ Ofptatives 
follow fast tenses, Subjunctives follow primary.’ This answers to 
the Latin rule, ‘ Past tenses of the Subjunctive follow past tenses 
of the principal verb ; primary tenses follow primary.’ (But the 
Latin rule is much more strictly observed than the Greek. For 
though in Greek Optatives never depend on a present, Subjunc- 
tives often follow a past.) 


16. τῶν μήλων] Partitive gen., ‘after the...’ 
μεταξὺ ἐσθίων] Literally, ‘meanwhile eating,’ #.¢ ‘while he was 
eating.’ 
τοσαῦτα refers to the gast speech, τοσάδε would refer to something 
which was to follow. (τοιαῦτα and ταῦτα differ in the same way 
from τοιάδε and τάδε). 


17. τοὺς . . . πεσόντας] Hints, Obs. 13 (2). ἀεὶ, ‘from time to time.’ 
See Vocabulary. 
τοῦ συναποθανεῖν] Hints, Ods. 13 (6). Understand here, ‘the 
privilege of dying,’ etc. 
αὕτη] Not αὐτή. See 10. 


18. ποιῆται] Subjunctive verb. 
ἐκείνων refers to βουκόλοι and γεωργοὶ. 
καρπῶν] Genit. of Apposition (or Material), ‘consisting of . .᾽ 


19. 8 τι] In Oblique Interrogation, τίς often changes to ὅςτις. So πῶς, 
ποῖος, etc., to ὅπως, ὁποῖος, etc. 
δι’ αἰῶνος] etc. Usual formula in addressing a Persian king. Com- 
pare Book of Daniel, Chap. vi., verses 6 and 21. 
σταθμόν] ‘Halting-place,’ where the king would lodge that night. 


20. ἄριστον] etc. This sentiment is twice repeated by the famous Greek 
poet, Pindar, and seems to have been very familiar to the ancients. 
ὅτι τάχιστα] Look out ὅτι. 
οὐδὲν] Adverbial. 
εἶναι] Infinitive, because the Oratio Obliqua still continues. So ὕδωρ 
and ἱκανὸν must be accusatives. 


21. παράδεισος] A sort of park or private nursery-garden, in which a 
a great lord might rear valuable or curious plants, etc. Hence 
our word ‘ Paradise.’ 

Μίθραν] See Vocabulary of Proper Names, 


22.700 πάθους] ‘For their...’ 


βορᾶς τι] Compare Latin, ‘ cibi aliquid.’ See for a similar genitive, 
18 (last note). 
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μή] Made emphatic by its position at the end of the sentence, a/zr 
the word it negatives. 


23. ἐκάθητο] One would have expected the augment to /o//ow the κατὰ 
(Hints, Os. 4), but the Greeks seem to have forgotten that the 
word was a compound. 

εὐθὺς ἀφικόμενος] Literally, ‘Directly . . . arriving,’ s.e. ὁ Directly, 
when he arrived.’ (Compare 16, second note.) 


24. σκεψόμενον)] Fut. participles often express purpose. Construe ‘to 
... (%¢ ‘in orderto.. .’). 
ποίαν] ποῖος expresses surprise and some indignation, ‘what, pray. 
τίς merely inquires to get information, ‘ what ?’ 
ὡς ἀληθῶς] ὡς simply strengthens ἀληθῶς, ‘in very truth.’ 


25. ἐκ δὲ τούτων] ‘ Thereupon.’ 
περι- Tipe] (περι-ε-αἰρε-ε) from περιαιρέω. 
Ovid, and one of the Homeric Hymns, give a different and more 
pleasing version of this Story. The child is not hurt, but merely 
left by the offended goddess to grow up an ordinary mortal, 


26. ἐμβάλλων] Construe this Participle as a Gerund, ‘by...’ 
εἰώθει] Pluef. in form, impf. in meaning. 
ἐπὶ δουλείᾳ] ‘With a view to. . . ;’ we should say, ‘for a slave. 
δελφῖνες] See, for a picture representing this scene, Smith’s History 
of Greece (end of Chap. xxxviii.). 


27. οὕτω δὴ] δὴ suggests disbelief, ‘if you really... .’. 
δι᾽ ὕβριν] “ΒΥ way of insulting them.’ 
μέλλειν] ‘ Was likely.’ 
28. τότε] Explained by following clause, ὅταν, etc. 
καιόμενος κατακαύθῃ] Note the difference between a present and an 
aorist stem : καιόμενος, the process going on; κατακαύθῃ, the fact 
accomplished. 
29, παρόντων ἀνδρῶν] ἀνδρῶν emphatic, ‘men’ as opposed to the woman 
Atalanta. 
80. κατὰ μικρὸν] ‘ Little by little.’ 
Seva] A frequent word in querulous scolding protestations, ‘a fright- 


ful shame.’ 
κάτωθεν ἀφαιρεῖσθαι] κάτωθεν, ‘from the bottom,’ but τὸ κάτωθεν, 


simply ‘the bottom.’ 


$1. πολλῷ] Dat. of measure. 
πολλοὶ ἦσαν, etc. Hints, Obs. 13 (I). 


3 
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32. tives] Slightly contemptuous, ‘ individuals.’ 


ἄνδρες] Like vv in Latin, often complimentary, ‘ gentleman.’ 

καλοί τε kal ἀγαθοὶ] These two words together make up the Greek 
idea of a perfect gentleman, καλὸς denoting all dodi/y excellence, 
ἀγαθὸς the perfection of mind and character. 

περι-έ-ρ-ρει] From mept-p-péw. Note how p doubles itself after a short 
vowel. 


33. ἐν vp ἔχειν] A very common phrase. Look out νοῦς. 


ἐκεῖσε] 2.4. to Corinth. 


34. τί πάθοι] 1.4. something unpleasant. 


ov μὲν] Note that μὲν is occasionally followed by ἀλλὰ, μέντοι, etc., 
instead of the usual δὲ, 


ὃ γὰρ πανόπτης] The sun, in his journeys across the earth, was sup- 
posed to witness the perpetration of crimes, and bring about their 
detection. 

ὅσον ἀποζῆν] ‘ Enough to live on.’ 


35, ἑαυτοῦ] Governed by καταλάμποντα. 


τούτου] The sun. 

τι] Adverbial, ‘in some degree,’ 
τί λέγει) ‘ What he meant.’ 

τοῖς ἀνδράσιν] ‘ Their husbands,’ 


86. λάθωσιν, etc.] Literally, ‘escape their own notice, eating,’ #¢. ‘eat. 


without noticing it.’ 
φασὶ] Be prepared for accusatives and infinitives to follow. 
δὴ] Contemptuous, ‘ They pars say !’ 
ἐσθίοντες] As gerund, ‘by . 


37. τῶν ἄλλων] Neuter, ‘all else.’ 


τὴν γαστέρα] ‘ His appetites.’ 
τὸ πλεῖστον] Adverbial, ‘ mostly.’ 
ἐκείνων] 2.4. those at Minturnae. 


38, μέγισται, etc.] Predicate, αὗται is subject. 


οὐδὲ] ‘ Not so much as,’ 


39, Βουσίριδος] This legend seems to have been popular at Rome in 


Virgil’s time (‘ Quis... tllaudati nescit Busiridis aras ?’—Georg. 
iii. 5). 
σφάξωσι] I aor. subj. 


40. wore] With future, ‘some day.’ 


πέντε ἔτη γεγονὼς] Latin, guinque annos natus. 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν] A common, rather colloquial phrase, * not a wht, 
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τίς ἔστιν ὁ φόβοφ] The child supposes φόβος to be a man of that 


name, 


συνήθης] Ambiguous; of Zersons, ‘an acquaintance,’ of feelings, etc., 
‘ habitual.’ 


41, πανοῦργος] Lit. ‘ready to do anything,’ and so ‘sticking at nothing, 
rascally.’ 
τοῖς ἐσχάτοις] A mild phrase for capital punishment. 
δρῴη] (dpa-oln), optative. 
42, ἔστησαν] 1 aorist, and therefore ¢ransitive, See Vocabulary. 
els-tréurav] ‘ Let in,’ (Lat. ‘zm-mittere’). The θέατρον would con- 
sist of a semicircle of raised seats, and below an ‘arena,’ with 
cages for the beasts at one end. On removing a barrier (κλῇθρα) 
the beasts would be let loose on the criminals in the arena. 


43. γεννῆσαι] The aorist is usually a past tense only in the indicative. 
But, where Oratio Obliqua turns an aorist indicative into an aorist 
infinitive, the ast force is retained. So, construe, ‘to have be- 
gotten.’ 

ἐννέα ἐτῶν] 2.4. of age. 

διὰ μέσου] Look out μέσος, 

τοῦ θηρίον] Verbs of shooting, etc., take genitive of the mark aimed 
at. 


44. δεθέντας πως] πὼς is often used to extenuate and claim excuse for a 
strained expression, ‘as it were.’ So in Latin ‘ guodammodo,’ 


45, ἔπειτα δὲ] ‘ And then again.’ 
τοῖς θεωμένοι9] Hints, Ods. 13 (4). 

46, IIdvos] See Vocabulary of Proper Names, 
τι σίτου] 22 (second note). 

47. ἐπὶ τούτοις] ‘On these terms.’ 
πρὸς ταῦτα] ‘ Under these circumstances.’ 


48. ἤρχετο] From ἄρχομαι. The imperfect of ἔρχομαι, which has the 
same form, is scarcely good Attic. 
ὃ δὲ IIdvos διὰ ταῦτα, etc.| To understand this sentence you must 
remember what the word Πόνος means. 


49, πόλις ἐστὶ] Πάτραι is the subject (plural), but the verb is attructed to 
agree in number with the predicate πόλις. 
τῶν ἐκεῖ] z.¢. the inhabitants. 
ἐλάλει. . . ἔπαιζε, etc.] Imperfects, ‘used to. . .’ 
τοὺς μὲν} #,¢. the robbers. 
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50, ταυροσθένης)] Derivation, ταῦρος and σθένος, ἐ,6. strong as a bull, 
This explains the next sentence. 
ἀγῶνας πολλούς] Cognate accus. after ἐνίκησεν. 


51. τὰ ἡμέτερα] Understand not δεῖπνα, but simply ‘ possessions ;’ there 
is a little play of words on the literal and metaphorical meanings 
of κατα-φαγεῖν. 


52, ἥπερ πόλις] ἥπερ, the subject, is attracted to agree with the predicate 
πόλις. 
ἐχρήσατο . . . ἀνεῖλεν] Notice these technical words for the consulta- 
tion of an oracle and its response. 
av εἶχε] See rr (last note). 
τὸ δὲ] Pronoun, not article, 


53, οὐ θαυμάζω el] ‘I wonder that,’ in Greek, is usually ϑαυμάξω εἰ, 
sometimes θαυμάζω ὡς. 


54, σημεῖόν τι θανάτου] So an Oriental despot now is said to send ἃ slave, 
carrying a bow-string, to any officer or viceroy of whom he wishes 
to rid himself, and the latter submits to be strangled privately, in 
order to avoid the disgrace of being publicly executed. 

ἑαντὸν μεθιστάναι] To be allowed to escape execution by suicide was 
considered a favour at Rome under the Emperors. Compare the 
‘Happy Despatch’ system in modern eran 

τὴν ὅμορον] Understand χώραν. 


55, ἐκείνην] 2.4. Atalanta. 
γαμεῖσθαι = ‘ nudere,’ γαμεῖν == ‘ducere.’ 


56, τὰ τῶν δεσποτῶν] ‘ Understand ‘ possessions.’ 


57, “Χῖοι καὶ κύριοι] Not two sets of people coupled by καὶ, but in apposi- 
tion. Compare such phrases as ‘Men and brethren !’ where the 
‘men’ ave the ‘brethren.’ 


58, ἄλλο οὐδὲν ἀδικεῖν] ἄλλο οὐδὲν is cognate accus. ‘to do any other in- 
jury.’ | 
ὅσα μὴ] ‘Except in cases where.’ 
ἐκείνου] z.¢. of Drimacus. 


59. ds οἷόν re μάλιστα] Look out οἶος, 


60, ὑπ᾽ αὐτῶν] A genitive of the agent with ὑπὸ follows not only passive 
verbs, but neuters also if they havea passive force. Construe here, 
‘at their hands,’ 
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ὡς ἥρωα] t.¢. not exactly as a God, but as a great man of ancient 
times, at whose tomb succeeding generations performed sacrifices, 
etc. Shrines in honour of such ‘ heroes’ or demi-gods were to be 
found in every Greek town, and even village. 

ot] Adverb. 


61, κιθαρῳδὸς] Contraction from κιθαρ-αοιδὸς (ἀοιδὸς = ‘a bard’), 
αὐτὴν] 1.4. Eurydice. 
εἵπετο] From ἕπομαι. Note the unusual method of augmentation 
which this verb employs. (So also ἔχω, εἶχον.) 
62. πρὸς εὐωδίαν] ‘For their. .. .’ 
ἐστεφανωμένος] The ancients wore crowns or chaplets of flowers, 
leaves, or even grasses, on all festive or solemn occasions from a 
banquet to a funeral. Here it is worn by Calanus to give his 
suicide the character of a sacrifice, and the fragrant woods of 
which the pyre consisted were chosen with the same object. © 


63. τὴν αὐλητικὴν] Understand τέχνην. 
ἐς τοσοῦτον. ‘To such an extent.’ e @, ‘on condition that.’ 
ταὐτὸ = τὸ αὐτὸ. 


65. αὐτὴ] ‘She herself’ (the sfeaker, #.c. the fox). 
ἐπὶ τούτοις] See 47 (first note). 


66. ἕξονται)] Notice the force of ἔχω in the Middle. ἔχω (with ace.) 
‘hold,’ ἔχομαι (with gen.), ‘cling to.’ ‘ 
τι] Adverbial, ‘somewhat.’ 
67. αὐτὸς κάτεχε] ‘Keep it yourself,’ 2.6. ‘for your own.’ 
68. τὰ καίρια λέγων] ‘When he spoke to the purpose,’ z.¢. * gave good 
advice,’ 
ἡ γλῶσσα] ‘pronunciation’ (φωνὴ, referring rather to the volume of 
of his voice). 
συγ-κε-καλυμμένος] Implying that he was ashamed to be recognised. 
ἀκούεται) ‘Gets a hearing.’ 


69. καὶ πρὶν] zc. before they had the advantage of Satyrus’ skilful elocu- 
tion to show them off. 


70. πρὸς τὰ τοῦ, etc.] ‘By comparison with.’ 
τετραλογίαν] See Vocabulary. They generally consisted of three 
tragedies and an after-piece in a lighter style (called a Satyric 
drama). No complete Tetralogy has been preserved, and only 
one Satyric drama—the ‘ Cyclops’ of Euripides. 
τοῖς Διονυσίοις] This was the regular occasion for the production 
of new plays at Athens, 
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διαλεγομένου] Socrates differed from most philosophers in not giving 
regular lectures, but expounding his views in ordinary conversa- 
tion. 


71. λόγος τις ἐστὶν] This event is said to have occurred in the reign of 
Tiberius, about the time of our Lord’s crucifixion. Some authors 
have connected it with the ceasing of the oracles at that period, 
others with the passing away of the whole Pagan system at the 
rise of Christianity. Pan was a chief divinity in the nature- 
worship, which prevailed in the rural districts of Greece, espe- 
cially in Arcadia. 

ἀπ᾽ ὀνόματος] ‘By name.’ 


72. καθάπερ ἤκουσεν] s.¢. ‘as he had been told.’ 


73. φιλόκαλος] We should say ‘a man of taste,’ ‘a connoisseur.’ 
παρ᾽ ἑαντῷ] 2.4. ‘at his house’ (compare Latin, ‘apud me’). 


74. ἄνδρα γενναῖον] Here somewhat ironical, ‘a worthy gentleman.’ 
πρὸς ταῦτα] See 47 (last note). 


75. στῆσαι] See 43 (first note) 
ὦ otros] For this phrase see Vocabulary. 
οὐκ ἄπει] (ἄπ-ειμι, 160), ‘will vou not... .’3 this construction is 
equivalent to a command. . (So, οὐ ποιήσεις, ‘will you not do 
it ?’ = ποιῆσον, ‘do it!’) — 
ἐφ᾽ ὅσον ἂν] ‘ As long as ;’ for the force of ἐπὶ, see 4 (last note but 
one). 

76. ἀπηλιῶται] Deriv. ἀπὸ and ἥλιος Note the unusual disappear- 
ance of the aspirate. (The word seems to have been borrowed 
from the Jonic dialect; so ἀντ.ήλιος (for ἀνθ-ήλιος), ‘facing the 
sun.’) 

77, εἰ δὲ μὴ] μὴ in this phrase negatives the whole preceding clause. Thus, 
after an affirmative clause, it may be construed—‘ but if not ;’ after 
a negative—‘ but if so;’ in either case—‘ or else’ will represent it 
fairly accurately. 

ὡς τὸν βασιλέα] ὡς is Zreposition. 

78. καὶ (εἰ δοκεῖ σοι) καὶ] The first καὶ answers the preceding re, the 

the second emphasises ἀποθανεῖν. 


79. ἀσφαλεστέραν) Part of the predicate, to be taken with ἔχοι, as its 
position shows. If it were merely an epithet of οἴκησιν, it would 
come between that word and the article. Hints, Ods. 13 (2). 
ἴστε] Jmperative here, but, as far as form goes, Δ might be indicateve. 
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80.4 κατ᾽ ἄνθρωπον] Literally, ‘than according to (the measure of) ἃ 
man,’ z¢. ‘than human.’ 


81. τὰ περὶ τὰ, etc.] Literally, ‘the things about the,’ etc., ze. ‘news of 
the,’ etc. 
ἐκεῖνος ὁ Γύγης] (Apposition). ‘He, (that is) Gyges.’ 
82. ἐ-δίδου] Observe—imperfect! Look it out. 
αὐτῷ τῷ αἰγιαλῷ] Volt τῷ αὐτῷ αἰγιαλῷ, which would have a different 
meaning ; look out αὐτὸς, 
83. ἐκεῖσε] 2.4. to the tower. 


84. κατὰ τὸν νόμον] 7.¢. the νόμος described in the last section. 


σκεψόμενον] Fut. participle used as substitute for a Final clause, 
‘in order to,’ ‘to,’ etc. 


ὅς ye = ἐπεὶ, ‘seeing that he.’ 
ἐ-στέρηται] Perf. pass. 
τὸν εὐεργέτην] z.c. the horse. 


885. of δὲ αἰσθόμενοι] οἱ is pronoun, not article, 


86. τί βονλόμενος] See 12 (first note). 

ἁπλῶς = ‘in short ;’ but look it out. 

δούλους τινὰς δυσκόλους] Part of the predicate ; construe, ‘as,’ ect. 
87, ἴοι] From εἶμι, tbo. 


τὴν ἐναντίαν ὁδόν] Cognate accusative 
λανθάνειν] Understand ἐμὲ, 


88. ἄλλα] Cognate accusative after ὑβρίζων. 
ὑπο-σχόμενος] From ὑπ-ισχνέομαι. 
89. θαυμάζω εἰ] See 53. 


90. θαυμασίως ὧς] Literally, ‘ wonderfully how,’ 1.5. ‘to a wonderful 
extent.’ 


91. Σόλωνα τοῦτο πείθειν] Double accusative after a Factitive verb, as in 
Latin. 


92. αὐτὸ γὰρ τόδε] αὐτὸ emphasises τόδε. Look out αὐτὸς, 4, 5 
δῆλοι. . . εἰσιν . . . ὄντες ΞΞ δῆλόν ἐστιν ὅτι. .. εἰσὶν. 


93, ἧς ναὸς ἐκεῖ ἦν] The famous temple mentioned in the New Testa- 
ment, —‘ Great is Diana of the Ephesians,’ 
ὅσον οὐκ == Lat. ‘¢antum non,’ ‘almost.’ 


94. τῆς ὁδοῦ] Partitive genit., ‘ on the road.’ 
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95. 


96. 


97. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


107. 


μάλιστα] Observe with a numeral! look it out. 
ὅσον οὐ] See last section. 


τῶν καθ᾽ ἕκαστον] Literally, ‘the one-by-one,’ z.¢. ‘the individuals 
(separately).’ 


ἔγνω . . . ὄντα] Lit. ‘ perceived him being,’ z.¢. ‘ perceived him to 
be.’ 

ἔκοψε] κόπτειν θύραν is to ‘knock (from the outside) for admission.’ 
ψοφεῖν θύραν is to ‘kmock (from the inside) to warn passers-by 
that the door was to be opened.’ This latter was a necessary 
precaution, since Greek house-doors opened outwards, 


ὧν] Attracted to case of its antecedent. See 11 (last note). 
τελευτῶ] Subjunctive, since it follows ὅταν. 


βούλει... δῶ] ‘ Would youlike . . . I should give,’ 2.6. ‘shall I 
give.’ 

πρὸ τοῦ] τοῦ pronoun, not article, ‘before that.’ Construe, simply, 
‘ formerly.’ - : 


ἔστω] From elul, sem. 
τοιαύτην] Predicate, ‘His wife such,’ not ‘such a wife.’ 


τοὺς BapBdpovs] 2.4. the Persians, 
οὐδὲ μὴν] ‘No! nor,’ etc. 
θαυμασίως ὧς] See go. 


δῆλος . . . εἶ οὐκ εἰδὼς] See 92 (last note). 
ἐκεῖνα] 2.4. ἃ δεῖ πράσσειν, etc. 


περὶ τούτου] ‘ This man’ (2.6. ὁ πρεσβύτατος τῶν ἱερέων). ὅπως, 
etc., explains the particular point about which they were 
anxious. 


ἐκείνῳ] 2.4. Callicles. 

κατ-έ-θετο] The middle implies that he gained something for hineself 
by what he did, 2.6. here,—relief from a burden; this can be 
brought out in construing, by adding the words ‘from him.’ 


ἀφίκοντο] ‘Entered into,’ etc. 

ἔδοξεν] Not émpersonal; the subject ‘he’ is understood, and so the 
reflexive pronoun ἑαυτῷ follows, otherwise it would have been 
αὐτῷ. ; 

οὐδὲ τούτων] ‘ Not even of these things,’ .¢ ‘no more than of the 
rest,’ 
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108. ἐκεῖσε) 2.4. οἴκαδε. 


109. 


110. 


111. 


112. 


1138. 


114. 


115. 


116. 


πέπονθα] This word is used of any sort of experiences, good, bad, 
or indifferent. Often it is best construed by paraphrasing the 
construction ‘(such and such things) have befallen me.’ 

οὐ παύσει] See 75 (last note but one). 

καὶ τότε] “Αἱ first.’ Literally, ‘even then (when I gave the order).’ 


τῷ Διονύσῳ, ἐπεὶ, etc. Dionysus was the special patron of Tragedy, 
and so is supposed to be a good critic. Compare 70 (last note 
but one). ° 

ἐνθάδε] 1.4. ἐν “Adov. 

αἰδούμενοι] 2.4. pity for the sufferers made them ashamed to profit 
by their misfortunes. 

μικροῦ] Genitive of Price. 

τέλος] Adverbial. 

ἄλλο μὲν οὐδὲν] 1.4. except what follows. 

ὡς οἷόν τε μάλιστα] look out οἷος. 


μάλης] The word is only used in this particular phrase. In other 
cases the form employed is μασχάλη. 

καὶ ταῦτα] Kind of adverbial acc., ‘and that when,’ etc. 

πῶς οὐ χρὴ] πῶς ov is used instead of a simple οὐ, in asking ques- 
tions, which, the speaker thinks, cam but have one answer. 
‘How can it possibly not,’ etc. 

éxetvos] 2.4. the defendant. 

τοσοῦτον] ‘Such a pitch.’ 

κλίνην] The ancients, as is well known, /ay at table, instead of 
siting. 

κατὰ μικρὸν] 30 (first note). 

ἤρκει) (ἐ- ἀρκε-ε) imperfect. 

βουλόμενος γὰρ, etc. This participle, though it is followed by a 
genitive absolute which answers to it, is not made genitive, since 
tt refers to the Subject of the principal verb (ὠργίσθη). 

Σπαρτιάτης] The Spartans were celebrated for their objection to 
long-winded and artificial speeches, the Athenians for just the 
contrary. 

ἀδικεῖν. . . ἀντιδίκους . . . δικαστάς] Note the reiteration of the 
stem of δίκη, which gives its point to the Spartan’s remark. 


ὄψα] This word literally only means ‘ cooked food,’ but it generally 
suggested to the Greeks an idea of high-living, ‘rich fare.’ (So 
éyo-pdyos == an ‘epicure’). 

ἐν χρόνῳ] ‘ As time went on.’ 


117-126] NOTES. 127 





117. 
118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


129. 


124. 


125. 


126. 


τὰ ἐσκενασμένα] 2.4. the λαγὼς and the ὄψα. 


μετρίαν] Predicate. 

οὐχ ὅμοια ἐποίει] Spartans abroad were often conspicuous for luxury 
and disorderly living. Their laws at home were so strict, that 
any temporary escape from them provoked a reaction. 

λέων] Predicate, corresponding to ἀλώπηξ in the next clause. 

᾿Αλέξανδρος] The famous king of Macedon, and conqueror of 
Persia and the East. 

ἀθλητὴν ἄνδρα] ἄνδρα may be omitted in translation. 

ὑπ-ῆρχον τῷ, etc. Literally ‘were for,’ z.¢. ‘sided with.’ 


θεομαχία] This will be explained in the next sentence. 


Apa .. . Ἡρακλεῖ] Ares, as the God of War, was represented in 
statues, pictures, etc., as a fully-armed warrior. Heracles was 
represented bearing a club, and wearing only a lion-skin—no 
coat of mail. 

ἐκεῖνος] 1.4. Dioxippus. 

ἀνέβλεψε] So, in the Roman gladiatorial shows, the victors always 
appealed to the spectators, and either killed or spared the van- 
quished, as they were directed. 

τὸ παράδοξον] Used here sudstantivally, ‘the unexpected nature.’ 


δι-ἐ-κειτο] This word is often used with adverbs to express a certain 
state of feeling towards another. (φιλικῶς δια-κεῖσθαι πρὸς, ‘to 
be favourably disposed towards,’ etc.) 

εὑρηκέναι] Implying that they knew nothing about it till they found 
it, and therefore had not (as was the fact) had it put there them- 
selves. 

μεμηχανημένων] Passive (neuter participle). 


ὡς . . . μέλλων] 2.4. ‘expecting that he would’ (ws introduces the 
opinion on which he acted). 

ἐγὼ δέ ye οὔ] Understand—oxorty ἔχω (1.6. ‘leisure to talk to 
you’), 

χιλίαρχος] May be rendered roughly, ‘ chief captain ;’ for its /#éral 
meaning, see Vocabulary. 

ἑαντῴ] 7.2. Bagoas. 

φανερὸς ἦν, etc., see 92 (last note). 

ὑπὸ τοῦ βασιλέως] See 60 (first note). 

Δαρεῖος] This was the king who was afterwards overthrown by 
Alexander the Great. | 


ἐπὶ θανάτῳ] i.e. ‘for execution,’ 
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127. 
128. 


129. 


180. 


131. 


182. 


133. 
134. 


135. 


136. 


137. 


140, 


141 e 


σκοπῷ] Predicate, ‘asa...’ 


οὐκ ἔλαθεν αὐτον, etc., &¢. ‘Geseler did not fail to notice that,’ etc. 
(δύο is the important word of the clause, hence its emphatic 
position). 


συλῆσαι) The temple contained an immense quantity of gold and 
silver plate, and other valuable offerings from the many princes 
and cities, who from time to time consulted the oracle. Often, 
too, in dangerous times, treasures were deposited in some temple 
or other for safe keeping. And the shrine at Delphi was con- 
sidered especially safe, owing both to its sanctity, and its position 
on a lofty and precipitous rock. 

διεχρήσαντο] ‘Despatch’ will serve as a translation of this verb in 
either of its two usual meanings. So, in Latin, ‘con/ficto.’ 


αὐτὸς καθ᾽ ἑαντὸν] ‘All by himself.’ μόνον emphasises this still 
further. 
ἐπ-νέθη] From ἐπαινέω. 


οὐκ ἔφη] οὐ φημὶ is not simply to ‘abstain from saying,’ but to 
‘deny.’ 

τῷ τυχόντι] Literally, ‘him that happens,’ 2.2. ‘any chance person. 

αὐτῶν] Governed by καταχεῖν. 


ἡτοιμασμένον] From ἑτοιμάζω. 


οὐχ ἧσσον ὀργισθεὶς] That she should be in-doors, and not take 
the trouble to come, seemed even worse than that she should 
net be there at all, 


φιλοσοφώτερον] Because it had learned the lesson of contentment, 
which the Philosopher himself had not done. 


Βυζάντιον, etc. Look out these places in a map of the Aegaean 
Sea (or of Asia Minor). 
ἐκεῖνος] 2.4. ὁ ταξίαρχος. 


οἱ δὲ πανταχόθεν, etc. ol, pronoun, not article, 
ὅσον οὐχ] 93 (last note). 


ἤκονεν] ἀκούω, with an adverb, often means ‘to be spoken of’ (well 
or ill as the case may be). So, in Latin, ‘audio.’ 

δρῶν τι ἀνελεύθερόν] A delicate way of hinting that he was a thief. 

νοσοῦντα] ‘ When you are sick.’ 


Gre] (é-alre-e) imperf. 
ποίων] From ποῖος, See 24 (second note). 


142-156] NO TES. 129 


1438. 


144. 


145. 


146, 


147. 
149. 


150. 


151. 


152. 


154. 


155. 


156. 





κατηγόρουν] Notice that this verb, though not vea/ly a compound 
verb,—for it is formed from κατήγορος, and there is no verb 
ἠγορέω, —yet takes its augment, etc., a/ter the κατὰ, as if it were 
ἃ true compound. 

«Λακωνικὴν] Understand γῆν. 


τῶν πρὶν εὐεργεσιῶν] πρὶν being inserted between the article and 
the noun, must be considered as equivalent to an adjective, ‘his 
former...’ See Hints, Ods. 13 (3). 


ἐφ᾽ 6] ‘On condition that.’ 
τρεῖς ὀβολούς] Because he would get 4 obols for what originally 
cost but 1. 


κερδαίνειν ἂν] When Oratio Obliqua turns an Indicative or Optative 
with ἂν into an Infinitive, the ἂν is retained. 

ἢ ὅσους ἔχων ἀφωρμήθη] This idiom must be paraphrased in con- 
struing. Say, ‘than he had when he,’ etc. 


τοσοῦτον] See 113 (first note). 

ἠξίου] (ἐ-αξίο-ε). 

ἄλλος ἄλλοσε] ‘Some one way, some another.’ 

ἔλαθεν ἑαυτὸν] Compare 36 (first note). 

τοὺς Apxovras] The Archons at Athens presided over the law- 
“courts. 


ἕτερον μὲν . . . ἕτερον δὲ] ‘One thing . .. and another.’ These 
words are the predicates in their respective clauses, ἐκεῖνο and 
τόδε being the subjects. 

μὴ φανέντος δὲ = εἰ μὴ φανείη, etc. As the participle is equivalent 
to a conditional clause, μὴ is used and not οὐ, 


κατάλογον] Hence our word ‘ catalogue.’ 

τὸ δυνατὸν] Adjective used as substantive. Literally, ‘his possible,’ 
z.¢e. ‘his ability,’ 

δίκην] Adverbial accusative ; (so ‘ s##star’ in Latin) ; look it out. 


ἐπὶ θανάτῳ] See note on 126, 

ἐποίησεν] Note the construction with doudle accusative. 

κατάσκοπος) Predicate, ‘as a spy.’ 

κατὰ μέλη] 2.4. ‘in pieces.’ 

Φειδίτιον] At this public meal all Spartan citizens, even the kings, 
were required to attend daily. Every head of a family had to 
provide a certain proportion of the food, and if any, through 
poverty, were unable to do so, they lost their tights a Cotes 
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157. 


158. 


159. 


160. 
161. 


162. 
163. 
164. 
165. 


166 


167. 


168. 


169. 


170. 
171. 


172. 


Other Greek communities, especially the Cretans, had a similar 
custom ; and some non-Grecian states also, as Carthage. 
ξύλων] 1.4. ‘ wooden benches,’ 


ἐλέγχειν] This word means, technically, to involve an opponent in 
a difficulty, and make him contradict himself, Construe, ‘ put 
him to confusion.’ 


ἢ δ᾽ 8s] ὃς in this phrase is demonstrative. Look out ἢ, and mind 
the accent. 

ἤδη τότε] 1.2. ‘when I went away.’ 

τὰ περισσεύοντα] ‘ The superfluities,’ or ‘surplus,’ 

τὰς ἕξ ἡμέρας] 1.4. the days (of which you speak). 

θαυμασίαν ὅσην] Lit. ‘wonderful how great,’ 1.46. ‘ wonderfully 
great.’ A sort of attraction. Compare θαυμασίως ws (90). 

trata] This word, following a participle, has little force, and 
scarcely needs translation. 

τοῦ πράγματος] ‘ The fact in question.’ 

δὴ] ‘In fact.’ 

εἴα] (ἐ-ἐα-ε) imperf. 

τέλος] ‘ At last.’ 

ξύλινόν τι, etc.] τι is contemptuous, ‘some—or other,’ ‘a sort of.’ 

τῷ μυχῷ] Zhe μυχὸς mentioned above (sect. 164); ‘his.. .’ 

ξύλα] ‘ Bits of wood.’ 

αὐτός re] As opposed to τῇ γυναικὶ following. 

ἐκ τούτου] ‘ Thenceforward.’ 


ἀπο-λε-λύσθαι)] Note the tense,—not simply ‘to be acquitted’ 
(ἀπολύεσθαι), but to be ‘held acquitted,’ ‘ considered as having 
been acquitted.’ | 


Σύφακα] A Numidian prince who sided with Carthage against 
Rome. Scipio sent him to Rome as a captive, and he died 
there shortly after. 

εἱστίασεν] (ἐ- ἑστία-σεν). For augmentation, see ΟἹ. 


σώζομαι] Middle, not passive. 
πάντα ποιεῖν] ‘To do anything.’ 
ἐ-σπαράσσετο) Imperfect, ‘was being...” 


ela] 164. 
δὴ) Ironical, implying that he lied. 


172-185] NOTES. 131 





178 e 


1786. 
176. 
177. 
178. 


180. 


181. 


183. 


184. 


185. 


πρῶτον] Adverd (not agreeing with ἀργύριον). 
κομίζεσθαι) Middle, 


ἀπο-κρινεῖ] Future, note the accent. 

πότερον] Acc. of respect after τυφλός, (Compare Latin, ‘ Vudae 
sunt lacertos,’—Publ, Sch. Primer, § 100). 

τὸν δεξιόν] Understand τυφλός ἐστιν. 


εἶτα] Like ἔπειτα in Story 161. 
πρου-χῴώρει] Hints, Obs. 6. 


τῶν τοξοτῶν] Scythian archers were employed at Athens as police. 
γενναῖον] Jocular, ‘a noble lie.’ 
δια-γράφειν] Lit. ‘run the pen through,’ 2.5. ‘cancel, quash.’ 


ἐ-κάθητο] Called imperf. of κάθημαι : but these words are really a 
pluperf. and a perf. respectively, and are declined accordingly. 


αὐτὸς ἑορακέναι} αὐτὸς is emphatic, ‘ with his own eyes.’ 
ὑστέρει)] Jzperf. as the accent shows, ὑστερεῖ would be present 


ἐκεῖνον] 2.4. the last speaker. 

ob μὴν ἀλλὰ] ‘ Yet for all that.’ 

ἐξ οὗ] ‘Since.’ Compare ἐν ¢, ‘ while.’ 
ὠφέλιμον] Predicate, whereas τοῦτο is object. 
δὴ] Story 172 (second note). 


ἐκεῖνος] #.¢. the councillor. 

τρίβοντα] The hemlock was first pounded in a mortar, and then 
mixed with water. 

τι καὶ οἴνου] Story 22 (second note). 


λειτουργία] The laws of Athens required all citizens, possessed of a 
certain amount of property, to take upon themselves, from time 
to time, various expenses for public objects. Thus one man 
might be called upon to defray the cost of bringing out a new 
play, another to provide a ship for the navy, and so forth. 
Such ‘ public services’ were called λειτουργίαι (whence our word 
‘liturgy’). Occasionally they were divided between two or 
more persons, and so might easily be very trifling affairs. 

παρα-σιτεῖν] A ‘parasite’ was the name for a very humble kind 
of dinner-companion, who was not invited by the host, but 
brought in by a guest to fill any vacant place at table. So the 
word here is highly insulting. Notice the play of words on 
σίτησις and παρασιτεῖν, Πρυτανείῳ and yorporopaely. 
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157. 


158. 


159. 


160. 
161. 


162. 
163. 
164. 
165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


170. 
171. 


172. 


Other Greek communities, especially the Cretans, had a similar 
custom ; and some non-Grecian states also, as Carthage. 
ξύλων] 1.4. ‘ wooden benches,’ 


ἐλέγχειν] This word means, technically, to involve an opponent in 
a difficulty, and make him contradict himself, Construe, ‘ put 
him to confusion.’ 


ἢ 8’ 8s] 8s in this phrase is demonstrative. Look out ἢ, and mind 
the accent. 

ἤδη τότε] 2.2. ‘when I went away.’ 

τὰ περισσεύοντα] ‘ The superfluities,’ or ‘surplus.’ 

τὰς ἕξ ἡμέρας] 2.4. “he days (of which you speak). 

θαυμασίαν ὅσην] Lit. ‘wonderful how great,’ 2.6. ‘ wonderfully 
great.’ A sort of attraction. Compare θαυμασίως ὡς (90). 

ἔπειτα] This word, following a participle, has little force, and 
scarcely needs translation. 

τοῦ πράγματος] ‘The fact in question.’ 

δὴ] ‘In fact.’ 

εἴα] (é-éa-e) imperf. 

τέλος] ‘ At last.’ 

ξύλινόν τι, etc.] τε is contemptuous, ‘some—or other,’ ‘a sort of.’ 


τῷ μνυχῳ] Zhe μυχὸς mentioned above (sect. 164); ‘his.. .? 
ξύλα] ‘ Bits of wood.’ 


αὐτός re] As opposed to τῇ γυναικὶ following. 
ἐκ τούτου] ‘ Thenceforward.’ 


ἀπο-λε-λύσθαι) Note the tense,—not simply ‘to be acquitted’ 
(ἀπολύεσθαι), but to be ‘held acquitted,’ ‘considered as having 
been acquitted.’ , 


Σύφακα] A Numidian prince who sided with Carthage against 
Rome. Scipio sent him to Rome as a captive, and he died 
there shortly after. 

εἱστίασεν] (ἐ- ἑστία-σεν). For augmentation, see 61. 


σώζομαι] Middle, not passive. 
πάντα ποιεῖν] ‘To do anything.’ 
ἐ-σπαράσσετο] Imperfect, ‘was being. . .ἢ 


ela] 164. 
δὴ) Ironical, implying that he lied. 
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173. 


1768. 
176. 
177. 
178. 


180. 


181. 


188. 


184. 


185. 


πρῶτον] Adverd (not agreeing with ἀργύριον»). 
κομίζεσθαι} Middle, 


ἀπο-κρινεῖ] Future, note the accent. 

πότερον] Acc. of respect after τυφλός. (Compare Latin, ‘ Vudae 
sunt lacertos,’—Publ, Sch. Primer, § 100). 

τὸν δεξιόν] Understand τυφλός ἐστιν. 


εἶτα] Like ἔπειτα in Story 161. 
πρου-χῴρει] Hints, Obs. 6. 


τῶν τοξοτῶν] Scythian archers were employed at Athens as police. 
γενναῖον] Jocular, ‘a noble lie.’ 
δια-γράφειν] Lit. ‘run the pen through,’ 2.6. ‘cancel, quash.’ 


ἐ-κάθητο] Called imperf. of κάθημαι : but these words are really a 
pluperf. and a perf. respectively, and are declined accordingly. 


αὐτὸς ἑορακέναι) αὐτὸς is emphatic, ‘ with his own eyes.’ 
ὑστέρει] J/mperf. as the accent shows, ὑστερεῖ would be present 


ἐκεῖνον] 2.4. the last speaker. 

οὐ μὴν ἀλλὰ] ‘ Yet for all that.’ 

ἐξ od] ‘Since.’ Compare ἐν ¢, ‘ while.’ 
ὠφέλιμον] Predicate, whereas τοῦτο is object. 
δὴ] Story 172 (second note). 


ἐκεῖνος] 2.4. the councillor. 

τρίβοντα] The hemlock was first pounded in a mortar, and then 
mixed with water. | 

τι kal οἴνου] Story 22 (second note). 


λειτουργία] The laws of Athens required all citizens, possessed of a 
certain amount of property, to take upon themselves, from time 
to time, various expenses for public objects. Thus one man 
might be called upon to defray the cost of bringing out a new 
play, another to provide a ship for the navy, and so forth. 
Such ‘ public services’ were called λειτουργίαι (whence our word 
‘liturgy’). Occasionally they were divided between two or 
more persons, and so might easily be very trifling affairs. 

παρα-σιτεῖν] A ‘parasite’ was the name for a very humble kind 
of dinner-companion, who was not invited by the host, but 
brought in by a guest to fill any vacant place at table. So the 
word here is highly insulting. Notice the play of words on 
σίτησις and παρασιτεῖν, Πρυτανείῳ and yorpoxopalys. 
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186. 


187. 


188. 


189. 


190. 
191. 
192, 


198. 


194, 


μαρτύρομαι) This was a necessary formula. After ἃ man had been 
injured, he had to appeal to the bystanders to bear witness on 
his side when he prosecuted the offender. 


τῆς δικανικῆς λέξεως] 1.6. the particular style of language suitable 
in a law-court. 

ἴσαι ἐγένοντο, etc.] When the votes of the judges were equally 
divided between ‘guilty’ and ‘not guilty,’ the prisoner was 
acquitted. 


ἕτερα τούτων φρονῶν] ‘ Otherwise minded than these.’ 


pot] Ethic dative. 

veoyéyn, etc.] 2.6. he calculated its age from its quantity, as one 
might judge a child’s age from its size, 

μὴ προγεγονότος, etc. = el μὴ προ-γέγονεν, etc. 

ἄλλα τρία] ‘ Three more.’ 

κατὰ τοὺς καλοὺς κἀγαθούφ] 2.4. ‘like a gentleman.’ (Story 32, 
last note but one.) 


δι᾽ ὃν ye] 1.4. ‘ when it is thanks to you that I,’ etc. 
ὑπὸ μάλης] Story 112 (first note). 


ἐδέξω] Do not be misled by the final ὦ : it is #of a first person. 

τὸν λοιπὸν τοῦ οἴνου] Observe that λοιπὸς takes the gender of the 
genitive which follows. Another construction may take the 
place of this, viz., τὸ λοιπὸν (or τὰ λοιπὰ Sometimes), used as a 
neuter substantive with a word of any gender depending on it. 


ἤδη] 1.4. in Story 185. 

θἄτερον] Crasis for τὸ ἕτερον. The mark over the a is π"οΐ a smooth 
breathing, though in form it resembles one. It is called a 
Coronis, and merely indicates the fusion of two syllables into 
one. | 

οἶμαι] Is often used as here, parenthetically, in ironical remarks, 


χιτῶνα ... ἱμάτιον] The former of these was a sort of short 
close-fitting frock, worn next the body, the latter a large mantle 
or shawl, worn over the χιτὼν. The two together made up the 
full dress of a Greek gentleman, though he was sometimes con- 
tented with the ἱμάτιον only. (Compare Mahaffy, Old Greek 
Life, chap. 11. sect. 21.) 

ἠμφι-εσμένῳ] Notice this curious exception to the ordinary rule as 
to the place of the Augment or Reduplication in a Compound 
verb. (Hints, Obs. 4.) 


195-204] NOTES. 133 





195, εἰς-τιθείης ἂν] Conditional sentence with a suppressed protasis, 
equivalent to a mild form of command, ‘You may as well. . .’ 
ἔγωγε] ‘To be sure I do!’ (κελεύω of course being understood). 


196, πότε] Mind the accent, 
ὧδε] ‘ As I am now.’ 


197. τέλος ἐπέθηκε] Can be construed quite literally, ‘ put an end to,’ or 
more briefly, ‘ finished.’ 

ὡς ἔοικεν] Closely with poprixés—‘a vulgar fellow, if one may judge 
by his present conduct.’ 


198. ἐκεῖνα ποιεῖν] 2.4. ‘omit the remainder of his story,’—alluding to 
the words ἄλλα δὲ πολλὰ, etc. . . . παραλείπειν in the letter. 
(Last Section. ) 
ὧν] Attraction. (Story 11, last note.) 
ὅς ye] ‘Seeing that you,’ etc. The stranger ironically repeats the 
Milesian’s own words, in order to confound him the more com- 
pletely. 


199. φειδομένους τῶν νεῶν] 2.4. keeping the ships out of harm’s way. 
ξύλων] A contemptuous description of the ships, ‘mere timbers.’ 
ὀκέλλειν] Understand ras vais. 


200. ἔστησαν] Ist aorist, therefore sransitive. 
τῶν ᾿Αθηναίων, etc.] Genit. abs. Note the coupling by τε and 
καὶ of two different constructions, both expressing Cause, viz., 
dative and genitive abs. with participle. 


201, εἰπεῖν . . . γράψαι] εἰπεῖν refers to any kind of speeches, γράφειν 
means to put a proposal into writing, with the view of submit- 
ting it formally to the public assembly,—hence, ‘to propose, 
move.’ 

202. ἀπὸ στόματος] ze. by heart. 

ἥπτοντο] ‘Took up.’ 
ἐχειροτόνησαν] Athenian elections were regularly conducted by 
show of hands. 


2038, τὰς δὴ γυναῖκας] δὴ ironical, ‘the pretended women,’ ἡ. 6. the men 
in disguise. 
204. πόλει] This city was called, as well as the island, Salamis. 
κρύπτοντας éavrovs] His object was of course to make the 
Megarians believe that the ship was still manned by their 
countrymen. 
αὐτὸς] Opposed to ol ἐν τῷ πλοίῳ. 
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205. 


206. 


207. 
208. 
209. 


210. 


211, 


212, 


214. 


ὀλιγαρχικῇ] 1.5. ruled by a clique of nobles. Most Greek cities 
contained two hostile parties, one favouring this form of consti- 
tution, the other preferring popular government (δημοκρατία). 
We shall see hereafter in the Stories headed ‘Troubles in 
Corcyra,’ how high the feud between these parties sometimes 
ran. 

rats πόλεσι] 2.¢. the various cities of Boeotia. 


ΠΠαγώνδας] Observe that Doric patronymics end in -δας (so Epa- 
minondas, Brasidas, Alcidas), Attic in -dys (so Thucydides, 
Alcibiades, etc.) 

τῶν δισμυρίων] The article in Greek is often used with numerals, 
where we should omit it. 


ἤρχοντο] Story 48 (first note). 
πολλαπλάσιοι τούτων] Genit. of comparison, ‘than.’ 


αὕτη] 1.4. νὺξ. 
ἀνδριᾶσι χαλκοῖς] The metal for these was supplied by the spoils. 
See next sentence. 


κατὰ φυλὰς] In early times there were four tribes at Athens ; their 
number was increased to ten by the famous reformer Cleis- 
thenes (B.C. 509). 

ἐστρωμένη] 7.4. with coverlets, palls, etc. 


τὸν πρέποντα ἔπαινον) Similar addresses at the graves of illustrious 
men are delivered at the present day in many continental coun- 
tries (e.g. in France they form a regular part οἱ the ceremonial). 

πεποιημένον] Made for the occasion. 

ὡς ἐπὶ πλεῖστον] ws emphasises πλεῖστον, ‘as far as possible.’ 


ἐτιμήθη] Successes at Olympia, and other great athletic festivals, 
were most extravagantly valued by the Greeks, and were con- 
sidered as bringing glory to the conqueror’s fellow-citizens, as 
well as to himself. 

érupdvvevev] By a τύραννος the Greeks meant not necessarily a 
cruel king (or ‘tyrant,’ in our sense of the word), but usually a 
usurper of sovereign power (as opposed to βασιλεὺς, a hereditary 
king). 

εἰ] ‘ Whether.’ 


καθίζουσιν, etc.] By this act they put themselves under the pro- 
tection of the god to whom the altar belonged, taking san 


tuary, as it were. ἄν ᾿ 
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μὴ ἐν τῴ ἱερῷ, etc.] Had they died in the temple, it would have 
been a great shock to Greek religious feeling, and some terrible 
calamity would have been expected to follow as a punishment 
to the nation. ἀναστήσαντες does not express a removal of the 
suppliants dy force, but rather by apparently friendly persuasions. 


215. Μίνως] Said to have lived two generations before the Trojan war, 
i.e in the 13th century B.c.—when Theseus was king of 
Athens, But the early Greek history is so mixed up with fable 
that no chronology founded on it can be trusted. (See Smith’s 
Hiist. of Greece, chap. Il. § 11.) 
θαλάσσης] Governed by ἐκράτησεν. 


216. Νέστωρ] King of Pylos, the oldest Grecian leader in the Trojan 
war, renowned for eloquence. His name passed into a proverb 
for old age. - 

Τηλέμαχος] Son of Odysseus (Lat. Ulysses), the passage here 
alluded to occurs in the Odyssey, Book 111, 73— 
* Range ye like pirates, whom no perils bar, 
Who o’er the wide sea, with their lives in doubt, 
Range, and to foreign ships mischance and harm deal out.’ 
WorsLey’s Translation. 


217, ἐσιδηροφόρουν] The habitual carrying of arms is a sign of bar- 
barism, since it implies that society is not strong enough to 
guarantee the lives of its members, unless they can protect 
themselves.. It was universal in England till the eighteenth 
century, and was even revived for a while as late as 1790. 
Swords are still a part of court dress,—an unmeaning survival 
of what was once a necessity. 

τισὶν] ‘ Against their neighbours.’ 
ἀνειμένην] (Properly perf. pass. of ἀνίημι), ‘loose, easy.’ 


218. és τὸν Νεῖλον] This expedition occurred about B.c. 460. Its 
object was to assist a certain Inaros in an attempt to rescue 
Egypt from the Persians. 
δοὺς ταῦτα] The money was to be spent probably in private bribes 
to influential Spartans, who would in return influence the 
policy of the nation in the required direction. An enormous 
quantity of Persian gold found its way into Greece, after the 
great war between the two nations ended. 


219. ἤπειρος] Predicate, understand ἐγένετο from the last clause. 
εἷλε τὴν νῆσον] Certain terms of capitulation were agreed upon, 
but not observed, by the Persians, who wmessacred wh ne 
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ὀλιγαρχικῇ]) 1.4. ruled by a clique of nobles. Most Greek cities 
contained two hostile parties, one favouring this form of consti- 
tution, the other preferring popular government (δημοκρατία). 
We shall see hereafter in the Stories headed ‘Troubles in 
Corcyra,’ how high the feud between these parties sometimes 
ran, 

ταῖς πόλεσι] 1.4. the various cities of Bocotia. 


TlayévSas}] Observe that Doric patronymics end in -δας (so Epa- 
minondas, Brasidas, Alcidas), A¢tic in -dns (so Thucydides, 
Alcibiades, etc.) 

τῶν δισμυρίων] The article in Greek is often used with numerals, 
where we should omit it. 


ἤρχοντο] Story 48 (first note). 
πολλαπλάσιοι τούτων] Genit. of comparison, ‘than,’ 


αὕτη] 1.4. νὺξ, 
ἀνδριᾶσι χαλκοῖς] The metal for these was supplied by the spoils. 
See next sentence. 


κατὰ pvdds] In early times there were four tribes at Athens ; their 
number was increased to ten by the famous reformer Cleis- 
thenes (B.C. 509). 

ἐστρωμένη] 1.4. with coverlets, palls, etc. 


τὸν πρέποντα ἔπαινον] Similar addresses at the graves of illustrious 
men are delivered at the present day in many continental coun- 
tries (e.g. in France they form a regular part οἱ the ceremonial). 

πεποιημένον] Made for the occasion. 

ὡς ἐπὶ πλεῖστον] ws emphasises πλεῖστον, ‘as far as possible.’ 


ἐτιμήθη] Successes at Olympia, and other great athletic festivals, 
were most extravagantly valued by the Greeks, and were con- 
sidered as bringing glory to the conqueror’s fellow-citizens, as 
well as to himself. 

ἐτυράννενεν] By 4 τύραννος the Greeks meant not necessarily a 
cruel king (or ‘tyrant,’ in our sense of the word), but usually a 
usurper of sovereign power (as opposed to βασιλεὺς, a hereditary 
king). 

et] ‘ Whether.’ 


καθίζουσιν, etc.] By this act they put themselves under the pro- 
tection of the god to whom the altar belonged, taking san 
tuary, as it were. -- : 
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229 


230. 


231. 


232. 


233. 


234. 


235. 


236. 


ἐκ τοῦ φανεροῦ = φανερῶς. 
ἀκροβόλισίᾳς τις] τις suggests rather a trifling matter, ‘some 
little...’ 


αὐτοβοεὶ] To understand the force of this word imagine soldiers 
rushing up with a cheer (βοὴ) to attack a fort. To their surprise 
there is no resistance, and their rush carries them right in. They 
are said, then, to take the fort, αὐτοβοεὶ, ‘by the mere force of 
their cheer.’ 

oas] 1.4. the principal subject (the oligarchs). 

οἰκείας] Genit. sing. after φειδόμενοι. 

ἐπίφορος] ‘Conveying {2 (4.¢. τὴν φλόγα), to it (αὐτὴν, te. τὴν 
wow)’ 

ἀμφοτέρους] 1.4. the two parties (Demos and Oligoi). 

ἀποπεμφθῶσιν] As a preliminary to being tried and executed there. 


οὐδὲν ὑγιὲς] .¢. something detrimental to the State, ‘some uncon- 
stitutional scheme.’ 

τὰ ὅπλα] Before attacking them, it was clearly desirable to disarm 
them. 

σφᾶς] The Athenians; καὶ ἐκείνους, the Corcyraeans; αὐτοῖς, the 
Corcyraeans, | 

δύο μὲν, etc. The ships having been hastily manned, sympathisers 
with the oligarchs had been included, and in some crews formed 
the majority. 

καταδύουσι) This verb should mean literally, ‘send to the bottom,’ 
but, practically, it is. used whenever a ship is so far damaged as 
to be put hors de combat. 


ταῦτα παρήνει] 1.4. ἐπιπλεῖν. Notice the bold character of Brasidas, 
and contrast it with the timidity and weakness of Alcidas. The 
latter seems to have been always a very poor creature. 


τοῖς ixérats] The Oligarchs in the Heraeum. 

ἰσθμὸν] Leucas formerly joined the mainland, but the inhabitants at 
some period subsequent to this war cut through the isthmus, and 
converted it into an island, joining it to the mainland bya mere 
bridge. Afterwards the accumulation of sand choked the 
channel, and it became a peninsula as at first. But now it is 
oncé more an island, though the channel is very narrow and 
shallow. 


τὰ γιγνόμενα] Mind the tense; not ‘what had happened,’ but 
‘what was going on.’ 
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220. 


221. 


222. 


2238. 


224. 


2265. 


226. 


227, 


Athenians (except a small body, which cut its way through, and 
escaped to Cyrene, and thence home). 


μετάλλων] From this source Thasos drew a large revenue. 
᾿Αμφίπολι9] The town was situated at a bend of the river, so that 
it faced both up-stream and down. Hence its new name. 


τῶν Eit\éroy καὶ τῶν περιοίκων] The Spartans were a nation of 
invaders, and never amalgamated with the original inhabitants 
of Laconia. These latter were divided into the two classes of 
Helots and Perioecit,~—the Helots being actual slaves or serfs, the 
Perioeci personally free, but destitute of all political rights. 
Μεσσηνίας] This country had been long since conquered by the 
Spartans, and was at this time practically part of Laconia. 
ἀλλοτρίαν] Understand γῆν. 


ἐμηκύνετο atrots] Ethic dative, ‘hung on their hands.’ 
ἐκεῖνοι. . . αὐτοὶ] Note the contrast—éxefvor, the Athenians, 
αὑτοὶ, the Spartans. 


ἡλίσκετο] Construe as imperf., not as aorist, ‘continued unsubdued.’ 
νεώτερον] νεώτερον τι ποιεῖν == νεωτερίζειν. See Vocabulary. 
τοῦτο παθεῖν] ‘to be treated thus.’ 


ἀφεῖσαν] 2 aor. indic. (not used in the singular) of ἀφίημι. 
τοῦ λαβόντος = ἐκείνου bs ἂν αὐτὸν Ad By. 


τὰ μακρὰ τείχη] The regular name for walls connecting a city with 
its harbour, when the latter was at some little distance. As it 
was highly important to keep up such communication in case of 
a siege, these walls were generally at least as strong as those of | 
the city itself. 

τὸ σφοδρὸν μῖσος] This enmity of Corinth towards Athens was 
one of the chief causes of the great Peloponnesian war. 


ἐστασίαζον] στάσις was the technical term for ‘civil war’ between 
oligarchs and democrats in a Greek state. See Story 205 (first 
note). 

ἐπέκειτο] Imperfect; not ‘was imposed (on that occasion),’ but 
‘used to be imposed (as a general rule).’ 

ἐκαθέζοντο] Story 214 (first note). 

κατὰ μικρὸν] We should say, ‘in instalments,’ συλλήβδην, ‘in a 
lump.’ 

τἀργύριον = τό ἀργύριον (Crasis). 

viv γὰρ δὴ] δὴ suggesting that their alleged motive was a mere 
pretence, ‘so they said.’ 
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230. 


231. 


232. 


233. 
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235. 


236. 


ἐκ τοῦ φανεροῦ = φανερῶς, 
ἀκροβόλισίς tis] τις suggests rather a trifling matter, ‘some 
little...’ 


αὐτοβοεὶ] To understand the force of this word imagine soldiers 
rushing up with a cheer (βοὴ) to attack afort. To their surprise 
there is no resistance, and their rush carries them right in. They 
are said, then, to take the fort, αὐτοβοεὶ, ‘by the mere force of 
their cheer.’ 

σφᾷᾶ9] z.¢. the principal subject (the oligarchs). 

olxelas] Genit. sing. after φειδόμενοι. 

ἐπίφορος] ‘Conveying {2 (1.¢. τὴν φλόγα), to 22 (αὐτὴν, te τὴν 
πόλω).᾽ 


ἀμφοτέρους] 1.4. the two parties (Demos and Oligoi). 
ἀποπεμφθῶσιν] As a preliminary to being tried and executed there. 


οὐδὲν ὑγιὲς] 2.2. something detrimental to the State, ‘some uncon- 
stitutional scheme.’ 

τὰ ὅπλα] Before attacking them, it was clearly desirable to disarm 
them. 

ooas] The Athenians; καὶ ἐκείνους, the Corcyraeans ; αὐτοῖς, the 
Corcyraeans. | 

δύο μὲν, etc. The ships having been hastily manned, sympathisers 
with the oligarchs had been included, and in some crews formed 
the majority. 

καταδύουσι)] This verb should mean literally, ‘send to the bottom,’ 
but, practically, it is.used whenever a ship is so far damaged as 
to be put hors de combat. 


ταῦτα παρήνει] 7.4. ἐπιπλεῖν. Notice the bold character of Brasidas, 
and contrast it with the timidity and weakness of Alcidas. The 
latter seems to have been always a very poor creature. 


τοῖς ixérats] The Oligarchs in the Heraeum. 

ἰσθμὸν] Leucas formerly joined the mainland, but the inhabitants at 
some period subsequent to this war cut through the isthmus, and 
converted it into an island, joining it to the mainland by a mere 
bridge. Afterwards the accumulation of sand choked the 
channel, and it became a peninsula as at first. But now it is 
once more an island, though the channel is very narrow and 
shallow. 


τὰ γιγνόμενα] Mind the tense; not ‘what had happened,’ but 
‘what was going on.’ 
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237. γενόμενοι] Aorist, ‘having by this time become.’ 

τὰ πλοῖα ἐνέπρησαν] This act was a kind of solemn declaration of 
‘war to the knife.’ It may be illustrated by a curious story in 
Herodotus. The people of Phocaea in Asia Minor, rather than 
yield to the Persians, left their native city, and sunk a great 
lump of iron in the harbour, swearing never to return till it rose 
to the surface. However, more than half became home-sick, 
and returned in spite of their oath. Compare also the stories 
of English sea-captains ai/ing their colours to the mast, that it 
might be impossible for them to strike their flag and surrender. 
When Darius invaded Scythia, he gave orders for the destruction 
of the bridge by which he crossed the Danube, to show his 
confidence that he could return home without using it. How- 
ever, luckily for himself, he was persuaded to countermand the 
order, 

238, Siayvoln] z.¢. by a vote in the Ecclesia. 

πᾶσι] Masc. ‘for all.’ 

λελύσονται] Observe the force of the Future Perfect, ‘shall be in 
the state of having been,’ εἴς, #.¢. ‘shall be considered as 
broken.’ λυθήσονται would mean, ‘shall be broken.’ 


239. δὴ] Ironical. 

ὃ κράτιστον εἴη, etc., depends on λέγειν. 

ἰδόντες] They might have disbelieved a mere story, but the actual 
sight of the boat made them think there must be something 
in it. 

παρεδόθησαν] The agreement being broken (see end of last section), 
the Athenians had no scruple in handing the Oligarchs over to 
their enemies. 


240. ἐχθρὸν] ‘A srivate enemy.’ ἐχθρὸς and πολέμιος correspond to 
‘inimicus’ and ‘ hostis’ respectively. 
σφᾶς, etc.] ἡ.4. the Athenians might kill them if they liked, provided 
only that they did not leave them to the tender mercies of the 
Demos. 


241. ἐκεῖνοι] The enemies on the roof (called οἱ ἄνω afterwards). 


242. τῇ ναυμαχίᾳ, etc. The great expedition of the Athenians to Sicily 
began with a series of successes, and appeared to be on the point 
of complete success, when the tide suddenly turned. A Spartan 
general named Gylippus came to the relief of Syracuse (which 
was all but thoroughly blockaded by the Athenians), and wrested 
one position after another from the invaders. The Syracusans 
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244 
245. 


246. 


247, 


248. 


plucked up courage, and engaged the Athenians in two sea- 
fights, of which the last was entirely in their favour. The 
result was that the Athenians were reduced to maintain a merely 
defensive attitude, and it became the object of the Syracusans 
no longer to repel their attack, but to cut off their retreat. At 
this point our story begins. 

ἐκεῖνοι) 2.4. the Athenians, 


ἐν ὀλίγῳ] 1.4. ‘in a small space,’ contrasting with πολλαὶ, 


πολλὴν τὴν, etc. The position of the Article shows that πολλὴν 
is not epithet but predicate. 

τοὺς σφετέρους] Exactly as in Latin ‘ suos.’ 

τῇ μὲν . . . τῇ δὲ] ‘in some places . . . but in others,’ etc. 

ἣν ἀκοῦσαι] ‘One might hear.’ 


μετέωροι] = ‘in the open,’ z.¢. away from the shelter of the shore, 
where their comrades were stationed. (See Story 243.) 

ἐξερράγησαν, etc. “We employ the same metaphor, ‘broke into a 
shout, burst into tears,’ etc. 

G&uddrepors] Construe ‘on both sides’ (lit. ‘for both’). 

ἀναχωρεῖν] 1.4. by land, the attempt by sea having failed. 


ποι] Instead of που, veer there is an idea of motion implied in 
καθεζομένη. 

τοῦ περιχαροῦς] Neut. adj. οὐρὰ as substantive = ‘their excessive 
delight at.’ 

πείσονται) From πείθω (here), not πάσχω. 


ὡς δὴ Svres] ‘On the pretence of being.’ 

τὰ ἔνδοθεν] τὰ ἔνδον would mean ‘ the affairs zn (the city)’; these, 
being reported beyond its walls, become τὰ ἔνδοθεν---“ the things 
Jrom within.’ Strictly speaking, then, they should not be 
called τὰ ἔνδοθεν {11} the reporting them ἐς over. But the Greek 
idiom artticipates the result of the reporting them, and calls them 
ἔνδοθεν while they are still only deing reported (2.¢. while they 
are still ἐνδον). Such an anticipation is common in Greek, and 
is called Prolépsis (πρόληψις, πρὸ---λαμβάνω). [Here is another 
instance : οἱ ἐκ τῆς πόλεως ἐξέφενγον, lit. ‘those out of the city 
kept fleeing out,’ i.e. ‘those zz the city,’ etc. Of course, after 
they had fled, it would be right to call them ‘those out of the 
city.’ But the Greek anticipates this, and calls them ‘those out 
of the city’ by Prolepsis, while they are still fleeing, and are 
not yet outside the walls.] 


140 


EASY GREEK STORIES. [250-260 





250. 
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258. 
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πρῶτον ... ἡγούμενον] Predicates. Understand, after τὸ Νικίου, 
μέρος. 

ἐπ αὐτῷ] ‘ Over against it,’ ὦ. 2. guarding the passage. 

ἐπὶ πολλῶν ἀσπίδων] ἐπὶ, ‘resting on, leaning on the support of’; 
ἀσπίδων entplies hoplites bearing them (the ἀσπὶς being a neces- 
sary part of a hoplite’s equipment). So the whole phrase 
means ‘resting on the support of many ranks of hoplites,’ and 
may be construed ‘ many ranks deep.’ 


ἀποτειχιοῦντα!] The Astic form of the future of many verbs in “ζω 
is -10, 

μᾶλλον πρὸς] To be taken closely together. 

τότε μὲν . . . τότε δὲ] ‘At times .. . and at times again.’ 


μηκέτι] Not οὐκέτι, because ἐβουλεύοντο expresses purpose, 
Tas ταύτῃ πόλει9] ταύτῃ = ‘in that direction.’ 


Kal τῶν πολεμίων, etc.] Not governed by διὰ, but genit. abs. 
ἄνω] ‘Inland.’ 


“προφέμισγον] 7.¢ ‘caught them up.’ But look it out. 


τοὺς νησιώτας] The Athenian army was not composed entirely of 
citizens, but contained also contingents from the islands in the 
Aegaean which were subject to Athens. 

ἀσπίδας ὑπτίας] An ἀσπὶς, being large and hollow, would appear 
in this position as a great saucer or soup-plate, and would hold 
a great quantity of money. 


τούτους μὲν] z.c. Demosthenes and his men, 
χρήματα μὲν, etc.] 1.6. he proposed to ézdemnify them for all their 
expenses in the war. 


καὶ οὗτοι] 2.4. as well as the other division, which had already sur- 
rendered ; οὗτοι, of course, are Nicias and his men. 

ἔπαντώνισαν)] Aorist, ‘ raised the,’ etc. 

τὸν αὐτὸν τρόπον] Adverbial, ‘2 the same,’ etc. 


ἅμα piv... ἅμα δὲ] ‘At once... and.’ 


ἑαντῷ χρῆσθαι ὅ τι, etc.] ‘To do with him whatever,’ etc. This 
construction should be noticed, being highly idiomatic, and a 
great favourite with A7¢t:c writers. 

μέγιστος kal οὐδενὸς ἐλάσσων] Observe the emphatic repetition of 
the same idea, first in a fosttive, then in a negative form. A 
similar figure is very common in the Bible: ‘ They shall fall 
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down, and not be able to stand,’ ‘I shall live, and not die,’ 
‘Her time is near to come, and her days shall not be pro- 
longed.’ 


261. λιθοτομίας] These λιθοτόμιαι served as a public prison for all Sicily. 
They were called also λατόμιαι (AGas, ‘a stone’), The Romans 
borrowed the word in the form ‘ Lautumiae’; and applied it not 
only to this place, but to their own public prison at Rome, the 
‘ Tullianum.’ 

Ψυχρῶν] Predicate, as is shown by the position of the article. 
262. ἔγνωσαν] Understand ὅτι ἀληθῇ ἐστίν. 
χρησμολόγοι9] These were a lower branch of the profession than 
μάντεις, people who made a trade of fortune-telling, like our 
gipsies, 

263. μεγίστη δὴ] δὴ in this emphatic position increases the force of the 

superlative, ‘ the greatest possible.’ 
ἅμα μὲν . . . ἅμα δὲ] See note on Story 259. 
ἐκ τῶν ὑπαρχόντων] 1.4. ‘under the existing circumstances.’ 
ὡς δὲ . . . καὶ] These answer to each other, “85. . . 50,’ 


VOCABULARY. 


N.B.—(1.) In this Vocabulary ‘st.’ means Stem, or Stem-ending. Nouns 


with no stem given belong usually to one of the first two declen- 
sions. In the third declension Comsonant-stems are given ; but, 
with nouns whose Stem-ending is a Vowel, it has seemed more 
‘convenient to give the genitive singular instead. 


(2.) To facilitate looking out words, the name Stem, when applied to 


Verb Forms, has been used with somewhat more freedom than 
strict Philology allows. Thus Er is called the ‘ perf. fut. and 
aor. stem of βαίνω,᾽ being, in fact, the common element in the 
three stems BeBnx-, Bno-, and Bn-. To enter these separately 
would have greatly increased the bulk of the Vocabulary, and, 
in consequence, the difficulty of using it. With this explana- 


tion, it is hoped that the course adopted will not produce any 


practical difficulties. 


dyay-, 2 aor. stem (reduplicated) 
of ἄγω. 

ἀγαθὸς, ἡ, dv, adj., good, brave. 

&yaApa (st, -a7-), subst. n., ornament, 

ἄγαμαι (fut. -doouac), verb, admire. 

ἄγαν, adv., excessively, too much, too. 

ἀγανακτέω (fut. -ἡσω), verb, be dis- 
pleased. 

ἀγασθ-, I aor. stem of ἄγαμαι, 

ἀγγεῖον, subst. n., bucket, jar. 

ἀγγέλλω, verb, report, tel, an- 
nounce. 

&yyeApa (st. -a7-), subst. n., cédings, 
announcement, 

ἄγγελος, subst. m., messenger. 

ἀγέλη, subst. f., Zerd. 

ἀγεννὴς, ἐς, adj. 2 term., zgrodle, 

&ykxvupa, subst. f., anchor. 

ἀγνοέω (fut. -ἡσω), verb, be ignorant 
of, fail to perceive. 

ἄγνοια, subst. f., sgnorance, mis- 
understanding. 

ἀγνώμων, ov, adj. 2 term., us/eel- 
ing, reckless. 
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ἀγορὰ, subst. f., marketplace, place 
of assembly, market. 

Gyopatos, ov, adj. 2 term., of the 
market. 

ἀγορεύω, verb, Zo speak, harangue. 

ἄγριος, a, ov, adj., wild. i 

ἄγροικος, ov, adj. 2 term., countri- 
fred, clownish, rude. 

&ypos, subst. m., field, also country 
(as opposed to Zowz). 

ἀγύρτης, subst. m., vagabond im- 
postor, quack. 

Gyx(vous, ovv, adj. 2 term., cun- 
ning, shrewd. 

ἄγω, verb, lead, bring. 

ἀγὼν (st. -wy-), subst. m., con- 
lest. 

Gywv(fopa (I aor. ἠγωνισάμην), 
verb, contend, struggle, fight. 

ἀγωνισμὸς, subst, m., γένναν. 
εὴς, ἐς (comparat. ddeécrepos), 
adj. 2 term., fearless, secure. 

ἄδεια, subst. f., assurance of safety, 
safe-conduct. 
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ἀδελφὸς, subst. m., brother. 

ἀδεῶς, adv., without fear, securely, 

ἄδηλος, ov, adj. 2 term., unseen, in- 
visible, 

ἀδήωτος, ov, adj. 2 term., /ree 
Jrom ravages, inviolate. 

ἀδικέω (fut. -ἡσω), verb, do wrong, 
injure. 

ἄδικος, ov, adj. 2 term., wrong, 
unjust. 

ἀδίκως, adv., unjustly, undeservedly, 

ἀδοξία, subst. f., disgrace, 

ἅδον (properly gen. of "Ads, Hades, 
god of the dead), the place of the 
dead, infernal regions, Hades. 

ἀδύνατος, ov, adj. 2term., unadle, 
impossible, 

ἄδυτον, subst. n., shrine. 

(fut. ἄσομαι), verb, sig. 

l, adv., for ever, always; also, 
when following the article, from 
time to time. 

ἄελπτος, ov, adj. 2 term., ofeless. 

ἀετὸς, subst. m., eagle. 

ἀηδὴς, ἐς, adj. 2 term., umpleasant, 
disagreeable, 

ἀὴρ (st. dep-), subst. m., the air. 

ἀθάνατος, ov, adj. 2 term., zm- 
mortal, 

ἀθλητὴς (gen. οὔ), 
athlete, 

ἄθλιος, a, ov, adj., wretched, 

ἀθροίζω (fut. ἀθροίσω), verb, collect, 
assemble, muster. 

ἀθρόος, a, ov, adj., collected, gathered, 
tn crowds. 

ἀθυμέω (fut. -ἥσω), verb, despond, 
lose heart, 

αἰγιαλὸς, subst. m., sea-coast, beach. 

αἰδέομαι (fut. -έσομαι), verb, de 
ashamed, feel shame, feel bashful- 
Ness. 

αἰδὼς (gen. -ois), subst. f., sense of 
shame, shame, respect. 

αἴλουρος, subst. m. or f., cad. 

alf (st. aly-), subst. m. or f., goat. 

αἱρέω (fut. -ἡσω), verb, Zeke, (mid.) 
take, choose, (pass.) be chosen. 

αἴρω (fut. ἀρῶ), verb, “7, get under 
way (of ships), start. 


subst. m., 


αἰσθάνομαι (fut. αἰσθήσομαι, 2 aor. 
ἠἡσθόμην), verb, perceive. 

αἰσθ-, 2 aor. stem of αἰσθάνομαι. 

aloxpodoyla, subst. f., scurrilous 
talk, abuse. 

αἰσχρὸς, a, dv, adj., ugly, shameful. 

αἰσχύνομαι (fut. -νοῦμαι), verb, de 
ashamed, 


alréw (fut. -«ἡσω), verb, ask, demand, 
be 


αἰτία, subst. f., cause, blame, accu 
sation. 

αὕτιος, a, ov, adj., responsible for, 
τὸ αἴτιον, the reason of. 

tbeBlar ov, adj., 2 term., sudden. 

αἰφνιδίως, adv., suddenly, 

αἰχμάλωτοφ, subst. m., prisoner, 
esp. of war. 

αἰὼν (st. -wy-), life, age, eternity. 
δι᾿ αἰῶνος, for ever. 

ἀκάτιον, subst. n., “Uittle boat, 
skiff. 

ἀκήκοα, perf. of ἀκούω. 

ἀκίνητος, ov, adj. 2 term., motion- 
less, unmoved, 

ἀκινήτως, adv., zmmoveably. 

ἄκλητος, ov, adj. 2 term., 2.55 
called, uninvited. 

ἄκμαιος, a, ov, adj., rife, dlooming, 


Vigorous. 

ἀκολασία, subst. ὦ, excess, riotous 
living. 

ἀκόλονθος, subst. m., attendant, 
Sollower. 


ἀκοντίζω, verb, 4ur/ a javelin, shoot. 

ἀκόντιον, subst. n., avelin. 

ἀκοντιστὴφ (gen. -ov), subst. m., 
javelin-man. 

ἀκούσιος, ov, adj., 2 term., sz- 
willing, unintentional, 

ἀκούω (fut. -οὔσομαι), verb, hear. 
Also be spoken of. 

ἄκρα, subst. f., promontory. 

ἀκρατὴς, és, adj., 2 term., power- 
less, without self-control. 

ἀκράχολος, ov, adj., 2 term., guick 
to anger, passtonate. 

ἀκριβέστερον, comparative of ἀκρι- 


Bas. 
ἀκριβῶς, adv., precésely, 
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ἀκροατὴς (gen. -of), subst. m., 
listener, pupil. 

ἀκροβολίζομαι, verb, skirmish. 

ἀκροβόλισις (gen. -ews), subst. f., 
skirmishing. 

ἄκρον, subst. n., peak, height, ex- 
tremity or tip. 

ἀκρόπολις (gen. -ews), subst. f., 
citadel, Capitol at Rome, Acro- 
polis at Athens, etc. 

ἄκρος, a, ov, adj., copmost, tip, utter- 
most, 

ἀκρωτήριον, subst. n., prontontory. 

ἀλάζων (st. -ov-), subst. m., 7- 
postor. 

ἀλγέω (fut. -ἡσω), verb, suffer pain, 
be hurt, be ill. 

ἀλείφω (fut. -yw), verb, anoint, 
besmear. 

ἀλεκτρνὼν (st. -ov-), subst. m., cock. 

ἀλήθεια, subst. f., ruth. 

ἀληθὴς, es, adj. 2 term., ¢rue. 
ηθῶς, adv., really, truly. ὡς 
ἀληθῶς, in very truth. 

ἀληλιφ-, perf. stem (irregularly re- 
duplicated) of ἀλείφω. 

ἁλιεὺς (gen. -éws), subst. m., a 


oh. 

ἁλίσκομαι (fut. ἁλώσομαι), verb, 
serving as passive to alpéw, δέ 
taken, be caught. 

ἀλλὰ, conj., but, yet stell, 

ἀλλαντ-, stem of ἀλλᾶς. ᾿ 

ἀλλαξ-, fut. and I aor. stem of 
ἀλλάσσω. 

ἀλλᾶς, subst. m., @ sausage. 

ἀλλάσσω, verb, fo chanye. 

ἄλλῃ, adv., another way. 

GAANA-, stem (without nom.) of 

Pr eae adj., one another. 

0S, ἢ, ©, pronominal adj., other, 

another, the rest of. In plural, 
the others, the remainder, the rest. 

ἄλλοσε, adv., elsewhere (lit. else- 
whither). 

ἀλλότριος, a, ov, adj., of others, 
alien, foreign. 

ἀλλοτρίως, adv., 
Javourably, 


strangely, Un- 


145 


ἀλλόφυλος, ov, adj. 2 term., of 
alien race. 

ἄλλως, adv., otherwise, in other re- 
Spects. 

GAo-, 2 aor. stem of ἁλίσκομαι, 
part. ἁλοὺς, opt. arol ny. 

ἁλῶναι, inf. of ado-. 

ἀλώπηξ (st. ἀλωπεκ-), subst. f., fox. 

ἅμα, adv. and prep., at the same 
time, together with, besides. 

ἀμαθὴς, és., adj., 2 term., égnorant. 

ἀμαθία, subst. f., ignorance, stupia- 


27}. 

ἅμαξα, subst. f., wagon. 

ἁμαρτάνω (fut. ἁμαρτήσομαι, 2 aor. 
ἥμαρτον), verb, miss, err, make a 
mistake, governs gen, or (cog. acc. 

ἁμάρτημα (st. -ar-), subst. n., a slip, 
blunder. 

ἁμαρτία, subst. f., error, mistake. 

ἀμελέω (fut. -ἤσω), verb, xeglect, 
disregard, 

ἀμνημονέω (fut. -ἡσω), verb, 20 be 
unmindful of, forget. 

ἀμοιβὴ, subst. f., recompense. 

ἄμοιρος, ov, adj. 2 term., without 
share in. 

&popdos, ov, adj. 2 term., un- 
shapely, unsightly. 

dpovola, subst. f., want of skill in 
music, etc. 

ἄμπελος, subst. f., vive. 

ἀμύνω (fut. dud), verb, keep off, 
aid; (mid.) defend oneself, with 
acc., defend oneself against. 


ἀμφιέννυμι (pass. I aor. ἠμφιέσ- 
Onv), verb, clothe, 


G&uddtepos, a, ον, pronom. adj., 
both 


ἄμφω ‘(gen. and dat. ἀμφοῖν), pro. 
nom. adj., doth. 


ἂν, a conditional particle, used— 

I. With past indicatives, opta- 
tives, and (in orvatio obliqua) 
infinitives, to mark the 
apodosis of a conditional 
sentence. Flere it cannot 

be rendered by any one 
English word, but it affects 

the construing of the nero. 
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Thus ἔδωκεν = he gave, but 
ἔδωκεν ἂν = he would have 
gtven. 

2. With subjunctive after relative 
ronouns and _ particles. 
ere it may be rendered 
by ever, or soever. 
Thus ὃς = who, ὃς dv, whoever, 
whosoever, 
ἀνὰ, prep., up, along. 
ἀνα βαίνω; verb, go up, mount, 
ascend, embark. 
ἀνα-βιώσκομαι, verb, revive. 
ἀνα-βλέπω, verb, look τ. 
dva-Bodw, verb, cry out, lift up 
one’s voice. 
ἀνα γιγνώσκω, verb, read. 
ἀναγκάζω (fut. -dow), verb, compel. 
ἀναγκασθ-, I aor. pass. stem of 
ἀναγκάζω. 
ἀνάγκη, subst. f., secessity. 
dva-déw, verb, bind up; mid., fake 
in tow (of ships). 
dva-{nTéw, verb, ook up, search out, 


search, 

ἀναίδεια, subst. f., efrontery, im- 
pudence. 

ἀναίρεσις (gen. -ews), subst. f., 
burial, 


ἀν-αιρέω, verb, cake up, destroy, Rill. 
Also, answer (of oracles). 
ἀναίτιος, ov, adj. 2 term., /rvee 
Srom guilt, not to blame. 
ἀνα-καλέω, verb, call back, recall. 
Mid., εαἰ upon, appeal to, inucke, 
ἀνα-καλύπτω, verb, uncover. 
ἀνάκλησις (gen. -ews), subst. fi, 
calling on, invocaticn of. 
ἀνα-κοινόω, verb, communicate. 
ἀνα-κόπτω, verb, deat back. 
ἀνα-κρεμάννυμι͵ verb, hang up. 
ἀνάκρισις (gen. -ews), subst. 
LUQUITY. 
hive λαμβάνω, verb, take up, take, 
take back, regain. 
ἀναλίσκω (fut. ἀναλώσω), verb, use 
up, spend, waste; mid., kill oneself. 
ἀνα-μένω, verb, watt, await, abide. 
dvav5 0s, ov, adj. 2 term., cowardly, 
as subst., @ coward. 


fi, 


ἀνα-νεύω, verb, refuse, deny. 

ἀνάξιος, ov, adj. 2 term., unworthy. 

ἀνα-παύω, verb, stop, rest. 

re verb, send up, send 
ack. 


ἀνα-πηδάω, verb, spring up, leap 


up. 

ἀνα-πληρόω, verb, fil! up, refill. 

ἀν-αρπάζω, verb, szatch up. 

dva-p-phyvupt, verb, dreak open, 
burst. 

ἀνάστασις (gen. -ews), subst. f., 
removal, 

ἀνα-σταυρόω (fut. -dow), verb, 
impale. 

ἀνα-τείνω, verb, stretch forth. 

ἀνα-χωρέω, verb, withdraw, retreat. 

ἀνα-ψύχω (fut. Ψψύξω), verb, refresh. 

ἀνδρ-, stem of ἀνὴρ. 

ἀνδρεῖος, a, ov, adj., manly, brave. 

ἀνδρείως, adv., “ke a man, bravely, 
manfully. 

ἀνδριαντ-, stem of ἀνδριὰς. 

ἐνδριαντοποιΐα, subst. f., sculpture. 

ἀνδριαντοποιὸς, subst. m., sculpior. 

ἀνδριὰς, subst. m., statue (lit. 
figure of a man). 

ἀν-ειλέω (fut. -fow), verb, crowd 
together. 

ἀνέκπληκτος, ov, adj. 2 term., 
dauntless. τὸ ἀνέκπληκτον, daunt- 
lessness. 

ἀνεκτὸς, ov, adj. 2 term., dearable, 
tolerable, 

ἀνελεύθερος, ov, adj. 2 term., ἐζ{ὲ- 
beral, ungentlemanly. 

ἀν-έλκω (fut. -ἐλξω), verb, draw up. 

ἄνεμος, subst. m., wend, breeze. 

ἀν-έρχομαι (fut. -ελεύσομαι), verb, 
£0 up, return. 

ἄνεν, prep., without. 

ἀνέῳξα, I aor. of ἀνοίγω. 

ἀν-ἤκεστος, ov, adj. 2 term., ivre- 
medtable, 

ἀνήλωσα, Ist aor. of ἀναλίσκω. 

ἀνὴρ (st. dvdp-), subst. m., man, 
husband. 

ἀνθ-ίστημι, verb, oppose. 

ἀνθρώπινος, η, ov, adj., Auman. 

ἄνθρωπος, subst. m., “2672. 
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ἀνθιυπ-άγω, verb, prosecute in turn. | ἀξιόω (fut. -wow), verb, demand, 
ἀν-(ημι (fut. ἀνήσω), verb, send require, claim, think fit to, 
Sorth. ἀπ-αγγέλλω (fut. -ελῶ), verb, report. 
ἀν-ίστημι, verb, raise up ; mid. and | ἀπ-αγορεύω, verb, /ordid. 
intrans. tenses, vise, stand up, | ἀπιάγχω, verb, hang. In mid., 
recover. hang onesef. 
dv-ovye (aor. I ἀνέῳξα), verb, ofen. | ἀπ-άγω, verb, lead away, lead off, 
ἀν-οικοδομέω (fut. -ἤσω), verb, 7e- bring home. 
build. ἀπαίδευτος, ov, adj. 2 term., igzo- 
rant, 
Grats, adj., childless. 
ἀπαλλαγὴ, subst. f., release. 


ἀνόμοιος, ov, adj. 2 term., dis- 
similar, unlike. 
ἀνοσιότης (gen. -τητος), subst. f., 


wickedness, ἀπαλλάσσω (fut. -tw), verb, release, 
ἀντ-αγωνίζομαι (fut. -ἰσομαι), verb, send away, Fut. and 1 aor. 

struggle, pass., ἀταλλαχθήσομαι, ἀπηλλάχ- 
ἀντ-εῖπον, 2 aor., no present, verb, rid off, go away, depart. 


θην, vet 

be atide (fut. dow), verb, disdain, 
disown. 

ἀπαράσκευος, ov, adj. 2 term., 
unprepared, without preparation, 

ἅπας, aoa, av, adj., a//, one ana 


answer. 
ἀντιέχω (fut. ἀνθέξω), verb, old 
oul, withstand, 
ἀντί, prep., in return for, instead 


of. 

ἀντίδικοφ (gen. -ov), subst. m., party 
fo a suit. 

ἀντι-λέγω (fut. λέξω), verb, say in 
answer, raise objections. 

ἀντίπαλος (gen. -ov), subst. m., 
antagonist. 

ἀντι-πέμπω (fut. -yw), verb, send in 
return. 

ἀντι-πέρας, adv., opposite. 

ἀντι-ποίεω (fut. -ἡσω), verb, Jay 
claim to. (Mid.) 

ἀντ-ίσχω (form of ἀντ-ἐχω), last. 

ἀντι-τάσσω (fut. -ταξω), verb, draw 
up agains}. 

ἀντιτέχνησις (gen. -ews), subst. f., 
counter-maneuvring. 

ἀνύποπτος, ov, adj. 2 term., “7- 
suspected, 

ἀνύτω (fut. ἀνύσω), verb, effect, 
accomplish, finish, make haste. 

ἄνω, adv., τ, above. 

ἀνώγεων, subst. n.. upper room, 
chamber. 


all, 

ἀπατάω (fut. -ἤσω), verb, outwit, 
deceive, cheat. 

ἀπάτη, subst. f., ¢rickery, trick, 
deception, 

ἄπεδος, ov, adj. 2 term., /evel. 

ἀπ-εικάζω (fut. -dow), verb, liken to. 

ἀπειλέω (fut. -ἡσω), verb, chreaten. 

&tr-euypt, verb, de away, be absent 
(Compound of e/2, sum). 

ἄπ-ειμι, verb, go away (Pres. has 
fut. sense. Compound of εἶμι, 
ibo). 

ἀπ-ειρηκ-, perf. stem without pres., 
be worn out. 

ἄπειρος, ov, adj. 2 term., ignorant of. 

ἀπ-ελαύνω, verb, drive away. 

ἀπέραντος, ov, adj. 2 term., Joust 
less, inemense. 

ἀπερίσκεπτος, ov, adj. 2 term., i#- 
considerate, 

ἀπερισκέπτως, adv., z2considerately. 


Grr-épxopat, verb, depart, also come 
ἄνωθεν, adv., from above. τὸ ἄνωθεν, back. 
the lop part. ἀπ-έχω, verb, keep off; mid., hold 
ἀξιοθέατος, ov, adj. 2 term., worth off from, spare, refrain from. 
SCCINE. Act. also intrans., be distant from. 
ἄξιος, a, ov, adj., worth, worthy, | amw-dwopat, pass. perf. (irregularly 
deserving. reduplicared) of drr-adew, 
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ἀπηλιώτης (gen. -οὐ), subst, m., ¢2e | ἀπορέω (fut. how), verb, b¢ at a loss. 


east-wind, 
ἀπιστέω (fut. -ἡσω), verb, disbelieve. 
ἁπλῶς, adv., Dlainly, in a word. 
ἀπὸ, prep. with gen., from, away 
from, off. 
ἀποβάθρα, subst. fi, ladder (for 
quitting a ship), gaxgway. 
ἀπο-βαίνω, verb, go forth, disembark. 
ἀπο-βάλλω, verb, throw away, lose. 
ἀπο-γεύομαι, verb, taste of. 
ἀπο-γίγνομαι, verb, 20 be removed, 
di 


te. 
ἀπο.δείκνυμι, verb, shew, produce, 


ah abate 

ἀποδημέω (fut. -ἡσω), go abroad, 

ἀπο.διδράσκω, verb, run away. 

ἀπο-δίδωμι, verb, give back, pay, 
give up. 

ἀπο-ζάω, verb, dive upon (lit. live 


off). 

τήνω, verb, die, be put to 
death. 

ἀπο-κάμνω, verb, break down with 
WEAYINESS. 

ἀπόκλῃσις (gen. -ews), subst. fi, 
closing. 

ἀπο-κλίνω, verb, turn aside. 

ἀπο-κομίζω, verb, carry away. 
Pass., take oneself off, depart. 

ἀπο-κρίνω, verb, separate. Mid. 
and pass., answer, reply. 

ἀπο-κτείνω, verb, 22/1. 

ἀπο-λαύω (fut. ἀπολαύσομαι), verb, 


enjoy. 
ἀπ-όλλυμι, verb, destroy, lose. Mid., 


perish. 
ἀπο-λογέομαι (fut. -ἥσομαι), verb, 
speak in defence, defend oneself. 
ἀπολογία, subst. f., plea, defence. 
ἀπο-λύω, verb, release, acquit. 
ἀπο-νοστέω, verb, return home. 
ἀπόπειρα, subst. f., trial, experi- 
ment. 
.G1ro-méume, verb, send away. 
ἀπο-πίπτω, verb, fall of. 
ἀπο-πλέω, verb, sail off, sail away. 
ἀπο-πνέω, verb, blow from. 
ἀπο-πνίγω, verb, choke. Pass., δὲ 
growed, 


ἀπόρημα (st. -ar-), subst. n., aifi- 
culty, 

Secale. subst. f., difficulty, want. 

Gropos, ov, adj.2term.,zmpracticable 

ἀπο-ρ-ρήγννυμι, verb, sap off 

ἀπο-ρ-ρίπτω, verb, throw aside, 
throw away, blurt out. 

ἀπόσπασμα (st. -ar-), subst. n., 
shred, 

ἀπο-σπάω, verb, drag away. Pass. 
be separated from. 

ἀπόστασις (gen. -ews), subst. f, 
secesston, revolt. 

ἀπο-στέλλω, verb, despatch. 

ἀπο-στερέω, verb, rob, deprive. 

ἀπο-στρέφω, verb, avert. Pass. 
turn away. 

ἀπο-σφάζω, verb, slay. 

ἀπο-τειχίζω, verb, blockade. 

ἀπο-τελέω, verb, finish, finish off. 

ἀπο-τίνω, verb, pay. 

ἀπο-τρέχω, verb, run off. 

ἀπο-τυγχάνω, verb, zzss (a mark), 

ἀπο-φαίνω, verb, prove, shew clearly. 

ἀπο-φέρω, verb, carry off, obtain. 

ἀπο-φεύγω, verb, escape. 

ἀπο-φραγνύω, verb, block up. 

ἀπο-χωρέω, verb, retreat, depart. 

ἀπο-ψηφίζομαι, verb, vote not guilty, 
acquit. 

ἄπρακτος, ov, adj. 2 term., without 
SUCCESS. 

ἀπρεπὴς, ἐς, adj. 2 term., unseemly. 

ἀπροσδόκητος, ov, adj. 2 term., u2- 
expected. 

ἀπροσδοκήτως, adv., unexpectedly. 

ἅπτω (fut. dyw, 1 aor. Fya), verb, 
light, set on fire. Mid., cling to. 
take up, 

ἄπωθεν, adv., from afar, far off. 

ἀπ-ωθέω, verb, thrust off, repel. 

ἄρα, conj., therefore, then, so. 

dpa, interrogative participle, with 
no English equivalent, but affect- 
ing the construing of the verb, 
thus—Aédyet = he says, dpa λέγει 
= does he really say ? 

dpa-, I aor. stem of αἴρω. 

dpdyveov, subst. u., spiders web, 
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ἀργία, subst. f., Zeziness. 
ἀργύριον, subst. n., se/ver, money. 
pos, subst. m., sz/ver. 

oxo (fut. dpéow), verb, content, 
satisfy, please. 

ἀρετὴ, subst. f., excellence, virtue, 
bravery. 

ἀριθμέω (fut. -ἤσω), verb, cozzt, 
reckon. 

ἀριστεῖα, plur. subst. n., prize of 
valour. 

ἀριστερὸς, a, dv, adj., /e/¢ (hand). 

ἄριστον, subst. n., dreakfast. 

ἀριστοποιέομαι (fut. -«ἡσομαι), verb, 
breakfast. ΄ 
to-ros, ἡ, ον, adj. (used as superl. 
to ἀγαθὸς), dest, bravest. 

ἀρκέω (fut. dow, 1 aor. ἤρκεσα), verb, 
avail, suffice. 

ἄρκτος, subst. c., dear. 

ἁρμόζω (fut. apudow), verb, fit, 
adapt. 

ἁρπαγὴ, subst. f., robbery. 

ἁρπάζω (fut. ἁρπάξω), verb, carry 
off, snatch up, plunder. 

ἄρτι, adv., just now, lately. 

ἀρτίως Ξε ἄρτι. 

ἄρτος, subst. m., ρας In Plural, 
bread. 

ἀρύομαι, verb, draw (water). 

atos, a, ov, adj., azczent. 

ἀρχὴ, subst. f., beginning, sove- 
retonty, office, government. — 

ἄρχω (fut. ἄρξω), verb, command. 
Mid., degz7. 

ἄρχων (properly particip. of dpxw), 
subst. m., magistrate, Archon. 


ἀσ-, fut. and 1 aor. stem of ¢dw. 

Souths, és, adj. 2 term., zxdis- 
tinct, 

ἀσεβέω (fut. -ἡσω), verb, act impt- 
ously. 

ἀσεβὴς, ἐς, adj. 2 term., zpious, 
wicked, 

ἀσθενὴς, ἐφ, adj. 2 term., weak, 
feeble. 

ἀσκὸς, subst. n., skin (of wine), 

bottle. 

Goa (st. -ar-), subst. n., song. 

ἀσμένωφ, adv. gladly. 
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ἀσπάζομαι (fut. ἀσπάσομαι), verb, 
embrace, greet, welcome, or bid 
Jarewell, 

ἀσπὶς (st. -ιδ-), subst. f., shzeld. 

ἀστέγαστος, ov, adj. 2 term., w7th- 
out roof or cover. 

ἀστεῖος, dv, adj. 2 term., ocular, 
humorous, wetty. 

ἀστὸς, subst. m., citizen, fellow- 
citizen. 

ἀστρονόμος, subst. m., astronomer. 

ἄστυ (gen. -eos), subst. n., city, 
town. 

ἀσύνετος, ov, adj. 2 term., stupid. 

ἀσφάλεια, subst. f., safety. 

ἀσφαλὴς, és, adj. 2 term., safe, 
SECUrE, 

ἀσχήμων, ov, adj. 2 term., w#- 
sightly, clumsy. 

ἀτακτέω (fut. -%ow), verb, live dis- 
orderly, 

ἄτακτος, ov, adj. 2 term., out of 
order, disorderly. 

ἀτακτῶς, adv., without order. 

ἀτάρακτος, ov, adj. 2 term., w#sdis- 
turbed, 

ἅτε (properly neut. plur. of ὅς τε), as. 

ἀτείχιστος, ov, adj. 2 term., z#- 
fortified, 

ἀτερπτὴς, ts, adj. 2 term., void of 
enjoyment. 

ἀτιμάζω (fut. ἀτιμάσω), verb, dzs- 
honour, despise. 

ἅτιμος, ov, adj. 2 term., disgraced, 
discredited, 

ἀτρεμία, subst. f., guéet, tranquillity. 

at, adv., back, again, on the con- 
trary. 

αὐθάδης, es, adj. 2 term., se/fwilled, 
obstinate, perverse. . 

αὐθημερὸν, adv., the same day. 

αὖθις, adv., again. 

αὐλὴ, subst. f., court, hall. 

αὐλητικὴ, used as subst. f. (properly 
fem. of adj.), flute-playing. 

αὐλίζομαι (fut. αὐλίσομαι), verb, ¢72- 
camp. 

αὐλὸς, subst. m., ute. 

αὐξάνω (fut. αὐξήσω), grow, increase, 
rise. 
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αὐτοῦ, adv., there. 

αὐτοφνὴς, ts, adj. 2 term., growing 
of itself, wild, indigenous. 

αὐτοχειρίᾳ, used as adv. (properly 
dat. of subst. f.), weth one’s own 
hand, 

αὐχὴν (st. αὐχεν-), subst. m., eck. 
-atpéw, verb, fake, take away, 
bear off. 

vis, és, adj. 2 term., zvisidle. 

ἀφανίζω (fut. ἀφανίσω or ἀφανιῶ), 
verb, make away with. Pass., 
vanish, disappear. 

ἀφεθη-, fut. and aor. pass, stem of 


αὖος, η, ov, adj., dry. 
αὐστηρὸς, a, dv, adj., rough, austere. 
αὐτίκα, adv., zmmediately. 
αὐτοβοεὶ, adv., without a blow (lit. 
by a mere shout). 
αὐτόθι, adv., ¢here, on the spot. 
αὐτομολέω (fut. -ἤσω), verb, run 
away, desert. 
αὐτόμολος, subst. m., deserter. 
αὐτὸς, ἡ, ὃ, pron. This word re- 
quires great care, having 
several meanings, and all of 
them used under strict limita- 
tions. 

1. Same. So, only when immedi- 
ately following an Article ; 
as τοὺς αὐτοὺς, the same 
people; τὸν αὐτὸν χρόνον, the 
same tinte. 

2. Demonstr., him, her, it. So, 
only in Oblique cases; as 


ἀφιημὶ. 

ἀφ-έλκω, verb, drag away. 

ἀφ-ίημι, verb, discharge, let go, give 
u 


D. 

ἀφ-ικνέομαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 
ἀφικόμην, perf. ἀφῦγμαι), verb, 
arrive, come. 


éxrewa αὐτὸν, 7 killed him ; 
ὀργίζεται αὐτοῖς, he is angry 
with them, 

3. Reflexive, selves. So, only in 
Apposition to Oblique Cases 
of Plural Personal Pronouns, 
ἡμᾶς, ὑμᾶς, σφᾶς, etc.; as, 
κτείνωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, let 
ws kill ourselves ; ὀργίζονται 
σφίσιν αὐτοῖς, they are angry 
with themselves. 


rab i (gen. -ews), subst. f., arrival. 


-lornpt, verb, put away. But, 
in perf., pluperf, 2 aor., and 
mid., and pass., stand off, with- 
draw, revolt, 

Bla, subst. f., fearlessness. 
-opotdw, verb, make like. 
-ορμάομαι, verb, start, set out. 
ρων, ov, adj. 2 term., foolish. 


ἀφνὴς, ts, adj. 2 term., wéthout 


talent. 


4. Like Latin Ipse, he himself, 
himself, etc. So used, it 
must either be 

(2) Subject in its own clause (7.¢. 
practically, either nominative 
or genitive absolute); as ἃ 
αὐτὸς ἔχει, what he himself 
has ; αὐτοῦ κελεύοντος, τὸν 
ἄνδρα ἔκτεινα, 7 kélled the 
man at his own request: 

(ὁ) or in Apposition to another 
Pronoun, or to an Article 
and its Noun (detween which 
it must never intervene) ; as 
αὐτὸ τοῦτο, this very thing; βακτηρία, subst. f., staf, stick. 
αὐτὸν τὸν ἄνδρα, the man | βακχεύω, verb, revel. 
himself, (but τὸν αὐτὸν ἄνδρα, -, fut. and 2 aor. stem of βάλλω. 

the same man, See above, 1.) ολλόντων, subst. τς fz075¢, 


ἀφύλακτος, ov, adj. 2 term., un- 
guarded, off one’s guard. 

ἀχαριστία, subst. f., ingratitude. 

ἀχάριστος, ov, adj. 2 term., un- 
grateful. 

ἄχθομαι (fut. ἀχθέσομαι), verb, be 
vexed, object to. 

ἀχρεῖος, ov, adj. 2 term., sseless. 

ἄχρηστος, ov, adj. 2 term., sn- 
serviceable, 


βαδίζω (1 aor. ἐβάδισα), verb, walk, 


Balvw (fut. βήσομαι, perf. βέβηκα, 
2 aor. ἔβην), verb, gu. 
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βάλλω (fut. βαλῶ, 2 aor. ἔβαλον, 
perf. βέβληκα, 1 aor. pass. ἐβλή- 
θην), verb, throw, shoot, hurl, 
cbt. 
pBapos, ov, adj. 2 term., dardar- 
ous, foreign ; as subst. m., Bdp- 
Bapos, a barbarian ; as subst. f., 
ἡ βάρβαρος, foreign parts. 
ws, adv., Aeavily. βαρέως 
φέρειν, to take ill, be vexed at. 
βαρύνω, verb, load, weigh down. 
pis, εἴα, v, adj., heavy. 
as, Baca, βὰν, 2 aor. part. of 
ΠΡῸΣ bst. f., Ζ 
σιλεία, subst. f., ¢ngdone. 
βασίλειά, subst. f., gucen. 
βασίλειά, plur. subst. n., palace. 
βασιλεὺς (gen. -ews), subst. m., 2272. 
ασιλεύω, verb, reign, rule over. 
ιλικὸς, ἡ, dv, adj., royal. 
dois (gen. -ews), subst. f., step, 
footing. ἐκ τῆς βάσεως = off his legs. 
βαιος, a, ov, adj., sure, certain. 
Ee perf. of βαίνω. 
βέβληκα, perf. of βάλλω, 
βέλος (gen. -εο5), subst. n., avvow, 
dart. 
τιστος, ἡ, ον, super], adj., des¢. | 
une ov, comparat. adj. 2term., 
better. 
βη-, perf. fut. and aor. stem of 
βαίνω. 
βῆμα (st. -ατ-), subst. n., platjorm 
or pulpit (for speaking). 
fa, subst. f., force. 
Pidte (fut. Bidow), verb, force. 
Mid., force one’s way. 
βιαίως, adv., dy force. βιαίως ἀπο- 
θανεῖν, to die dy a violent death. 
βιβάζω (fut. βιβῶ, 1 aor. ἐβίβασα), vb., 
make to go, embark (troops, etc.) 
βλίον, subst. n., treatise, book. 
los, subst. m., /7/2. 
ιόω (2 aor. ἐβίων, inf. βιῶναι, part. 
βιοὺς), verb, lve. 
βλάπτω (fut. βλάψω, 2 aor. pass, 
€BAdBnv), verb, harm, hurt, 
damage, injure. 
βλέπω (fut. βλέψω), verb, ook, look 
at, Sée. 


βλη-, perf., and aor. and fut. stem 
of βάλλω. 

Bodw (1 aor. ἐβόησα), verb, shout, 
cry out, exclaine. 

βοὴ, subst. f., shout, cry. 

βοηθέω (fut. -ἡσω), verb, come to the 
rescue, help. 
pa, subst. f., food. 
péas (gen. -ov), subst. m., zorth- 
wind, 


βόσκημα (st. -ar-), fading, in plur. 
cattle, 


βουκόλος, subst. m., herdsman. 
βούλευμα (st. -ar-), subst. n., 2.1». 
βουλευτήριον, subst. n., council- 
room, senate-house. 
βουλευτὴς (gen. -ov), subst. m., 
councillor. 
ουλεύω, verb, determine, resolve. 
υλη-, fut. aor., and perf. stem of 
βούλομαι. 
βούλομαί (fut. βουλήσομαι, I aor. 
ἐβουλήθην, perf. βεβούλημαι), verb, 
wish, will, agree to. 
ots (st. Bo-), subst. m., ox, f., cow. 
av, doa, Sv, pres. part. of Bodw. 
ραδὺς, εἶα, v, adj., slow. 
βραδύτερος, ἢ, ον, comparat. of 
βραδὺς. 
ραχίων (st. -ov-), subst. m., arm. 
ραχὺς, εἶα, v, adj., short, little, 
neut., βραχὺ, α little while. 
Bpéxw (fut. βρέξω, perf. pass. βέ- 
βρεγμαι), verb, wet. 
ροντὴ, subst. f., chunder. 
papa (st. -a7-), subst. n., food, 
Bapos, subst. m., altar. 


γάλα (st. γαλακτ-), subst. n., mz/h. 

γαλήνη, subst. f., calm. 

yopéo (1 aor. ἔγημα, perf. γεγά- 
μηκα), verb, marry. 

γάμος, subst. m., wedding. 

yap, conj., for. 

γαστὴρ (gen. yaorépos, contr. γασ- 
Tpos), subst. f., dedly. 

γέ, particle, at least, at any rate. 


γεγάμηκα, perf. of γαμέω. 
roel ag ἊΝ of γίγνομαι. 
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γελάω (1 aor. ἐγέλασα), verb, laugh. 

γέλοιος, a, ov, adj., absurd, ridicu- 
lous. 

γέλως (st. -wr-), subst. m., daughter. 

yev-, 2 aor., stem of γίγνομαι. 

γενναῖος, a, ov, adj., zodle, glorious. 

γενναίως, adv., nobly. 

γεννάω (fut. -ἡσω), verb, deget. 

γένος (gen. yévous), subst. n., de 
acent. 

γερουσία, subst. f., Senate. 

γέρων (st. -ovr-), subst. m., o/d man. 

γεύομαι, verb, éasée. 

γεωργία, subst. f., Ausbandry, 

γεωργὸς, subst. m., farmer. 

γῆ, subst. f., earth, land, country. 

γήδιον, subst. n., ὀὲξ of ground, 
small farm. 

γημ-, I aor., stem of γαμέω. 

γῆρας (gen. yjpws), subst. n., od 


age. 

γηράσκω (I aor. ἐγήρασα), verb, 

grow old. 

γίγνομαι (fut. γενήσομαι, 2 aor. éye- 
vounv), verb, be born, be, beconte, 
happen, occur. 

γιγνώσκω (2 aor. ἔγνων, part. γνοὺς), 
verb, perceive, know. 

γλίσχρος, a, ov, adj., stingy (lit. 
sticky). 

γλυκὺς, eta, ὑ, adj., sweet, agreeable, 
palatable, 

γλῶσσα, subst. f., tongue, language, 
pronunciation. 

γνάθος, subst. f., jaz. 

γνοὺς, 2 aor. of γιγνώσκω. 

γνώμη, subst. f., mind, opinion. 

γνῶναι, 2 aor. inf. of γιγνώσκω. 

γνώριμος, ov, adj., 2 term., Anown ; 
as subst., a2 acquaintance. 

γνώσομαι, fut. of γιγνώσκω. 

γόνυ (st. yovar-), subst. n., Anee. 

γοῦν, conj., at all events, at any 
rate. 

γραμματεὺς (gen. -éws), subst. m., 
clerk 


γραφὴ, subst. f., picture, painting, 
also indictment, prosecution for 


anything (the crime following in 
the genitive). 


γράφω (fut. γράψω, perf. γέγραφα), 


verb, draw, paint, write. 

γυμνάζομαι, verb, exercise, practise 
gymnastics. 

γυμνὸς, ἡ, ὃν, adj., strippsad, un- 
dressed, naked, 

γυνὴ (st. γυναῖκ-), subst. f., woman, 
lady, wife. 


γύψος, subst. f., chalk. 


δαιμόνιος, a, ov, adj., divine, super- 
natural ; in vocative mostly ironi- 
cal, my good creature ! 

Sdxvw (fut. δήξομαι, perf. δέδηχα, 
2 aor. ἔδακον, pass. perf. δέδηγμαι, 
I aor. ἐδήχθην), verb, deze. 

Sdxpvoy, subst. n., “ear. 

δακρύω, verb, weep. 

δακτύλιος, subst. m., 77mg. 

δάκτυλος, subst. m., fimger ; also, a 
measure of length nearly an zach. 

ϑαλὸς, subst. m., firebrand. 

δανείζω, verb, Zend, mid. borrow. 

Satravaw (fut. -jow), expend; dan. 
els, expend upon. 

ϑαπανηρὸς, a, dv, adj., extravagant. 

δὲ, conj., dut, and, 

δεδιὼς, perf. part. of δείδω. 

δέδοικα, perf. of δείδω. 

Sen-, fut. and aor. stem of δέω, 2. 

δεθεὶς, aor. part. pass. of δέω, 1. 

δείδω (1 aor. ἔδεισα, perf. with pres. 
sense, δέδοικα), verb, fear. 

δείκνυμι (1 aor, ἔδειξα), verb, shez. 

Sen, subst. f., afternoon, evening. 

δειλία, subst. f., cowardice, 

δειλὸς, ἡ, ὃν, adj., cowardly ; as 
subst., @ coward. 

δεῖμα (st. -ar-), subst. n., /reghe. 

δεινὸς, ἡ, dv, adj., /earful, horrible, 
also clever. 

δεινῶς, adv., terribly. 

δειξ-, fut. and 1 aor. stem of δείκνυμι. 

δειπνέω (fut. -jow), verb, dine. 

δεῖπνον, subst. n., dinner. 

δειπνοποιέομαι, verb, diz. 

δέκα, numeral, Zen. 

δέκατος, ἡ, ov, numer. adj., Zenth. 

δελφὶς (st. δελφι»-), subst. m., do/- 
phin. 
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δένδρον, subst. n., free. 

δεξ-, fut. and 1 aor. stem of δέχομαι, 

δεξιὸς, a, ὃν, adj., γήράξ (hand); 
alsa, shelful, clever. 

δέρμα (st. -a7-), subst, n., shzz. 

δεσμὸς (plur. δεσμοὶ and δεσμὰ), 
subst. m., 267. 

δεσμωτήριον, subst. n., prison. 

δεσπότης (gen. -ov), subst, m., 
master, lord. . 

δεύτερος, a, ov, numer. adj., second, 


next, 

δέχομαι (fut. δέξομαι, aor. ἐδέχθην, 
perf. δέδεγμαι), verb, accept, re- 
ceive, entertain. 

δέω, 1. (fut. δήσω, pass, 1 aor. ἐδέ- 
θην), verb, fetter, imprison. 

δέω, 2. (fut. δεήσω, pass. 1 aor. ἐδε- 
HOnv), verb, Jack; often, in 3d 
person δεῖ, impersonal, zt zs neces- 
sary, or right, δεῖ με ποιεῖν, 7 
must do, etc. 

Mid. and pass, δέομαι, want, 

ask, beseech, require. 

δὴ, particle, izdeed ; also (ironically) 
forsooth, at δὴ γυναῖκες, the women 
forsooth (said of men dressed up 
as women); σὺ δὴ ταῦτα αἰτεῖς, 
you forsooth ask this (meaning, a 
μά. person you are to ask it)! 

δηλονότι, adv., manifestly, clearly. 

δῆλος, η, ov, adj., clear, plain. 

δηλόω (fut. -ώσω), verb, make clear, 
make known. 

δημηγορέω (fut. -ἥσω), verb, Lar- 
angue, speak in public. 

δήμιος, subst. m., executioner. 

δημοκρατία, subst. f., popular go- 
vernment (opposed to monarchy 
and aristocratical government). 

δῆμος, subst. m., the people, the 
commons. 

δημόσιος, a, ov, adj., public; δη- 
μοσίᾳ (as adv.), publicly, at the 
public expense. 

δῃόω (fut. -dow), verb, ravage, lay 
waste, 

ϑήπου, adv., surely, doubtless, 7 
wmlaeine, 

δηχθεὶς, 1 aor. pass. part. of δάκνω. 


διὰ, prep., I. with gen., chrough, 
by means of. 2. withacc., through, 
on account of, owing to, for the 
sake of. 

δια-βαίνω, verb, cross, pass over. 

δια-βάλλω, verb, slander. 

διάβασις (gen. -ews), subst. f., passe 
age. 

δι-αγγέλλω, verb, announce, notify. 

δια-γιγνώσκω, vb., determine, decide. 

δια-γράφω, verb, cancel, strike out. 

St-dyw, verb, “ad through, also 
pass, spend (time). 

δια-δίδωμι, verb, spread abroad 
(rumours, etc. ). 

St-atpéw, verb, divide, distribute, 

᾿ ἐἠβρῤρμύᾷ P 
ira, subst. f., way of living. 

διαιτάομαι, verb, eee J 

δια-καρτερέω (fut. -ἡσω), hold out. 

διά-κειμαι, verb, de disposed, feel, be 
tn such and such a state. 

διακελευσμὸς, subst. m., cheering 
on, exhortation, 

διακομιδὴ subst. fi, 
across. 

δια-κομίζω, verb, carry over, Pass., 
Cross Over. 

διακονία, subst. f., service. 

διάκονος, subst. m., servant. 

δια-κόπτω, verb, cut through. 

διακόσιοι, at, a, num. adj., ¢wo 
hundred. 

δια-κοσμέω (fut. -jow), verb, Ὁ 
marshal out, distribute and 
arrange. 

δια-κρίνω, verb, distinguish, decide. 

δια-κωλύω, verb, prevent. 

Sva-Adyopat, verb, converse, talk. 

δια-λείπω, verb, “αἱ short of ; also 
(of time), elapse. 

διάλογος, subst. m., conversation, 
talk, discussion. 

Sta-Avw, verb, break up, destroy. 

δια-μάχομαι, verb, fivhi it out. 

δια-μένω, verb, remain, persevere. 

δια-μετρέω, verb, measure out. 

δια-νοέομαι, verb, purpose, be mind- 
ed 10. 

Qro-Tepmm, Vevo, send goer. 


carrying 
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δια-πονέω, 
labour at, 

δια-πορεύομαι, verb, travel through, 
£0 through, go across. 

διαπρεπὴς, ες, adj. 2 term., Zarticu- 
larly conspicuous. 

δι-αρπάζω, verb, plunder. 

δια-ρ-ρήγνυμι, verb, break, break 
through. 

διαρρήδην, adv., expressly. 

δια-σπαράσσω, verb, rend in pieces. 

δια-σπάω, verb, “ear asunder, tear. 

δια-σπείρω, verb, scatter, spread 
about. 

διάστημα (st. -ατ-), subst. n., ρα, 
distance. 

δια-σχίζω, verb, cleave asunder. 

δια-σώζω, verb, preserve. Pass., 
come safe. 

Sta-reXéw, verb, continue. 

δια-τετραίνω, verb, bore through. 

Sta-rpyo-, fut. and 1 aor. stem of 
δια-τετραίνω. 

δια-τρίβω, verb, spend one’s time, tive. 

διαφερόντως, adv., especially, ex- 
tremely. 

δια-φέρω, verb, differ, excel, Pass., 
be at variance, quarrel, 

δια-φεύγω, verb, escape. 

διάφενξις (gen. -ews), subst. f., 
means of escape. 

δια-φθείρω, verb, destroy. 

διαφορὰ, subst. f., difference, dis- 


agreement, 
ey foe adv., with diversities, 
variously, 
. δια-φυλάσσω, verb, maintain firmly. 
δια-χράομαι, verb, make away with, 
destroy, ill, 
διδάσκω (fut. διδάξω, perf. δεδίδαχα, 
perf. pass. δεδίδαγμαι), verb, 
teach, inform, tell; also (of a play) 
to bring out, produce (because a 
Greek play-writer (frained his 
actors in their parts). Pass.,/earn. 
διδράσκω, verb, 717. 
δίδωμι (fut. δώσω, 1 aor. ἔδωκα, 2 
aor. part. δοὺς, 2 aor. pass. 
ἐδόθγ»), verb, give; also in pres. 
and imperf., offer. 


verb, practise hard, 


δι-ἐξ-ειμι, verb, recount (compound 
of εἶμι, 240.) 

δι-εξ-έρχομαι, verb, go through. 

δι-έρχομαι, verb, pass through, cross. 

δι-ηγέομαι, verb, describe in full, 
explain, relate in detail, 

δι-ικνέομαι, verb, reach. 

δι-ισχυρίζομαι, verb, affirm con- 
stantly, stick to one's assertion. 

δικάζω (1 aor. ἐδίκασα, I aor. pass. 
ἐδικάσθην), verb, judge, give sen- 
vence. 

δίκαιος, a, ov, just, right, δίκαιός 
εἶμι == 7 deserve, or havea right to. 

δικανικὸς, ἡ, dv, adj., egal, forensic. 


. δικαστήριον, subst. n., court, law- 


court, 

δικαστὴς, (gen. -o), subst. m., judge. 

δίκη, subst. f., Jaw, a law-suit, case ; 
also, satesfaction, compensatton, 
In the accusative used as adv., 
like. 

δίκτυον, subst. n., 27. 

δίοδος, subst. f., passage. 

διόπερ, conj., wherefore, and there- 
fore. 

διότι, conj., since, why. 

διπλοῦς, ἢ, οὖν, adj., twofold. 

δὶς, adv., Ζευέξε. 

δισμύριοι, αι a, num. adj., éwenty 
thousand. 

δίψα, subst. f., thirst. 

διψάω (inf. διψῆν, imp. ἐδίψην, 1 
aor. ἐδίψησα), verb, be thirsty, 
thirst. 

διώκω (1 aor. ἐδίωξα), verb, pursue ; 
also prosecute, ὁ διώκων, the pro- 
secutor. 

δίωξις (gen. -ews), subst. f., 2:7, 5.11, 

δοθ-, fut. and I aor., pass. stem of 
δίδωμι. 

δοκέω (1 aor. ἔδοξα), verb, seem ; 
also, seem good. 

δόλος, subst. m., “rick, treachery, 
cunning. 

δόξα, subst. f., opinion, reputation. 

δοράτιον, subst. n., dart. 

Sopudédpos, subst. m., guard, euards- 
man (esp. of a king). Lit, 
lancer. 
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δουλεία, subst. f., slavery. 

δοῦλος, subst. m., save. 

δονλόω (fut. -ώσω), verb, enslave. 

δοῦναι, Sovs, 2 aor. inf., and part. 
of δίδωμι. 

δράκων (st. dpaxoyr-), subst. m., 
dragon, serpent. 

Spap-, 2 aor. stem of τρέχω. 

Spavat, Spas, 2 aor. inf., and part. 
of διδράσκω. 

δραπέτης (gen. -ov), subst. m., 
runaway, fugitive. 

δραχμὴ, subst. f., drachma (a coin 
worth about 1 franc, rather more 
than gd.). 

Spd (1 aor. paca), verb, do. 

δρόμος, subst. m., course. δρόμῳ, 
= at full speed, at a run, 

δροσερὸς, a, dv, adj., dewy. 

δύναμαι (imp. ἐδυνάμην, fut. δυνή- 
σομαι), verb, be able, prevatl. 

δύναμις (gen. -ews), subst. f., power, 
strength. 

‘Suvards, ἡ, dv, adj., powerful, able, 
possible. 

δυνησ-, fut., 1 aor., and perf. stem 
of δύναμαι. 

δύο, num. adj. 1 term., /wo. 

δύσις (gen. -ews), subst. f., setting 
(of the sun). 

δύσκολος, ov, adj. 2 term., discon- 
tented, ill-tempered, 

δυστυχὴς, ἐς, adj. 2 term., unfor- 
tunate. 

δυσχεραίνω, verb, be disgusted at. 

δυσχερὴς, ἐς, adj. 2 term., ¢vouble- 
some, 

δώδεκα, num. adj. indecl., ¢welve. 

δωμάτιον, subst. n., “oom. 

δωρεὰ, subst. f., present, gift. 

Sopéopar (fut. δωρήσομαι), verb, 
present. 

δῶρον = δωρεὰ. 

δωροφορέω, verb, bring presents. 


ἑάλωκα, ἑάλων, perf. and 2 aor. of 
ἁλίσκομαι. 

ἐὰν, conj., 1. 

ἑαντοῦ, ἧς, of, pron. (reflexive, 
without nom.), of Aimse/f, etc. 


ἐάω (imp. εἴων, I aor. εἴασα), verb, 
allow. 

ἑβδομήκοντα, num. adj. indecl., 
seventy, 

ἐγ-γράφω, verb, zzscribe, write on. 

vy > fade near. 

-Kad- pt, verb, set up in. 
ἐγικαλέω, verb, complain against, 
indict. 

ἐγ-καταλείπω, verb, ave behind. 

ἔγκειμαι, verb, press hard upon, 
attack, 

ἐγκρατὴς, és, adj. 2 term., control- 
ling, master of. 

ἐγ-κύπτω, verb, peep down into, peep 
in, 


n 

ἐγ-κωμιάζω, verb, prazse. 

éyphyopa, verb (perfect of éyelpw, 
to waken), be awake. 

ἐγχειρίδιον, subst. n., dagger. 

ἐγὼ (gen. ἐμοῦ or μοῦ), pron., ἢ 
ἔγωγε, J for my part. 

ἔδεσμα (st. -ar-), subst. n., food. 

ἔδωκα, 1 aor. of δίδωμι. 

ἐθέλω (imp. ἤθελον), be willing. 

el, conj., 27£; sometimes = ὅτι, that. 

el, 2d pers. sing. of elul (sem) ; 
also of εἶμι (260). 

ela, interj., i! come on then! 

εἴασα, etc., see ἐάω. 

εἰδέναι, inf. of οἶδα. 

εἶδος (gen. -ous), subst. n., form. 

εἶδον (2 aor. with no present), verb, 
saw, perceived. 

εἰκάζω (fut. elxdow), verb, make like 
to; also infer, guess. .Pass. re- 
semble, take the form of. 

εἰκὸς, neut. adj., probable. 

εἴκοσι, num. adj. indecl., swenty. 

εἰκότως, adv., naturally. 

εἰληφ-, perf. stem (irregularly re- 
duplicated), of λαμβάνω. 

εἵλκυσα, I aor. of ἕλκω. 

εἷλον, 2 aor. of aipéw. 

εἰμὶ (sz), the substantive verb, 
b 


é. 

εἶμι (750), verb (fut. in meaning), 
will go (imperf. yew, went). 

εἶπον (2 aor. with no present), verb, 
said, spoke, 
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εἴρηκα (perf. with no present), verb, 
id, 


said, 

εἰρήνη, subst. f., peace. 

εἰρηνικὸς, ἡ, dv, adj., seaceadle, 

aceful, 

εἱρκτὴ, subst. f., prison. 

els, prep., “πο, to, towards, in refer- 
ence to, for, at (with verbs of 
motion), «f fo (of numbers). 

els, pla, ἕν ee év-), numeral adj., 


one. 

els-ayy&Aw, verb, zmpeach, de- 
nounce. 

els-dyw, verb, ‘ead in, introduce, 
bring before. 

els-Balyw, verb, go into, embark. 

els- ω, verb, throw into, also 
invade. 

εἴς-ειμι, verb, go into, enter (com- 
pound of elu, 20). 

els-Epxopat, verb, exter. 

εἰσὶ, 3d pers. plur. of εἰμὶ (seem). 

εἶσι, 3d pers. sing. of εἶμι (200). 

εἰς- πέμπω, verb, send in. 

εἰς. πίπτω, verb, fa//in or on, throw 
oneself on or into, be thrown into. 

els-r (Ont, verb, put into. 

εἶτα, conj., then, thereupon, after- 
wards. 

εἴτε, conj., whether, or, either. 

εἴωθα, εἰώθειν (perf. and pluperf. 
with no present), verb, de accus- 
tomed. 

εἰωθὸς, used with article as subst. 
n., Τὸ εἰωθὸς, one’s custom. (Pro- 
perly participle ἢ. of εἴωθα.) 

εἴων, imperf. of édw. 

ἐκ, prep., out of, from, (hanging) on, 
after. 

ἑκασταχοῦ, adv., everywhere, under 
all circumstances. 

ἕκαστος, 4, ον, adj., every, each. 
xa’ ἑκάστην ἡμέραν, daily. 

ἑκάτερος, ἡ, ον, adj., cach (of two). 

ἑκατέρωθεν, adv., from either side, 
on either side, 

ἑκατὸν, numeral adj. indecl., ὦ 
hundred, 

ἐκ- βαίνω, verb, go out, disembark, 

furn out (t.é prove to be). 
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τὸ bipate verb, cast out. 

ἐκ-βιβάζω, verb, put on shore, make 
to disembark, land. 

ἐκ-διδράσκω, verb, escape. 

ἐκ- δίδωμι, verb, give out, give away 
(esp. in marriage), 

ἐκεῖ, adv., there. 

ἐκεῖθεν, adv., thence. 

ἐκεῖνος, , ov, that, he, the other. 

ἐκεῖσε, thither. 

ἐκκλησία, subst. f., assembly. 

ἐκ-κόπτω, verb, knock ort. 

ἐκ-κρούω, verb, dash out. 

ἐκ-λέγω, verb, pick out, choose. 

ἐκ-λείπω, verb, come to an end. 

ἐκ-πηδάω, verb, leap out. 

ἐκ-πλαγεὶς, 2 aor. participle pass. 
of ἐκ-πλήσσω. 

ἐκ- πλέω, verb, σαί ort. 

ἔκπληξις (gen. -ews), subst. f., dis- 
may. 

ἐκ-πλήσσω (fut. ἐκπλήξω), verb, 
astound, dismay. 

ἔκπλους (gen. -οὔ), subst. m., fas- 
sage out, also expedition. 

ἐκπρεπὴς, ἐφ, adj. 2 term., pre 
eminent, 

ἔκπυστος, ov, adj. 2 term., known. 

ἐκ-ρήγνυμι, verb, durst ort. 

ἐκ-τείνω, verb, stretch out. 

ἐκ-τρέφω, verb, rear up. 

ἐκ- φέρω, verb, carry out (for burial), 


bury. 
pa, subst. f., funeral, 

v, οὖσα, ὃν (st. ἑκοντ-), adj., 

willingly. 

ἔλαιον, subst. n., οἵ, 

&ao-, fut. and 1 aor. stem of ἐλαύνω. 

ἐλασσόω (I aor. pass. ἠλασσώθην), 
verb, Jessen, pass., be worsted, 

ἐλάσσων, ov (st. -ov-), adj., swaller, 
less. 

ἐλαύνω (fut. 2d, I aor. ἤλασα), 
verb, drive. 

ἔλαφος, subst. c., der. 


ἐκ 
ἐκ 


| ἐλεγεῖον, subst. n., elegy, elegiac 


UES. 

ἐλέγχω (fut. ἐλέγξω, 1 aor. pass. 
ἠλέγχθην), verb, refute, convict, 
prove. 
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ἐλεεινὸς, ἡ, dv, adj., pztzable, piteous. | ἐμ-φύω, verb, zplant. Mid. and 


ἐλεέω (fut. ἐλεήσω), verb, pity, 

ἑλεῖν, 2 aor. inf. of alpéw. 

ἑλέσθαι, 2 aor. mid, inf. of alpéw. 

ἐλευθερία, subst. f., freedon. 

ἐλευθέριος, ov, adj. 2 term., /deral, 
LENEYOUS. 

ἐλευθεριότης (st. -n7-), subst. f., 
liberality, 

ἐλεύθερος, a, ov, adj., free, Liberal. 

ἐλέφας (st. -αντ-), subst. m., elephant. 

ἐλήλυθα, perf. of ἔρχομαι. 

ἐλθ-, 2 aor. stem of ἔρχομαι. 

ἕλκυσ-, irreg. fut., and 1 aor. stem 
of ἕλκω. 

ἕλκω (1 aor. εἵλκυσα), draw. 

ἐλ-λοχάω (fut. -ἡσω), verb, waylay. 

ἐλπίζω (1 aor. ἤλπισα), verb, expect, 
hope. 

ἑλὼν, οὖσα, ὃν, 2 aor. part. of 
αἱρέω. 

ἐμαντοῦ, 4s, pron. (reflex. with no 
nom.), of myself, my own. 

ἐμ-βάλλω, verb, throw in, inflict ; 

, Be attack. 

μ-βιβάζω, verb, put on board. 

Haat subst. f., assault, attack, 
charge. 

ἐμὲ, acc. of ἐγὼ. 

ἐμ-μένω, verb, abide by, 

ἐμοὶ, dat. of ἐγὼ. 

ἐμὸς, ἡ, dv, pron. (possessive), my, 
mine. 

ἐμ-παλάσσω, verb, entangle together. 

ἔμπειρος, ov, adj. 2 term., shzlful, 
experienced 172. 

ἐμ-πίπλημι (I aor. ἐνέπλησα), verb, 

if 


ἐμ-πίπρημι (I aor, ἐνέπρησα), verb, 
set on fire. 

ἐμ-πίπτω (2 aor. ἐνέπεσον), verb, 
Jall upon, rush in, 

ἐμ-πλέω, verb, sail in. οἱ ἐμπλέ- 
ovres, the crew, or crews, 

ἐμπορία, subst. f., crade. 

ἐμπορικὸς, ἡ, dv, adj., of commerce, 
mercantile, 

ἐμπόριον, subst. n., mart, 

ἔμπορος, subst. m., merchant. 

ἔμπροσθεν, adv., before, in front. 


perf., and 2 aor, act., grow on to. 

ἐν, prep., iz, at, upon, among, 
amongst. 

év-, stem of εἷς. 

ἐναντίος, a, ov, adj., opposite: as 
subst., opponent, adversary. 
ντίως, adv., contrariwise. 

ἐνδεὴς, ἐς, adj. 2 term., deficient, 
defective, wanting in. 

ἐν-δίδωμι, verb, give in. 

ἔνδοθεν, adv., from within. 

ἔνδον, adv., within, inside. 

ἔνδοξος, ov, adj. 2 term., i” repute, 
distinguished, 

év-860, verb, clothe. Mid. and 
perf., and 2 aor. act., put on, 
wear, be dressed. 

ἐνεγκ-, aor. stem of φέρω. 

ἐνέδρα, subst. f., anedush. 

ἕν-ειμι, verb, δὲ 2%. (Compound of 
elul, sum.) 

ἕνεκα, prep., om” account of, as far 
as regards, as for. 

ἐνενήκοντα, numeral adj. (indecl.), 
ninety, 

ἐν-έχω, verb, hold fast, catch. 

ἔνθα, adv., where. 

ἐνθάδε, adv., here, 

ἐνιαυτὸς, subst. m., year. 

ἔνιοι, αι, a, pronom. adj., some. 

ἐννέα, numeral adj. (indecl.) zve. 

ἐν-οικέω, verb, dwell in, inhabit. 

ἐν-οικοδομέω, verb, duzid in. 

ἐνταῦθα, adv., there, thereupon. 

ἐντεῦθεν, adv., thence, thenceforth. 

ἐν-τίθημι, verb, put in. 

ἔντιμος, ov, adj. 2 term., honoured, 
distinguished. 

ἐν-τυγχάνω (2 aor. ἐνέτυχον), verb, 
fall in with, light on. 

ἐξ = ἐκ. 

ἕξ, numeral adj. (indecl.), szx. 

ἐξ-αγγέλλω, verb, cell, report. 

ἐξ-άγω, verb, /ead out. 

ἐξ-αιρέω, verb, fake out. 

ἐξαίφνης, adv.on a sudden, suddenly, 

ἐξιαπατάω, verb, thoroughly decetve, 
cheat. 

ἐξαπιναίως, adv., suddenly. 
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ἔξ-ειμι, verb, go out. (Compound 2. with dat., jor, at, om the 
of εἶμι, 260.) strength of, on, besides. 
ἐξ-έλκω, verb, drag out, draw out. 3. with acc., 20, on to, against, 
ἔξ-εστι (imp. ἐξῆν), verb (impers.), up to. 
it ts permissible, one may. (Com- | ἐπι-βαίνω, verb, mount, ascend, go 
pound of elu, sz.) τ on to. 
ἐξ-ετάζω, verb, examine, sift. ἐπι-βάλλω, verb, throw at or upon, 
ἐξ-ευρίσκω, verb, invent, discover. impose. 
ἐξ-έχω, verb, project from, jut out. ἐπιβάτης (gen. -ov), subst. m., 
ἐξήκοντα, num. adj. (indecl.), sixty. passenger, marine. 
ἔξω, adv. and prep., outside. ἐπι-βοηθέω, verb, come to the rescue. 
ἔοικα (defective perfect), verb, seem, | ἐπι-βουλεύω, verb, plot against. 
befit. ὡς ἔοικε, as tt appears. ἐπι-γίγνομαι, verb, come on, follow. 
ἑόρακα, perf. of ὁράω. ἐπι-γράφω, verb, zzscribe, write on. 
ἑορτὴ, subst. f., festival. bec talicvuns, verb, prove, shew. 
ἐπ-αγγέλλω, verb, Zroclaim. Mid., | ἐπι-δίδωμι, verb, gzve besides. 
fe promise. ἐπιδρομὴ, subst. f., znroad, attack, 


ἐπ-άγω, verb, apply, bring to bear. foray, 
ἐπ-αινέω (fut. -εσω), verb, approve, | ἔπιείκεια, subst. f., eguitable conduct, 


recommend, moderation. 
ἔπαινος, subst. m., praise, laudatory | ἔπι-θαρσύνω, verb, cheer on. 

speech, commendation. ἐπι-θορυβέω, verb, shout approval. 
ἐπ-αιτέω, verb, ask further. ἐπι-θυμέω, verb, take a fancy to, 
ἐπ-ακολουθέω, verb, follow after. desire, covet. 
ἔπ-αμύνω, verb, asszst. ἐπιθυμία, subst. f., desire, longing. 
ἔπ-άν-ειμι, verb, return, come up | ἐπι-κάθ-ημαι͵ verb, sit on, be mounted 

again. (Compound of εἶμι, 250.) on. : 
ἐπ-αν-έρχομαι, verb, return. ἐπι-καλέω, verb, surname. Mid., 


ἐπ-αν-ίστημι, verb, se¢ up again ; call to aid, invite, appeal to. 
but in Pass. and perf., and 2 aor.  ἐπί-κειμαι, verb, press hard upon. 


act., stand up. ἐπικίνδυνος, ov, adj. 2 term., Aazar- 
ἐπεὶ, conj., since, when. dous, dangerous. 
ἐπείγω, verb, urge on, hasten. Mid., ἐπίκλησις (gen. -ews), subst. f, 
hasten, bush on. additional name. 


ἔπειδὴ, conj., when, since, after that. | ἔπι-κύπτω, verb, stoop down. 
ἔπ-ειμι, verb, de upon. (Compound | ἐπι-λανθάνομαι, verb, forget. 
of εἰμὶ, sum.) ἐπίλεκτος, ov, adj. 2 term., chosen, 


ἔπ-ειμι, verb, follow. (Compound picked. 
of εἶμι, tbo.) ἐπίλοιπος, ov, adj. 2 term., remain- 
ἐπ- εἶπον (2 aor. with no pres. ), verb, 21tg. 


said besides, added. 
ἔπειτα, adv., thereupon, afterwards, 
then. 


ἐπιμέλεια, subst. f., cave. 
ἐπι-μελέομαι, verb, cake care of. 
ἐπι-μελὴς, ἐς, adj. 2 term., careful, 
ἐπ-ελπίζω, verb, raise one’s hopes. ἰ ἔπι-μένω, verb, wait for, abide, 
ér-épxopat, verb, attack, comeon. 1: ἔπι-νοέω, verb, intend, devise. 
ἐπ-ερωτάω, verb, guestion. ἐπι-ορκέω, verb, perjure oneself, 
ἐπ-έχω, verb, stop. ἐπι-πίπτω, verb, fall upon. 
ἐπὶ, prep. I. with gen., upon, to- | ἔπι-πλέω, verb, sai up, also sail 
wards, 222 the rime of. with, 


ἐπειδὰν, conj., whenever. érixovpos, subst. m., auxiliary. 
| 
| 
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ἐπίπλους (gen. -οὔ), subst. m., 
attack, expedition (by sea). 
ἔπι-ρώννυμι (1 aor. ἐπέρρωσα), verb, 
encourage. 
ἐπι-σκοπέω, verb, izspect. 
ἐπι-σκώπτω, verb, jeer, make fun of. 
ἐπι-σπάω (I aor. ἐπέσπασα), verb, 
pull. 
ἐπίσταμαι (imp. ἠπιστάμην), verb, 
know, understand, 
ἐπιστήμη, subst. fi, 
science, art, 
ἐπιστολὴ, subst. f., είν. 
ἐπι-στρατεύω, verb, march against. 
ἐπι-στρέφω (1 aor. ἐπέστρεψα), verb, 
turn about. 
ἐπι-τάσσω, verb, ¢2j01n, order. 
ἔπι-ταχύνω, verb, urge forward. 
ἐπι-τείνω, verb, stretch, raise (the 
voice). 


ém-ray (Zo, 


knowledge, 


verb, build a fort 


ἐπιτήδειος, a, ov, adj., fit, necessary, 


(st. -ar-), subst. n., 

pursutt, occupation. 

ἔπι-τίθημι, verb, put upon. Mid., 
set upon, attack. : 

ἐπι-τιμάω, verb, cast in one’s tecth, 
reproach with. 

ἐπι-τρέπω, verb, entrust, permit. 

ἔπι-τυγχάνω, verb, light upon, meet 
with, 

ἐπι-φαίνω, verb, display. Mid. and 
pass., appear, present oneself. 

ἔπι-φέρω, verb, bring, apply, bring 
tobear. Pass., rush upon, attack. 

ἐπίφορος, ov, adj. 2 term., carrying 
towards, 

ἐπι-χειρέω (fut. -ἡσω), verb, set to 
work, make an attempt, have a 
try at. 

ἐπι-χέω, verb, Zour, pour on to. 

ἐπιχώριος, a, ov, adj., #azive. 

ἕποικος, subst. m., settler, colontst. 

ἕπομαι (fut. ἔψομαι, 2 aor. ἑσπόμην, 
imp. εἱπόμην). verb, follow. 

tos (gen. -ous), subst. n., word, 
verse; ws ἔπος εἰπεῖν, so to speak. 


ἐπ-οτρύνω, verb, stir up. 


ἑπτὰ, numeral adj. (indecl.), sever. 

ἑπτακόσιοι, at, a, numeral adj., 
seven hundred, 

ἐργάζομαι (fut. -άσομαι, perf. elp- 
γασμαι), verb, work at. 

ἐργασία, subst. f., dusiness. 

ἔργον, subst. n., work. 

ἐρευνάω, verb, search. 

ἐρημία, subst. f., wilderness, 

ἔρημος, ἡ, ov, adj., Jonely. 

ἔρις (st. ἐριδ-), subst. f., contention, 
rivalry, contest. 


ἔρομαι, verb, ask, 

ἐρράγην, 2 aor. pass. of ῥήγνυμι. 

ἔρριμμαι, ἔρριψα, perf. pass. and 
I aor. act. of ῥίπτω. 

ἐρυθριάω (fut. -dow), verb, d/ush. 

ἔρυμα (st. ἐρυματ-), subst. n., fort. 

ἔρχομαι (2 aor. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), 
verb, come, go. 

ἐρωτάω (1 aor. ἠρώτησα), verb, 
ask. 

és = els. 

ἑσθὴς (st. -n7-), subst. f., dress, 
clothes. 

ἐσθίω, verb, σα. 

ἔσπαρμαι, perf. pass. of σπείρω. 

ἑσπέρα, subst. f., evening. Gen. 
ἑσπέρας, at evening. 

ἑσπόμην, 2 aor. of ἕπομαι. 

ἕστηκα, ἔστην, perf. and 2 aor. of 
lor np. 

ἑστία, subst. f., Aearth. 

ἑστίασις (gen. -ews), subst. f., ¢72- 
lerlainment, 

ἑστιάω (fut. -dow), verb, entertain. 

ἔστρωμαι, perf. pass. of στορέννυμι. 

ἑστὼς, doa, perf. part. of ἵστημι. 

ἐσχάρα = ἐστία. 

ἔσχατος, ἡ, ον, adj., extreme, also, 
as subst., the extreme, the last ex- 
tremuty. 

ἔσχον, 2 aor. of ἔχω. 

tow, adv., inside, within, 

ἑταῖρος, subst. m., companion, com- 
rade. 

ἕτερος, a, ov, adj., diferent, other, 
the other, the one (of two). 

Eri, adv., stl], yet, moreover. 
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ἑτοιμάζω, verb, make ready, pre pare. 
Mid. and perf. pass., ἡτοίμασμαι, 
get ready. 

ἑτοῖμος, ἡ, ov, adj., ready, 

ἔτος (gen. -ous), subst. n., year. 

ed, adv., well. 

εὐγενὴς, és, adj. 2 term., well-born, 
noble, generous. 

εὐγνώμων, ov, adj. 2 term., Ζίμα, 
sensible. 

εὐδαιμονία, subst. f., happiness. 

εὐδαίμων, ov, adj. 2 ‘term., prosper- 
ous. 

εὐδόκιμοφρ, ov, adj. 2 term., highly 
esteemed, 

εὐειδὴς, ts, adj. 
graceful. 

εὐεργεσία, subst. f., service, kind- 
ness, bene ‘ps 

εὐεργετέω (fut. -ἡσω), verb, benefit. 

εὐεργέτης (gen. -ου), subst. m., dene- 
factor. 

εὐήθης, ες, adj. 2term., s7/ly, foolish. 

εὐθὺ = εὐθὺς. 

εὔθυμος, ον, adj. 2 term., cheer fil. 

εὐθὺς, adv., immediately, straight- 
way, right towards. 

εὔκοσμος, ov, adj. 2 term., ἐξ good 
order, orderly. 

εὐνὴ, subst. f., bed. 

εὔνοια, subst. Ἐ, goodwill, 

edvous, ουν, adj. 2 term., 
disposed, affectionate. 

εὑρίσκω (fut- εὑρήσω, perf. εὕρηκα, 
2 aor. εὗρον, pass. I aor. εὑρέθην), 
verb, find. Mid. » procure. 

eto rpopos, ov, adj. 2 term., nzmble. 

εὐσχήμων, ov, adj. 2 term., graceful, 
good-looking. 

εὐτέλεια, subst. f., economy. 

εὐτέλης, ες, adj. 2 term., cheap. 

εὐτελῶς, adv., cheaply. 

edroApos, ov, adj. 2 term., cour- 
ageous. 

εὐτύχημα (st. -ar-), subst. n., pzece 
of good luck, success. 

εὐτυχία, subst. f., good luck. 

εὔχομαι (fut. εὔξομαι), verb, pray, 
boast oneself, profess to. 

εὐωδία, subst. f., /ragrance. 


2 term. » fair, 


well- 


εὐώνυμος, ov, adj. 2 term., /e/t hand, 
left. 


ἔφηβος, ov, adj. 2 term., grown up, 
a young man. 


ἐφ-ίημι (1 aor. ἐφῆκα), verb, shoot, 
launch at. 
ἱκνέομαι, verb, come up to, reach. 


inne ae set over, also hal. 


Sos, subst. f., access, approach, 
attack. 

ἔφορος, subst. m., Zphkor (Spartan 
magistrate. Lit., surveyor). 


ἔχθος (gen, -ous), subst. n., λα γε, 
spite, 
ips ad, dv, adj., Zostile ; as subst., 


ἔχω (ἢ (fat. ἕξω, 2 aor. ἔσχον, imp. 
εἶχον), verb, have, possess, keep, 
be able to. 

With adv., zo de in a certain 
state ; thus εὖ ἔχειν, fo be well of; 
to be all right; κακῶς ἔχειν, to be 
ill off, etc. Mid., catch hold of, 
cling to. 

ἑώρακα, ἑώρων, perf. and imperf. of 
ὁρά 


ω. 

ἕως (gen. ἕω), subst. f., morning. 

ἕως, conj., unit, as long as, up to. 

twora, ἕωσμαι, I aor. act. and perf. 
pass. of ὠθέω, 


{dm (pres. contr. ζῶ, gs, ζῇ, imp. 
ἔζην), verb, “ive. 

ζεῦγμα (st. -a7-), subst. n., dand, 
bar (of harbour). 

ζέφυρος, subst. m., west wind, 

ζημία, subst. f. , penalty. 

ζημιόω (fut. bow), verb, punish, 


ae se (fut. «ἡσω), verb, seek. 

ζήτησις (gen. -ews), subst. f., search, 
investigation. 

ζωγράφημα (st. 
painting. 

ζωγράφος, subst. m., painter. 

fwypéw (fut. -%ow), verb, capture, 
take alive. 

ζωμὸς, subst. m., droth. 

{wov, subst. n., animal, beast, Living 
creature. 


-ar-), subst. n., 
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4, conj., either, or, than. 
Ξ-- ἔφη. ἢ δ᾽ bs, said he. 
, adv., as, how, in what way. 
ἡβάω (fut. -now), verb, be grown up, 
be at one’s prime. 
ἤγαγον, 2 aor. of ἄγω. 
ἤγγειλα, ἠγγέλθην, 1 aor. act., and 
I aor. pass. of ἀγγέλλω. 
port (st. -ov-), subst. m., /eader, 


Ἢ ae (fut. ἡγήσομαι), verb, Lad ; 

also, hold, consider. 

dyvdow, imperf. of ἀγνοέω. 

I aor. of ἄγχω. 
pa adv., gladly, pleasantly, 
ἥξειν adv., alreaay. 

ἡδίων, ἥδιστος, compar, and super- 

lative of ἡδὺς. 

ἥδομαι (1 aor. ἤσθην), verb, enjoy, 

be pleased. 

450 , subst. f., delight, pleasure. 
Svs, εἴα, v, adj. .» Pleasant, agreeable. 
εἰν, imp. of εἶμι, 260. 
θελον, imp. of ἐθέλω. 

Gos (gen. -ovs), subst. n., Aadit, 
character ; also, haunt. 

ἠθροίσθην, ἤθροισμαι, I aor. and 
perf. pass. of ἀθροίζω, 

4a, 1 aor. of ἴημι. 

ἥκω (imp. ἧκον), verb, ave come, 

arrive. 
λασα, I aor. of ἐλαύνω. 
λθον, 2 aor. of ἔρχομαι. 

ἠλίθιος, a, ov, adj., sz//y. 

ἡλικία, subst. f. ne: of life, full 

vigour. 

ἡλικιώτης (gen. -ov), subst. m., 

equal in age, contemporary. 

ἥλιος, subst. m., suv. 

ἤλπισα, 1 aor. of ἐλπίζω. 

ἡμάρτηκα, perf. of ἁμαρτάνω. 

ἡμεῖς, plur. of ἐγὼ, we. 
ἡμέρα, subst. f., day. 
daily, 

ἥμερος, a, ov, adj., éame, gentle. 

ἡμέτερος, a, ov, pronoun adj, (pos- 

sessive), our, ours. 

ἥμισυς, eva, v, adj., aly. 

ἀμφίεσμαι, perf. pass, of ἀμφιέννυμι. 

ἣν = ἐὰν » con). τς t/. 


καθ᾽ ἡμέραν, 


| 
: 


ἦν, imp. of εἰμὲ, sem. 
veyka, ἤνεγκον, Iand 2aor. of φέρω. 
vera, I aor, of αἰνέω, 
a conj., when. 
eae (Ὁ ἡπατ-), subst. n., diver. 
ἠπείλησα, I aor. of ἀπειλέω. 
hucinos. subst. f., mainland ; also, 
united to the mainland, 
ep, adv., just as. 
ἦρα, I aor. of αἴρω. 
Ὥρημαι, perf. pass. of alpéw, 
ἤρθην, 1 aor. pass. of αἴρω. 
ἥρπασα, I aor. of ἁρπάζω. 
ἡρωικὸς, ἡ, dv, adj., heroic. 
ἡρῴον, subst. n., shrine (of a hero). 
(re pws (st. ἡρω-), subst, m., hero. 
oa, I aor. of ἀδω. 
σαν, 3 pers. plur. of ἣν. 
σθην, I aor. of #douae (particip. 
ἡσθεὶς). 
ἠσθόμην, 2 aor. οἵ αἰσθάνομαι. 
ἡσσάομαι (I aor. ἡσσήθην), verb, be 
defeated, be worsted, 
ἥσσων, ov, comparat, adj., weaker, 
655. 
ἧσσον, adv., less. 
ἡσυχάζω (fut. -dow), verb, keep quiet, 
rest, 
ἡσυχῆ, adv., guzetly. 
συχία, subst., guzet, rest. 
oXvva, I aor. of alcxivw, 
ow, fut. of ἵημι. 
ndgavoy, imp. of αὐξάνω. 
ηὐχόμην, imp. of εὐχομαι. 
Hale I aor. pass. of dyw. 
pa, 1 aor. of ἅπτω. 


θάλασσα. subst. f., sea. 

θαλάσσιος, a, ov, adj., marine, 

naval, 

θάνατος, subst. m., death. 

θανατόω (fut. sow), verb, put to 

death, 

θαν-, 2 aor. stem of θνήσκω. 

ϑάπτω (fut, pass. ταφήσομαι), verb, 

bury. 

θαρσέω (or Oappéw), verb, 
courage. 

ϑαρσύνω, verb, encourage. 

θᾶσσον, adv., mure quickly. 


take 
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ϑάσσων, ov, comparat. of ταχὺς, 
quicker, 

θαῦμα (st. -a7-), subst. n., wonder. 

θαυμάζω (1 aor. ἐθαύμασα), verb, 
wonder, marvel at, admire. 

θαυμάσιος, a, ov, adj., wonderful, 

Pa ophir niga derful 

αν , adv., wonderfully. 

δα μεστὸν, ἡ, ὃν, == θαυμάσιος. 

θέα, subst. f., spectacle. 

θέαμα (st. -a7-), subst. n., sighi, 
spectacle. 

θεάομαι (fut. -ἀσομαὴ, verb, see, 
behold, look at. 

θεατὴς (gen. -οὔ), subst. m., spectator. 

θέατρον, subst. n., ¢heatre. 

θεῖναι, 2 aor. inf. of τίθημι. 

θεῖος, a, ov, adj., divine, super- 
natural, 

θεὶς, θεῖσα (st. Oevr-), 2 aor. part. 
of τίθημι. 

θέλω (fut. θελήσω), verb, be willing, 
wish, agree to, 

θεομαχία, subst. f., combat of gods. 

θεὸς, subst. m., god, f., goddess. 

θεραπεύω, verb, serve, attend to. 

. θεράπων (st. -ovr-), subst. m., atfen- 
dant. 

θέροφ (gen. -ous), subst. n., summer. 

θέσθαι, θέμενος, 2 aor. inf., and part. 
mid. of τίθημι. 

θέω (fut. θεύσομαι), verb, run. 

θήγω (fut. θήξω), verb, whet, sharpen. 

θήρα, subst. f., Aunting, the chase. 

θηράω, verb, Aunt, chase. 

Onpevris (gen. -oi), subst. 
hunter. 

θηρεύω = θηράω. 

θηρίον, subst. n., deast, wild animal. 

θηριώδης, es, adj, 2 term., deast-like, 
savage. 

θησαυρὸς, 
treasure. 

θήσω, fut. of τίθημι. 

θητεύω, verb, serve (for hire). 

θνήσκω (fut. θανοῦμαι, 2 aor. ἔθανον, 
perf. τέθνηκα), verb, aie. 

θνητὸς, ἡ, dv, adj., mortal. 

BopuPéw (fut. -how), verb, clamour, 

make aN 2747, 


m., 


subst. m., ¢reasury, 


θόρυβος, subst. m., confusion, up- 
roar, 

θρασύνω, verb, encourage. 

θραύω (1 aor. ἔθραυσα), verb, break. 

pep-, fut. and 1 aor. stem of 

τρέφω. 

θρὶξ (st. τριχ-), subst. f., Ζαΐγ. 

θρόνος, subst. m., chair, throne. 

θυγάτηρ (gen. θυγατρὸς), subst. f., 


up. 

eas aor. subj. of τίθημι. 

θώμιγξ (st. θωμιγγ-), subst. m., 
string, cord. 

θώραξ (st. θωρακ-), subst. m., dreast- 
plate, cuirass. 


tdopat (fut. ἰάσομαι), verb, cure, 
remedy. 

ἰατρικὸς, ἡ, dv, adj., medical, 
ἰατρικὴ, as subst., medicine, 

ἰατρὸς, subst. m., physician. 

ἰδέα, subst. f., form. 

ἰδ-, 2 aor. stem of εἶδον. 

ἴδιος, a, ον, adj., 
private. 
ἰδίᾳ, as adv., privately. 

ἰδιώτης (gen. -ov), subst. m., private 
person. 

ἰδοὺ, interj., see! Jo! 

ἱδρύω (fut. -ὑσω), verb, settle. Mid. 
setup. Pass. be placed, be situated. 

tels (st. levr-), pres. part. of ἴημι. 

ἰέναι, inf. of εἶμι, 250. 

ἱέναι, inf. of Ynue. 

ἱερεὺς (gen. -éws), subst. m., Srzest. 

ἱερὸν, subst. n., semple, sanctuary. 

ἱερὸς, a, dv, adj., sacred. 

ἱερόσυλος, ov, adj. 2 term, sacrile- 


one’s own, 


\  glous, gutlty of sacrilege. 
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Unps (fat. fow, I aor. ἧκα, perf. efxa, 
I aor. pass. ἔθην), verb, send, dis- 
charge. 

ἱκανὸς, ἡ, dv, adj., sufficient, con- 
siderable, 

ἱκανῶς, adv., sufficiently. 

ἱκέτης (gen. -ov), subst. m., sup- 
pliant. 

ἱκνέομαι, verb, come. 

ἱκόμην, 2 aor. of ἱκνέομαι. 

ἱμάτιον, subst. n., cloak, coat, In 
plur., clothes. 

tva, conj., so that, in order that, 
that, adv. where. 

ἵξομαι, fut. of ἱκνέομαι. 

ἴοντ-, stem of ἰὼν. 

ἱππεὺς (gen. -éws), subst. m., Zorse- 
man. In plur, cavalry. 

ἵππος, subst. m., horse. 

ἰσθμὸς, subst. m., ssthmus. 

ἰσόρροπος, ον, adj. 2 term., equally 
balanced, even. 

ἴσος, ἡ, ov, adj., equal. ἐξ ἴσου, 
on an equality. 

ἴστε, 2 pers. plur. of οἶδα, 

tornpe (fut. στήσω, 1 aor. ἔστησα), 
verb, set, place, setup. But in 2 
aor. (ἔστην), perf. (ἔστηκα), plup. 
(ἑστήκειν), and in the passive, it is 
intransitive, stand, stand up, be 
set up, 

to-ropéw (fut. -ἡσω), verb, guestion. 

ἱστὸς, subst. m., mast (of a ship). 

ἰσχυρὸς, a, ὃν, adj., strong, mighty, 
also violent, severe. 


ἰσχὺς (st. ἰσχυ-), subst. fi, strength. | 


ἰσχύω, verb, Je strong, prevail. 

tows, adv., egually, also perhaps. 

ἰχθνοπώλης (gen. ov-), subst. m., 
Jishmonger. 

ἰχθὺς (st. ἰχθυ-), subst. m., fish. 

ἰὼν, ἰοῦσα, ἰὸν (st. dovr-), part. pres. 
of εἶμι, 20. 


KaQ-atpéw, verb, remove, destroy. 

καθάπερ, adv., just as, as, as tf, 

καθέζομαι (imp. ἐκαθεζόμην), verb, 
sit down, 

xaQ-elpyw, verb, shit 2p. 


καθ-ἔλκω, verb, draw down, launch. ἃ 


κάθ-ημαι (inf. καθῆσθαι, part. καθή- 
μενος), verb, sit, be seated, also, 
lie in wait. 

καθ-ιδρύω, verb, settle, found. 

xa0-vepdo, verb, consecrate. 

καθίζω, verb, «12 down, sit. 

καθ-ίημι, verb, cet down, drive 
into, 

καθ-ίστημι, verb, appoint, establish. 

But in 2 aor. (κατέστην), perf. 

(καθέστηκα), and passive, it is 

intransitive ; de established, also 

be reduced to, become. 

κάθοδος, subst. f., opportunity of 
returning. 

καθ-οράω (2 aor. κατεῖδον), verb, 
observe, notice. 

καθ-υβρίζω, verb, insult, 

Kal, conj, used— 

I. To couple words and senten- 
ces, both, and. 

2. Often to emphasize the word 
following it, even, also, too ; 
καὶ αὐτὸς, himself also; καὶ 
μᾶλλον, even more ; καὶ γὰρ, 
for indeed; καὶ ἡμεῖς, we 
too, etc. 

καινὸς, ἡ, ὃν, adj., sew, recent. 

καίπερ, conj., though. 

kalptos, a, ov, seasonable, timely, 
suitable, 

καιρὸς, subst. m., “me, the right 
time, the nick of time. 

καίω (I aor. ἔκαυσα, I aor. pass. 
ἐκαύθην), verb, burn, kindle, set 
on fire. Pass. be om fire, burn. 

κακοπαθέω, verb, szffer 11. 

κακὸς, ἡ, dv, adj., dad, evil ; also, 
abusive. 

κακοῦργος, ov, adj. 2 term., wicked ; 
as subst., criminal, 

κάλαμος, subst. m., veed. 

καλέω (1 aor. ἐκάλεσα, I aor. pass. 
ἐκλήθην), verb, call, invite, name. 

καλινδέομαι, verb, voll, tumble, 

καλλίπαις, adj. 1 term, d/est with 
air children. 

κάλλιστος, η, ov, superl. of καλὸς. 

καλλίων, ov, comp. of καλὸς. 

κάλλος (gen. -ous\, suhat. n., beauty. 
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καλλωπίζω, verb, smarten up, ἐπε" 


Se phe app tated Bie Seid 
ihe v, adj. απ, fine, 
καλύβη, subst. ft Aut, cottage. 
καλῶς, adv., well, 
mers (2 aor. ἔκαμον), verb, be tired. 
, verb, retail, sell by retail. 
pr. a subst. m., fadlar. 
Kapls (st. κα iB), subst. f., prawn, 
καρκίνοξ, subst. m., dors 
subst. m. , ΜῊ ‘fruit 
Kaprepéw (fut, -ἡσω), verb, hold out, 
dear up. 
καρτερὸς, ἢ, ov, adj., strong. 
καρτερῶς, adv, sfowtly, vigorously. 
κατὰ, prep. I. with gen., down from, 
down on, against. 
2. with ace, along, dy, 
according fo, for, 
concerning. 
κατα-βαίνω, verb, descend, 
κατα- . verb, ἐάγοτο down. 
κατα-βιβάζω, verb, bring down. 


kara , ov, adj. 2 term, ᾿ 
ridiculous. 
κατα-γελάω, verb, mock, laugh 


down, ridicule, 
κατα-γηράσκω, verb, grow old. 
κατα-γιγνώσκω, verb, pass sentence 
fipon, comadentit, 
κατα-δικάϊω, verb, condenzn. 
κατα-Βουλόω, verb, enslave. 
κατα-δύω, verb, sink, or disable (a 
ship). 
κατα-θραύω, verb, shatter, smash. 
κατα-καίω, verb, durn down, burn, 
COnSuUNTE. 
κατά-κειμαι, verb, /i, Jie down, 
κατα-κλείω, verb, shut up. 
κατα-κλίνομαι, verb, /ie down, re- 
cline. 
κατα-κόπτω, verb, chopup, cul down. 
Kara-kplve, verb, condemn. 
κατα-λαμβάνω, verb, seize, catch. 
κατα-λάμπω, verb, shine whon, 
KaTra-Aelarw, verb, Jeave, feave behind, 


κατάλογος, subst. m., /ést, muster- | 


roll. 
κατα-λίω, verb, make an end of, 
also, Aalst, loader, 
κατα- νοέω, verb, ferceive. 


 KaTa- 


κατα-πατέω, verb, frameple det. 
κατα-παύω, verb, sia, 
κατα-πηδάω, verb, fap down, 
κατα-πίνω, verb, arink down, 
swallow’, 
κατα-πίπτω, verb, fal! down, sink. 
κατα-πλέω, verb, ταὶ, sad back. 
κατάρα, subst. f., cre. 
κατ-αράομαι, verb, curse, 
κατα-σκευάζω, verb, prepare, 
κόπος, ov, adj. 2 term., sfy- 
ing. As subst, m., sy. 
κατα-σπείρω, verb, spread abroad, 
KaTa-orpédw, verb, seine. 
κατα-σφαγίζω, verb, seal wp. 
κατα-τήκω, verb, dissolve, melt, 
κατα-τίθημι, verb, lay down. 
κατα-τοξεύω, verb, shoot dow. 
κατα-τραυματίζω, verb, cover with 
mounds, 
κατα-φεύγω, verb, jie. 
KaTa-ppovew, verb, despise. 
καταφρονητέο 


v, verbal adj., one 


| κατα-χαλκόω͵ verb, cover with brass. 
 κατα- Χέω͵ verb, fourdown, four over. 


κατα-χώννυμι, 
bury. 


verb, overwhelnt, 


ηφίζομαι, verb, vote preity of. 

κατ-εἶδον (inf. κατιδεῖν), 2 aor. of 
καθοράω. 

κάτ-ειμι, verb, ρὺ down, come down, 
return, (Compound of εἶμι, ide.) 


 Kar- ἔρχομαι, verb, go down, 
_ Kar- 


tw, verb, cat wp, 

wre verb, Ave, occupy, seize, 
hold, restrain, take. 

κατηγορέω, verb, accuse (governing 
gen. of the person, acc, of the 
thing). 

κατηγορία, subst. f., accusation, 

κατήγορος, subst. m., accuser. 

κατ-οικίζω, verb, se! up, or estadlish 
(as colonists), 

κάτω, adv., dow, 

κάτωθε, κάτωθεν, adv., from delow ; 
τὸ κάτωθεν, the bottom. 

κατωτέρω, compar. of κάτω, /ower. 

kav@-, I aor. pass, stem of καίω, 

κανλὸς, sulost. τὰ... stale, 

waver, fol. and 1 aor, stem af enna, 


a. 
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κανυχάομαι, verb, doast oneself. 

κέδρος, subst. f., cedar. 

κεῖμαι, verb, 129 down, lie, lie sleeping. 

κέκληκα, perf. of καλέω. 

κέκμηκα, perf. of κάμνω. 

κέκτημαι, perf. of κτάομαι. 

κελευστὴς (gen. -of), subst. m., 
boatswain, 

κελεύω, verb, bid, command. 

κενὸς, ἡ, dv, adj., empty. 

kevréw (fut. -ἡσω), verb, goad. 

κεραμεὺς (gen. -éws), subst. m., 
potter. 

κεράμιον, subst. n., jar. 

κέραμος, subst. m., Z2/es. 

κεράννυμι (1 aor. ἐκέρασα), verb, 
mix. 

κέρας (gen. xépws), subst. n., horn, 
also wing.(of an army or fleet). 

κερασ-, fut. and 1 aur. stem of 
κεράννυμι. 

κερασφόρος, 

fre Bee 

κερδαίνω, verb, φαΐ). 

κέρδος (gen. -ous), profit, 

κεφαλὴ, subst. f., head. 

κῆπος, subst. m., garden. 

κήρυγμα (st. -a7-), subst. n., 270- 


clamation. 
κῆρυξ (st. κηρυκ-), subst. m., crer, 
herald, 


ov, adj. 2 term., 


κηρύσσω (1 aor. ἐκήρυξα), verb, 
make proclamation, announce. 

κιθάρα, subst. f., Zarp. 

κι ὃς, subst. m., Aarfer. 

κιθαρίζω, verb, play the harp. 

κινδυνεύω, verb, venture, run a risk. 

κίνδυνος, subst. m., danger, risk. 

xtvéw (fut. -σω), verb, move. 

κίνησις (gen. -ews), subst. f., nzotior, 
gesture, movement, 

κισσὸς, subst. m., ivy. 

κίστη, subst. f., dox, chest. 

κλάδος, subst. m., branch. 

κλαίω (1 aor. ἔκλαυσα), verb, cweep. 

κλέπτω (fut. κλέψω, I aor. pass. 
ἐκλέφθην), verb, stead, 

κληθ-, 1 aor. pass. stem of καλέω, 

κληθρον, subst. m., dar. 

κληρονομία, subst. f., inheritance. 


κληρονό subst. m., Aer. 

κλῆσις cee -ews), subst. f., barrier. 

κλήω (fut. cAgow), verb, shut, close. 

κλιθ-, 1 aor. pass. stem of κλίνω. 

κλίνη, subst. f., ded, couch, bier. 

orpaein verb, are Pass. /te. 

, subst. f., theft. 

οὐ ρα subst, f., dedly. 

κοῖλος, η, ον, adj., Aollow. 

κοινῇ, adv., 722 common, between 
them, 

κοινὸς, ἡ, ὃν, adj., common. τὸ 
κοινὸν, the commonwealth, also the 
public treasury. 

κοινωνέω (fut. -ἡσω), verb, share. 

κοινωνὸς, subst. c., shaver, associate. 

κολάζω (I aor. ἐκόλασα, I aor. pass. 
ἐκολάσθην), verb, punish. 

κολακεία, subst. f., /lattery. 

κολακεύω, verb, flatter. 

κόλαξ (st. κολακ-), subst. m., flat- 
lerer. 

κόλασις (gen. -ews), subst. f., 2: γ15}- 
ment, correction. 

κόλπος, subst. m., bosom, Jap, also 
bay, creek, 

κολυμβάω (fut. -ἡσω), verb, dive. 

κόμη, subst. f., air. 

κομίζω (1 aor. ἐκόμισα), verb, bring, 
carry. Mid. get, pass. Jdbetlake 
oneself, journey. 

Kotr-, 2 aor. stem of κόπτω. 

κόπος, subst. m., fatigue, foil. 

κόπτω (I aor. ἔκοψα, 2 aor. pass. 
ἐκόπην), cut, also knock at (a door). 

κόραξ (st. xopax-), subst. m., crow. 


Koopéw (fut. -fow), verb, arrange, 


adorn. 

κόσμος, subst. m., order, honour, 
credit. 

κοτύλη, subst. f., a liquid measure 
about = half-pint. 

κράνος, (gen. -ους), subst. n., helmet, 

κρατερὸς, κρατερῶς, = καρτερὸς, 
καρτερῶς. 

κρατέω (fut. -ἡσω), verb, seize, be- 
come master of, conquer, Governs 
gen., sometimes acc. 

κρατὴρ (st. -7p-), subst. m., large 
bowl or wine), 
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κράτιστος, ἡ, ov, superl. adj., desé, 
strongest. 

κράτος (gen. ous), subst, n., strength, 
force. 

κρανγὴ, subst. f., clamour. 


κρείσσων, ov, comp. adj., stronger, 
better, superior. 

κρέμαμαι (1 aor. ἐκρεμάσθην), verb, 
hang, (intransitive,) serving as 
passive to 

κρεμάννυμι, verb, hang up (transi- 
tive). 

κρημνὸς, subst. m., crag, cliff. 

κρημνώδη, ἐς, adj. 2 term., steep. 

κριθ-, I aor. pass. stem of κρίνω. 

κρίνω (I aor. ἔκρινα, I aor. pass. 
éxplOnv), verb, judge, determine. 

κρίσις (gen. -ews), subst. f., szdg- 
ment, trial, 

κρούω, verb, deat; but Mid., κρύεσ- 
θαι πρύμναν, to back, t.e. retire 
stern first (of a ship). 

κρύβδην, adv., secretly. 

κρυπτεύω, verb, Aide oneself. 

κρυπτὸς, ἡ, dv, adj., Aidden. 

κρύπτω (1 aor. ἔκρυψα), verb, Aide. 
Mid., sheathe one’s sword. 

κρύσταλλος, subst. m., ze. 

κρύφα, adv., without the knowledge 
of. 

κρυφθ-, 1 aor. pass. stem of κρύπτω. 

Kpuy-, fut. and 1 aor. stem of 
κρύπτω. 

κτάομαι (fut. κτήσομαι), verb, gain ; 
also (in Perfect), ossess, have, 
στυ). 

κτείνω (I aor. ἔκτεινα), verb, A7//. 

κτῆμα (st. -ar-), subst. n., posses- 
S10M 

xryno-, fut. and I aor. stem of 
κτάομαι. 

κτίζω (I aor, ἔκτισα), verb, found, 
build, 

κτύπος, subst. m., o75¢. 


κύαθος, subst. m., cp ; also, a small. 


liquid measure, say a drant. 
κυβερνάω, verb, “2267. 
κνβερνήτης (gen. -ov), subst. m., 
SLCISIUNAN 


κύκλῳ, used as adv., round about. 


κυκλόω (fut. -wow), verb, surround. 

κύκνος, subst. m., swaz. 

κύλιξ (st. κυλικ-), subst. f., cap. 

κυν-, stem of κύων. 

κυνίδιον, subst. n., little dog. 

κυπαρίσσινος, ἡ, ov, adj., of cypress- 
wood. 

κύριος, subst. m., Jord. 

κύων (st. κυν-), subst. c., dog, 
hound. 

κώδων (st. -wy-), subst. m., de//. 

κωλύω, verb, hinder. 

κώνειον, subst. n., hemlock (used to 
poison criminals at Athens). 

κώπη, subst. f., oar. 


AaB-, 2 aor. stem of λαμβάνω. 

Aayxdvo (fut. λήξομαι, 2 aor., 
ἔλαχον), verb, obtain (properly, 
by lot). 

λαγὼς (gen. λαγὼ), subst. m., are 

rad, 2 aor. stem of λανθάνω. 

λάθρᾳ, adv., dy stealth, without the 
knowledge of. 

Aatpapyla, subst. f., voracity, greedi- 
ness. 

λαλέω (fut. -«ἡσω), verb, talk. 

λαμβάνω (fut. λήψομαι, 2 aor. 
ἔλαβον, perf. εἴληφα, I aor. pass. 
ἐλήφθην), verb, take, catch, get, 
receive. 

λαμπρὸς, a, dv, adj., splendid, 
brilliant, bright. . 

λαμπρύνομαι, verb, sride oneself, 
boast, 

λαμπρῶς, adv., brilliantly, 

λανθάνω (fut. λήσω, 2 aor. ἔλαθον, 
perf. λέληθα), verb, escape notice, 
avoid detection, 

λάρναξ (st. λαρνακ-), subst. f., chest, 
coffin. 

Aax-, 2 aor. stem of λαγχάνω. 

λάχανον, subst. n., cabbage. 

λέγω (fut. λέξω), verb, speak, say. 

λεία, subst. f., dooty, sporls. 

λείμων (st. -wy-), subst. m., meadow. 

λείπω (fut. λέιψω, 2 aor. ἔλιπον, 
perf. λέλοιπα), verb, leave ; also, 
come short of. 

Devroveyia, sulost. L, public service, 
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λέληθα, perf. of λανθάνω. 

λέλοιπα, perf. of λείπω. 

λέξις (gen. -ews), subst. f., speech, 
style, language. 

s, subst. n., crag. 

λεπτὸς, ἡ, ὃν, adj., slender, slight, 
small, 

λέσχη, subst. f., conversation, talk, 
discussion, 

λευκὸς, ἡ, dv, adj., white. 

λέων (st. λεοντ-), subst. m., 2295. 

λήζομαι, verb, ravage, plunder. 

Anpée (fut. -fow), verb, talk nonsense, 
prate. 

λῃστεία, subst. f., piracy. 

λήστης (gen. -ov), subst. m., robber, 
pirate. 

λῃστρικὸς, ἡ, dv, adj., piratical; 
ἡ λῃστρικὴ, piracy. 

Ano-, fut. and 1 aor. stem of λαν- 
θάνω. 

ληφθ-, 1 aor. pass. stem of λαμβάνω. 

Anw-, fut. stem of λαμβάνω. 

λίαν, adv., 00 much, too, exces- 
sively, 

λίθινος, n, ov, adj., of stone. 

λίθος, subst. m., stone. 

λιθοτομία, subst. f., stone-quarry. 


λιμὴν (st. λιμεν-), subst. m., Aardour. 


λιμὸς, subst. m., famine, hunger. 

λιπ-, 2 aor. stem of λείπω. 

λιποψνχέω (fut. -ἡσω), verb, “αἴ. 

λογίζομαι (1 aor. ἐλογισάμην), verb, 
calculate, reckon. 

λογογράφος, subst. m., Azstorian. 

λόγος, subst. m., word, talk, story, 
rumour, pretence, speech, 

λόγχη, subst. f., dance, spear. 

λοιδορέω (fut. -ἡσω), verb, abuse, 
revile, ravi, 

λοιδορία, subst. f., ravling, abuse. 

λοιπὸς, ἡ, dv, adj., vest, remaining, 
remainder. τὸ λοιπὸν, for the 


gee 

λ , subst. m., 22/7, 

λυγίζομαι, verb, writhe, wriggle. 

λυμαίνομαι, verb, ravage, Spotl. 

λνπέω (fut. -fow), verb, Zain, vex, 
distress. Pass., be in pain. 

λύπη, subst. f., pain. 


λύσις (gen. -ews), subst. f., loosing, 
solution, 

λναιτελέω, verb, profit, be better for 
one to—. 

Avo, verb, loose, set free ; also, break 
up, dissolve, 


pa, particle, used in oaths, dy. 
Ala, no! by Zeus. 9 jo 
μάγειρος, subst. m., cook. 
pad-, 2 aor. stem of μανθάνω. 
μαίνομαι (2 aor. ἐμάνην), verb, be 
mad, be driven mad. 
μάκαρες, plur. adj., used as subst., 
The Blest, i.e. the righteous Dead. 
μακάριος, a, ον, adj., happy. 
an βαρ adv., happily. 
μακρὸς, ἃ, dv, adj., dong, far. 
pada, adv., very. 
μαλακὸς, ἢ, ὃν, adj., soft, weak, 
effeminate. 
ἡ, subst. f., arm. (Lit., arm- 
Ne ; 
μάλιστα, superl. of μάλα, most, 
especially; also, with numerals, 
about. 
μᾶλλον, comparat. of μάλα, more. 
μαν-, 2 aor. stem of μαίνομαι. 
μανθάνω (2 aor. ἔμαθον, perf. 
μεμάθηκα), verb, learn, dtscover. 
μανία, subst. f., madness. 
μαντεῖον, subst. n., shrine (of an 
oracle), oracle, 
μάντις (gen. 
prophet. 
μ ριον, subst. n., proof. 
μαρτύρομαι, verb, call to witness. 
μάρτυς (st Haprup-), subst. c., wét- 
NCSS. 


μαστιγοφόρος, ov, adj. 2 term., 
carrying whips. 
THY, adv., 222 Vain. 

μάχαιρα, subst. f., 4¢/e, sword. 

μάχη, subst. f., dattle, guarrel, 
strife, fighting. 

μάχομαι (fut. -οὔμαι, I aor. éuaxe- 
σάμην), verb, fight. 

μεγαλανυχέω, verb, doast, 

μεγαλοπρεπὴς, ἐς, adj. 2 term., 
magnificent, splendid. 


-ews), subst. m., 
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μεγαλύνομαι, verb, exalt oneself, 
give oneself airs. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, adj., great, 
large, big. 

μέγεθος (gen. -ous), subst. n., great- 
NESS, 5126. 

μέθη, subst. f., drinking, drunken- 
NESS. 

μεθ-ίημι, verb, Let po, let loose, let drop. 

-lornpt, verb, remove, change, 

alter. 

μεθύσκω (fut. μεθύσω, I aor. pass. 
ἐμεθύσθην), verb, t2toxicate. 

μειδιάω (fut. -dow), verb, “γε. 

μείζων, ov, comparat. of μέγας, 
greater. 

petv-, I aor. stem of μένω. 

μέλας, μέλαινα, μέλαν, adj., d/ack. 

μελετάω (fut. -ἡσω), verb, study. 

μέλλω, verb, δὲ about to, intend, be 
likely to, also delay. 

μέλος (gen. -ous), subst. n., Zid. 

péXo, verb (often impersonal), saz- 
ter, signify, be a care to. Fut., 
μελήσει αὐτῷ, he will see to it. 

μεμάθηκα, perf. of μανθάνω. 

μέμνημαι, perf. pass. of μιμνήσκω. 

μὲν, particle, usually answering to a 
δὲ in the next clause, om ¢he one 
hand, indeed, ἔγω μὲν, 7 for my 


art. 
tha (1 aor., ἔμεινα), verb, remain. 
μέντοι, conj., however. 
μέρος (gen. -ous), subst. n., art, share. 
μεσογεία, subst. f., zzterior (of a 
country). 
μέσος, ἡ, ov, adj., mid, im the 
middle of, midway between, in the 
midst of. διὰ μέσου, between. 
μετὰ, prep., I. with gen., with, along 
with, 2. with acc, after. 
μετα-βάλλω, verb, change. 
μετα-δίδωμι, verb, give a share. 
μετ-αλλάσσω, verb, change. 
μέταλλον, subst. n., 2212726. 
μετα-μέλομαι, verb, repent, regret, 
be sorry for. 
μετάνοια, subst. f., repentance. 
μεταξὺ, adv., between, betwixt, also 
of time, during, meantime, while. 


μετα-πέμπω, verb, send for, send 
after, 

μετα-πλάσσω, verb, convert. 

μετάστασις (gen. -ews), departure. 

μετα-στρέφω, verb, urn round. 

μετα-χειρίζω, verb, handle, treat. 

per-éxw, verb, partake, share. 

wpos, ov, adj. 2 term., high, on 

high, also out at sea. 

μέτριος, a, ov, adj., moderate. 

μέτρον, subst. n., measure. 

μέτωπον, subst. n., front. 

μέχρι, prep., ustil, up to, as far as. 

μὴ, negative particle, sot, lest. 

μηδαμῶς, adv., dy no means. 

μηδὲ, conj., sezther, nor, not even, 
and not. ; 

μηδεὶς, μηδεμία, μηδὲν, adj., "0716, 
720, #0 One. 

μηκέτι, adv., no longer. 

μῆκος (gen. -ous), subst. n., Jength. 

μηκύνω, verb, prolong. 

μῆλον, subst. n., apple. 

μὴν, particle, zxdeed, yet. 

μὴν (gen. μηνὸς), subst. m., month. 

μηνύω (I aor. ἐμήνυσα), verb, make 
known, lay information against. 

μήποτε, adv., never, lest ever. 

μήτε, conj., netther, nor. 

μήτηρ (gen. μητρὸς, acc. μητέρα), 
subst. f., mother. 

μηχανάομαι (fut. μηχανήσομαι), 
verb, contrive, devise. 

μηχανὴ, subst. f., device, plan. 

pla, fem. of els. 

μιαίνω, verb, soz/, statn. 

μιαιφονία, subst. fi, bloodthirsty 
cruelly. 

μιαρὸς, ἃ, dv, adj., dirty, disgust- 
ing, abominable, 

μικρὸς, ἃ, dv, adj., small, little. 

μικρότης (st. -97-), subst. fi, /eétleness. 

μιμέομαι (fut. -ἡσομαι), verb, mimic, 
emitate. 

μιμνήσκω, verb, remind. In pass. 
(1 aor. ἐμνήσθην, perf. μέμνημαι), 
and mid., vemember. 

μισέω (fut. -ἡσω), verb, hate. 

μισθαρνέω, verb, work for hire. 

prods, subst.m., pay, reward, hire. 


VOCABULARY. 


μισθόω (fut. -ὦσω), verb, ἀξ. In 
mid., hire. 

μνῆμα (st. -ar-), subst. n., seonu- 
ment. 

μνημεῖον, subst. n., memorial. 

μνημονεύω, verb, remember, record. 

μνησθ-, 1 aor. pass. stem of μιμνή- 
σκω. 

μνηστεύω, verb, court, woo. 

μονομαχέω (fut. -ἡσω), verb, fight 
(in single combat), fight a duel. - 

μόνος, ἡ, ov, adj., alone, only. 
μόνον, as adv., only. 

μονόω (I aor. pass. ἐμονώθην), verb, 
leave alone. 

μορφὴ, subst. f., shape, form. 

μόσχος, subst. c., calf. 

μουσικὴ, adj. used as subst. f., 
music, poetry, etc. 

μυθολόγος, subst. m., fadulist, my- 
thologist. 

μῦθος, subst. m., sory. 

μυκτὴρ, subst. m., szozt. 

μυριὰς (st. -ad-), subst. f., myriad, 
1.6. 10,000, 

μυρίος, a, ov, adj., sumdberless, in- 
finite. In plur., μύριοι, at, a, ten 
thousand, 

μνρσίνη, subst. f., myri/e. 

μῦς (st. μν-), subst. m., mouse. 

μυχὸς, subst. m., corner. 

μύω (I aor. ἔμυσα), verb, keep one’s 
eyes shut. 

μωρὸς, a, ov, stupid, foolish. As 
subst. m., μωρὸς, a fool. 


val, adv., yes. 

ναὸς, subst. m., temple. 

γάρθηξ (st. ναρθηκ-), subst. m., 
Jennel-stalk. 

vavayla, subst. ἢ, shipwreck. vava- 
γίᾳ χρῆσθαι, to suffer shipwreck. 

vavayloy, subst. n., wreckage, wreck. 

ναύαρχος, subst. m., admiral, 

vaukpatéw (fut. -7#o0w), verb, have 
mastery at séa, 

vaupaxéw, verb, fight (by sea). 

vaupaxla, subst. fl, sea-fight. 

vats (gen. vews, dat. νηΐ), subst. f., 
ship. 
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ναύτης (gen. -ov), subst. m., sadlor. 

vauTikds, ἡ, dv, adj., aval. As 
subst., ναυτικὸν, ficet. 

νεαλὴς, és, adj. 2 term., /resh. 

νεανίσκος, subst. m., youth, youny 
man. 

νεκρὸς, subst. m., dead body, corpse ; 
in plur., he dead, 

γέμω, verb, 1. allot, 2. feed flocks, in 
mid., graze. 

γεογενὴς, és, adj. 2 term., newborn. 

véos, a, ον, adj., young, new. 

γεοσσὸς, subst. m., young (of birds). 

véw (I aor. Evevoa), verb, szezm. 

véw (fut. vow), verb, heap up, rear. 

γεὼς, subst. m., == ναὸς. 

veworl, adv., recently. 

vewrepl{w, verb, make revolutionary 
movements, 

vedrepos, comp. of νέος. 

νὴ, particle used in oaths. 
Ala, yes, by Zeus. 

νῆες, plur. of ναῦς. 

γησιώτης (gen. -ov), subst. m., 
islander, 

νῆσος, subst. f., sland. 

γήφω, verb, de sober. 

γικάω (I aor. ἐνίκησα, perf. νενίκηκα), 
verb, conquer, win. 

νίκη, subst. f., victory. 

voéw (1 aor. ἐνόησα), verb, notice. 

γομὴ, subst. f., pasture. 

γομίζω (I aor. ἐνόμισα), verb, cort- 
sider, hold. 

γομοθεσία, subst. f., law-making, 
legislation. 

vopobérns (gen. -ou), Jaw-giver. 

γόμος, subst. m., custom, law. 

γοσέω (fut. -ἡσω), verb, be sick, καἰ, 

νόσος, subst. f., disease, sickness. 

véros, subst. m., south wind. 

γονυθετέω (fut. -ow), verb, admonish, 
give a lesson, 

vots (gen. vot), subst. m., mz. 
ἐν vy ἔχειν, be minded to, intend. 

γύκτωρ, adv., dy night. 

νύμφη, subst. f., bride, 

viv, adv., sow. 

νὺξ (st. vuxr-), subst. f., night. 

vvds, subst. {., daughter -in-lau. 


νὴ rv 
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vw, dat. of νοῦς. 
γῶτον, subst. n., dack. 


ξενίζω (1 aor. ἐξένισα), verb, exter- 
tain. 

ξένισις (gen. -ews), subst. f., enter- 
tainment. 

ξένος, subst. m, stranger, friend, 
guest, host. 

Enpalvw (1 aor. ἐξήρανα), verb, dry 


up, drain off. 


ξηρὸς, a, dv, adj., dry. τὸ ξηρὸν, 
dry land, 
ξ (gen. -ous), subst. n., sword. 


ξύλινος, η, ov, adj., of wood, wooden. 
ξύλον, subst. n.. wood, timber. 


6, ἡ, Td, I. article, ¢he; 2. Ῥτο- 
noun, he, she, ἐξ (with μὲν and 
δὲ). 

8, neuter of ὅς. 

ὀβολὸς, subst. m., οδοΐ (small coin 
worth about three half-pence). 

ὅδε, ἥδε, τόδε, pron., 2 τ: here, this. 

édovr-, stem of ὀδοὺς. 

ὁδοποιέομαι, verb, advance, move 

ΣΟ τ, £0 on. 

ὁδὸς, subst. f., way, road, 

ὀδοὺς (st. ὁδοντ-), subst. m., footh, 
tusk. 

ὀδύρομαι, verb, /ament, complain. 

+ subst. m., dranch. 

ὅθεν, adv., whence. 

ol, adv., whither. 

οἶδα, οἶσθα, οἶδε, etc.’ (defective) 
perfect verb, J know. 

οἴκαδε, adv., onze. 

οἰκεῖος, a, ov, adj., one’s own; as 
subst, m., οἰκεῖοι, friends, rela- 
tions. 

οἰκέτης (gen. -ov), subst. m., slave, 
domestic. 

olkéw (fut. -#ow), verb, dwell, in- 
habit, 

οἴκημα (st. -a7-), subst. n., Aozse. 

οἴκησις (gen. -ews), subst. f., dwell- 
ing. 

οἰκήτωρ (st. ofxnrop-), subst. m., 
stiller, tnhabitant, 

οἰκία, subst. f., house. 


οἰκίζω (1 aor. ᾧκισα), verb, colonise. 
In Pass. seté/e (in a place). 

οἰκίσκος, subst. m., 7007). 

οἰκιστὴς (gen. -ov), subst. m., colo- 
niser, founder (of a colony). 

olxoSopéw (fut. -fow), verb, duz/d. 

οἴκοθεν, adv., from home. 

οἴκοι, adv., at home. 

οἶκος, subst. m., house. 
at home. 

οἰκτείρω (1 aor. ᾧκτειρα), verb, pity. 

οἶμαι (imp. Suny), verb, think (con- 
tracted form of οἴομαι). 

οἶνος, subst. m., wzne. 

οἴομαι = οἶμαι. 

οἷος, a, ov, adj., what, what kind 
of, (such) as; olds τε εἰμὶ, 7 am 
the man to, Lam able to; ws οἷόν 
τε μάλιστα, as much as possible, 
like Lat. quam maxime. 

olords, subst. m., arrow. 

οἴχομαι (imp. gxdunv), verb, be off, 
be gone, make oneself scarce. 

ὀκέλλω (I aor. ὥκειλα), verb, run 
ashore. 

ὄλεθρος, subst. m., destruction, ruin. 

ὀλεσ-, 1 aor. stem of ὄλλυμι. 

ὀλιγαρχικὸς, ἡ, ὃν, adj., oligarchical. 

ὀλίγος, η, ον, adj., few, ttle. οἱ 
ὀλίγοι, the oligarchs. 

ὀλιγωρία, subst. f., Lette account, 
SCOTN, . 

ὄλλυμι (1 aor. ὥλεσα, mid. fut. 
ὁλοῦμαι; 2 aor. ὠλόμην, perf. 
ὅλωλα), verb, destroy. 


κατ᾽ οἶκον, 


| ὅλος, η, ον, adj., whole. 


ὀλοῦμαι, see ὄλλυμι. 

ὀλοφυρμὸς, subst. m., /amentation. 

ύρομαι, verb, lament. 

ὅλωλα, see ὄλλυμι. 

ὅλως, adv., altogether. 

ὄμβρος, subst. m., vain, shower, 
vain-storm. 

ὅμηρος, subst. m., hostage. 

ὁμιλέω (I aor. ὡμέλησα), verb, asso- 
ciate with. 

ὅμιλος, subst. m., multitude. 

ὀμνύω (fut. ὀμοῦμαι, I aor. ὥμοσα), 
verb, swear. 

dpddev, adv., at close quarters. 
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ὅμοιος, a, ov, adj., like, equal. 

ὁμοίως, adv., in like manner, alike, 
similarly. 

ὁμολογέω (fut. -ἡσω), verb, agree. 

ὁμολογία, subst. f., agreement. 

ὅμορος, ov, adj., 2 term., zeighbour- 
img, next. 

ὁμοῦ, adv., at once, together. 

μόφυλος, ov, adj., 2 term., of the 
same tribe ; as subst. τὸ ὁμόφυλον, 
common nationality. 

ὅμως, conj., zevertheless. 

ὀνειδίζω (1 aor. ὠνείδισα), verb, re- 
proach, revole, 

ὀνηλάτης (gen. -ov), subst. 
driver (of an ass). 

ὄνομα (st. dvouar-), subst. n., sane. 

ὀνομάζω (I aor. ὠνόμασα), verb, 
call, name. 

ὄνος, subst. c., ass. 

ὄντως, adv., really. 

ὀξὺς, εἶα, 2d, adj., 
hasty. | 

ὅπη, adv., 22 what way. 

ὄπισθε, ὄπισθεν, adv., behind, rear, 
back. 

ὁπλίζω (1 aor. pass. wmrdAloOny). 
verb, arm, equip. 

ὅπλισις (gen. -ews), subst. f., egzzp- 
ment, 

ὁπλίτης (gen. -ov), subst. m., Aoplite 
(1.4. heavy-armed foot-soldiers). 

ὅπλον, subst. n., mostly in plur., 
arms, armour. 

ὁπόθεν, adv., whence. 

ὅποι, adv., whither. 

ὁποῖος, a, ov, adj., what kind, 

ὁπότε, conj., when, whenever. 


m., 


sharp, also 


ὁπότερος, a, ον, adj., which (of 


two). 

ὅπον, adv., where. 

ὁπώρα, subst. f., autumn. 

ὅπως, conj., 1. how; 2. so that, 
that. 

ὁπωσοῦν, adv., af all. 

δὁράω (imp. ἑώρων), verb, see, ook. 

ὀργὴ, subst. f., anger, rage, passion. 

ὀργίζω (1 aor. pass. ὠργίσθην), verb, 
enrage, provoke. 

ὄργνια, subst. f., fathom. 


ὀρέγω, verb, stretch, mid. reach at, 
reach after. 

ὀρθὸς, ἡ, dv, adj., straight, upright. 

ὄρθρος, subst. m., morning, early 
aw 


7. 

ὀρθῶς, adv., rightly. 

ὅρκος, subst. m., oach, 

ὁρμάω (I aor. ὥρμησα), verb, urge 
on; but also often intransitive, 
rush, start off, and so in mid. and 
pass. 

ὁρμὴ, subst. f., exepulse, rush, attack. 

ὁρμησ-, fut. and 1 aor. stem of 
ὁρμάω. 

δρμίζω, verb, moor, anchor. 


ὀρνιθεύω, verb, snare birds, fowl. 

ὄρνις (st. ὀρνιθ-), subst. c., dcrd, 

ὄρος (gen. -ous), subst. n., meountain. 

ὅρος, subst. m., /rontier, boundary. 

ὀροφὴ, subst. f., roof, ceiling. 

ὃς, 4, δ, pron., 1. relative, who, 
which, what ; 2, demonstr., he. 

ὅσος, ἡ, ον, adj., as much as, as 
many as. 

ὅσοςπερ = ὅσος. 

ὅςπερ, ἥπερ, ὅπερ, pron., who, 
which, 

ὅςτις, ἥτις, ὅ τι, pron., who, who- 
ever, which, whichever. 

ὀστοῦν, subst. n., done. 

ὅταν, conj., when, whenever. 

ὅτε, conj., when. 

ὅτι, conj., chat. 

ὅ τι, neuter of 8sris; with superla- 
tives, as much as possible, thus, 
ὅ τι τάχιστα, as quickly as possible. 

ὁτιοῦν, adv., at all, οὐδ᾽ ὁτιοῦν, 
not a bit. 

ὅτον, ὅτῳ, gen. and dat. of ὅςτις. 

ov, adv., mot, no. 

οὗ, adv., where. 

οὐδαμόθεν, adv., from no quarter. 

οὐδαμοῦ, adv., 20 where. 

οὐδὲ, conj., either, nor, and not ; 
also adv., ot even. 

οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐδὲν, adj., mone, 
20, no one, nothing ; in neuter 
sometimes adverbial, not at all. 
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οὐδέποτε, adv., never. 

οὐδεπώποτε, adv., never yet. 

οὐδέτερος, a, ov, adj., neither (of 
two). 

οὐκ = οὐ. 

οὐκέτι, adv., "0 longer. 

οὐκοῦν, conj., accordingly, so, there- 


P hide 

οὖν, conj., chen, therefore, accora- 
ingly. 

οὕπω, adv., not yet. 

οὐρὰ, subst. f., faz/. 

οὐρανὸς, subst. m., sky, heaven. 

οὖσα, fem. of ὧν (part of elul, sum). 

οὐσία, subst. f., propertly, substance. 

οὔτε, con)., neither, nor. 

otros, αὕτη, τοῦτο, pron., ¢his, also 
he, she, tt. ὦ οὗτος (contemp- 
tuous form of address), my good 
creature ! 

οὕτω, οὕτως, adv., so, thus. 

οὐχ = οὐ. 

ὀφείλω (2 aor. ὥφελον), verb, owe. 

ὀφθαλμὸς, subst. m., eye. 

ὀφθ-, I aor. and fut. pass. stem of 
ὁράω. 

ὄφις, (gen. -ews), subst. m., serpent, 
snake. 

ὀφλισκάνω (2 aor. ὦφλον, inf. d¢- 
λεῖν), verb, Jose (a lawsuit). 

ὄχλος, subst. m., mob, crowd, 

ὀψὲ, adv., Jaze. 

ὄψιος, a, ov, adj., Jaze. 

ὄψις (gen. -ews), subst. f., face, look. 

ὄψομαι, fut. of dpdw. 

ὄψον, subst. n., cooked meat, delicate 


Jare. 


πάγη, subst. f., szare. 

παθ-, 2 aor. stem of πάσχω. 

πάθος (gen. -ous), subst. n., sufer- 
img, misfortune. 

παιδεύω, verb, bring up, train. 

παιδίον, subst. n., child. 

παιδοποιέομαι, verb, beget children. 

παίζω, verb, play, sport. 

παῖς (st. wad-), subst. m., doy, 
child, 

παίω (I aor. ἔπαισα), verb, strike, 
SMC, hth, 


ὦ, verb, sing the Patan 

(battle-hymn). 

πάλαι, adv., of old, long since. 

παλαιὸς, a, dv, adj., old, 

παλαίστρα, subst. f., wrestling: 
school. 

πάλιν, adv., dack, again. 

παλίρροια, subst. f., ebb-tide. 

πανδημεὶ, adv., e masse (i.¢. with 
the whole body of citizens). 

πανδοκεῖον, subst. n., tv, public 
house. 

πανήγυρις (gen. -ews), subst. f, 
Jestival. 

πανόπτης, adj. 1 term., a//-sceing. 

πανοῦργος, subst. m., rascal, rogue. 

παντ-, stem of πᾶς. 

πανταχόθεν, adv., from all sides. 

πανταχοῦ, adv., ev here. 

παντοῖος, a, ov, adj., of all sorts. 

πάντως, adv., dy all means. 

wavy, adv., very, at all. 

πάππος, subst. m., grandfather. 

παρὰ, prep., I. with gen., /romt. 
2. with dat., destde, with, by. 
3. with acc., along, to, beyond, 
over. 

παρα-βαίνω, verb, transgress. 

παρα-βλέπω, verb, sake a side look, 
peep. 

παρα-βοηθέω, verb, come to the 
rescue. 

twapa-ylyvopat, verb, arrive, present 
oneself, appear. 

παράδεισος, subst. m., park, garden. 

παρα-δίδωμι͵ verb, hand over, sur- 
render. 

παράδοξος, ov, adj. 2 term., u1- 
expected, startling. 

map-atvéw, verb, advise. 

παραίρημα (st. -ατ-); subst. n., 5271. 

παρ-αιτέομαι, verb, beg off, deprecate. 

παρα-κάθ-ημαι, verb, “22 deside, 

παρα-καλέω, verb, zvite. 

παρά-κειμαι, verb, ἐξέ beside, lie by. 

παρα-κελεύω, verb, exhort, encourage. 

παρα-λαμβάνω, verb, recezve, succeed 
to 


παρα-λείπω, verb, omit, pass over. 
maooNia, subst. ιν sea-coast, beach. 
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wapa-pévw, verb, stay with, stay 
beside. 

παρα-μυθέομαι, verb, address with 
cheering words, comfort. 

παρα-νομέω, verb, fransgress the 
law. 

παράνομος, ov, adj. 2 term., #Wegal, 

παράπαν, adv., at all. 

παρα-πλέω, verb, sail past. 

παραπλήσιος, ov, adj. 2 term., 
much about the same. 

yyns (gen. -ov), subst. m., 

parasang (measure of distance = 
thirty stadia). 

παρα-σιτέω, verb, dine with (esp. 
at the board of one’s superior). 

παρα-σκενυάζω, verb, prepare. 

παρασκευὴ, verb, arrangement, pre 
paration, pomp. 

παρα-τάσσω, verb, draw up in line. 

παρα-τίθημι, verb, place beside. 

παρα-τρέπω, verb, urn aside, divert. 

πάρ-ειμι, verb, be present, πάρεστι 
(impersonal), one may (compound 
of elul, seme). 

πάρ-ειμι, verb, 20 by, pass by, come 
Jorward (compound of εἶμι, 20). 

παρ-εκ-κλίνω, verb, turn a little 
aside. 

παρ-έρχομαι, verb, come forward. 

παρ-έχω, verb, furnish, offer, cause. 

παρθένος, subst. f., maiden. 

παρ-ιππεύω, verb, ride alongside, 

παροιμία, subst. f., proverd. 

παρ-οξύνω, verb, urge on. 

παρὼν, οὖσα, ὃν (part. of πάρειμι), 

resent. 

was, πᾶσα, πᾶν (st. παντ-), adj., 
all, whole, every. 

πάσχω (fut. πείσομαι, 2 aor. ἔπαθον, 
perf. πέπονθα), verb, suffer, be 
treated (ill, well, etc.), expertence. 

πατάσσω (I aor. ἐπάταξα), verb, 
beat, strike. 

πατὴρ (gen. πατρὸς, acc. πατέρα), 
subst. m., father. 

πάτριος, a, ον, adj., zattonal, an- 
cestral, 

πατρὶς (st. πατριδ-), subst. f., father- 
land, 


WATPHOS, ,a, ον, adj., paternal, 

παύω, verb, stop, end, close. Mid. 
and pass., ave off. 

παχὺς, ela, ὑ, adj., stout. 

πεδίον, subst. n., p/ain. 

πεζὸς, i, dv, adj., foot, infantry. 
πεζῇ, as adv., dy land, 

πειθαρχέω, verb, obey. 

πείθω (1 aor. ἔπεισα, perf. mid. 
πεποιθα)ὴ, verb, persuade, con- 
wince. Mid. and pass., obey, 
agree, comply. 

πεινάω (inf. πεινῆν, 1 aor. ἐπείνησα), 
verb, be hungry. 

πεῖρα, subst. f., attempt, experiment. 

πειράομαι (fut. -άσομαι), verb, αἵ- 
tempt, try. 

πεισθ-, I aor. and fut. pass, stem 
of πείθω. 

πείσω, fut. of πείθω. 

πείσομαι, fut. of πάσχω, also fut. 
mid. of πείθω. 

πελάγιος, a, ον, adj., marine, from 
the sea. 

πέλας, adv., éar. 
neighbours. 

πέλω, verb, de. 

πέμπτος, ἡ, ov, adj., 2,24. 

πέμπω (I aor. pass. ἐπέμφθην), verb, 
end, 


ol πέλας, one’s 


send, 

πεμψ-, fut. and 1 aor, stem of 
πέμπω. 

πένης (st. 
907". 

πενία, subst. f., poverty. 

πεντακόσιοι, αι, a, adj., five hun- 
dred, 

πέντε, numeral adj. (indecl.), five. 

πεντήκοντα, numeral adj. (indecl.), 


-nT-), adj. 1 term., 


ty. 

π ΠΟΙᾺ perf. of πάσχω. 

πέπτωκα, perf. of πίπτω. 

περαιόω, verb, convey across, pass., 
pass OVEr, CrOSS. 

περὶ, prep., I. with gen., about, 
concerning. 2. with dat., about. 
3. with acc. about, round about. 

περι-άγω, verb, bring round, twist 
round, 


| περι-αιρέω, verb, cake ornay , strip οἷ. 
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περι-ιβάλλω, verb, encompass, sur- 
beans 3; mid., put on (a dress, 
etc. ). 
περιβραχιόνιον, subst. n., armlet. 
wepi-ylyvopas, verb, prevail, sur- 
vive. 
περιδεὴς, bs, adj. 2 term., greatly 
Jrightened, in great fear. 
περί-ειμι, verb, surround, encompass. 
(Compound of elt, sum.) 
περί-ειμι, verb, go round. (Com- 
pound of εἶμι, 260.) 
περι-έρχομαι, verb, come round, 
περι-έχω, verb, encompass. 
περι-ίστημι, verb, place round ; but 
in mid, and pass., and in 2 aor. 
and perfect act., it is intransi- 
tive, stand round, encircle. 
mept-AapBave, verb, encompass, 
catch. 
περι-μένω, verb, wait. 
περι-οράω (fut. περιόψομαι), verb, 
disregard, put up with, overlook, 
περι-πατέω͵ verb, walk about. 
περι-πέμπω, verb, send round. 
περι-πήγνυμι or -ὕω, verb, 
round ; in mid., harden round. 
περι-πίπτω, verb, fal] in with. 
περι-πλέω, verb, sail round. 
περι-ρ-ρέω, verb, flow round. 
περι-σκοπέω, verb, look round. 
περισσεύω, verb, abound, 
περισσὸς, ἡ, dv, adj., more than 
enough, excessive. ἐκ περισσοῦ, 
superfiuously, unnecessarily. 
περιστερὰ, subst. f., pigeon. 
περι- φέρω, verb, carry about. 
περιφόβος, ov, adj. 2 term., excced- 
ingly le ae 
περιχαρὴς, és, adj. 2 term., exceed- 
ingly glad. 
πεσ-, 2 aor. stem of πίπτω. 
πέτομαι, verb, jy. 
“πέτρα, subst. f., rock. 
πεύσομοι͵ fut. of πυνθάνομαι, 
πέφασμαι, perf. pass. of φαίνω, 
πη, adv., 272 some way, in any Way. 
wAYVURY (1 aor. ἔπηξα), verb, fx. 
πηδάω (fut. ἥσω and -4oouat), verb, 
γε, leap. 


wng-, fut. and 1: aor. stem of 
πήγνυμι. 
πῆχνς (gen. -ews), subst. m., cuit. 
@ (I aor. éwleca), verb, crush, 
press, oppress, press hard upon. 
πιθανὸς, ἡ, ὃν, adj., ἌΣ 
lausible. 
Kos, subst. m., monkey. 
κίθος, subst. m., wéine-jar. 
πῖλος, subst. m., felt, felt-cap, feit- 
cuirass. 
sir (1 aor. ἔπλησα), verb, 


πίμπρημι (fut. πρήσω), verb, burn, 
set on fire. 

πίναξ (st. πινακ-), subst. m., /adblet. 

πίνω (fut. πίομαι, 2 aor. ἔπιον), verb, 
drink. 

πίπτω (fut. πεσοῦμαι, 2 aor. ἔπεσον, 
perf. πέπτωκα), verb, fall. 

“πιστεύω, verb, believe. 

πιστὸς, ἡ, ov, adj., farthful, trusty. 

κίτυς (st. πιτυ-), subst. f., pine-tree. 

πλαγ-, 2 aor. stem of the com- 
pounds of πλήσσω. 

πλανάω (fut. -ἥσω), verb, mislead ; 
mid. and pass., stray, wander. 

πλάσσω (I aor. ἔπλασα), verb, 
mould, make up. 

πλάτος (gen. -ous), subst. n., breadth. 

πλεῖστος, ἢ, ον, superl. of πολὺς, 
most. τὸ πλειστὸν, for the most 
part. 

πλεονέκτης, adj. I term., covetous, 
greedy. 

πλέω (fut. πλεύσομαι, 1 aor ἔπλευσα, 
perf. πέπλευκα), verb, sazi. 

πλέων, ov, comparative of sronds, 
more. 

awAny-, 2 aor. pass. stem of πλήσσω. 

πληγὴ, subst. f., ὀέστυ. 

πλῆθος (gen -ous), subst. n., crowd, 
number, quantity, amount, 

πλὴν, adv., except. 

πληξ-, fut. and 1 aor. stem of 
πλήσσω. 

πλήρης, ἐς, adj. 2 term., Με, 
ull of. 

πληρόω (fut. dow), verb, ΜΙ; also, 
man (a λον. 
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πλησ-, fut. and 1: aor. stem of 
πίμπλημι. 

πλησιάζω (fut. -ἀσω), verb, approach. 

πλησίος, subst. m., neighbour. 

πλησίον, adv., near; as subst. ol 
πλησίον, one’s neighbours. 

πλήσσω (fut. πλήξω, 2 aor. pass. 
ἐπλήγην), verb, strike, wound. 

πλοῖον, subst. n., vessel, boat. 
πλοῦς (gen. πλοῦ), subst. m., voyage, 
πλούσιος, α, ον, adj., rich. 
πλοῦτος, subst. m., wealth. 

πνεῦμα (st. -ar-), subst. n., wind, 
breath. 

arvéw (I aor. ἔπνευσα), verb, breathe. 

“πνῖγος (gen. -ous), subst. n., eat. 

aviyo (1 aor. ἔπνιξα), verb, stifle, 
choke. 

“ποδ-, stem of ποῦς. 

πόθεν, adv., whence? ποθεν, from 
somewhere, 

ποῖ, adv., whither? ποι, some- 
whither. 

“τοιέω (fut. -ἡσω), verb, do, make ; 
mid., make for oneself, hold, con- 
Sider. 

ποίημα (st. -ar-), subst. n., poem. 

ποίησις (gen. -ews), subst. ἔ,, poetry. 

“ποιητὴς (gen. -οὔ), subst. m., poet. 

ποιμὴν (st. ποιμεν-), subst. m., 
shepherd. 

ποίμνιον, subst. n., flock. 

ποῖος, α, ον, adj., what kind? 
ποιὸς, d, ov, some kind, 

πολεμικὸς, ἡ, ὃν, adj., warlike. 
τὰ πολεμικὰ, miliary matters, 

πολέμιος, α, ον, adj., hostile; as 
subst. m., am enemy. 

πόλεμος, subst. m., war. 

πολιορκέω (fut. -ἡσω), verb, destege. 

πολιορκία subst. f., szege. 

πόλις (gen. -ews), subst. f., céty, 
state. 

πολιτεία, subst. ἔ,, constitution (of 
a city or state). 

“πολίτης (gen. -ov), 
citizen, fellow-citizen, 

πολιτικὸς, ἡ, ὃν, adj., public, civic. 
τὰ πολιτικὰ, state affairs. 

πολλάκις, adv., often, many times. 


subst. m., 


πολλαπλάσιος, α, ον, adj., many 
times more. 

πολυδάπανος, ov, adj. 2 term., 
extravagant. 

πολνειδὴς, %s, adj. 2 term., various. 

πολυπραγμονέω (fut. ow), verb, 
meddle. 

πολὺς, πολλὴ, πολὺ, adj., many, 
much, οἱ πολλοὶ, most people, the 
most part, πολλᾷ and πολὺ (with 
comparatives and superlatives), 
as adv., dy a great deal, sar. 

πολντελὴς, és, adj. 2 term., costly. 

πονηρὸς, a, dv, adj., wicked, evil. 

πονηρῶς, adv., 2), πονηρῶς ἔχειν, 
be τὴ off, bein α τυγείελεα state. . 

πόνος, subst. m., foz/, labour. 

πορεία, subst. f., journey. 

πορεύω, verb, convey; in mid, and 
pass., g0, travel. 

πορθέω (fut. -σω), verb, ravage. 

πορίίζω (i aor. ἐπόρισα), verb, 
furnish ; mid., procure, provide. 

πόρος, subst. m., ford, passage. 

πόρρω, adv., far. 

Topepupods, a, οὖν, adj., purple, 
re 


πόσις (gen. -ews), subst. f., drinking, 

πόσος, ἡ, OV, adj., how much ? 

ποταμὸς, subst. m., river. 

πότε, adv., when? ποτε, 
ever. 

πότερος, a, ον, adj., which (of two). 
whrepov ... h, whether... or. 

ποτήριον, subst. n., cup. 

πότος, subst. m., drinking. 

ποῦ, adv., where? που, anywhere, 
somewhere, perhaps . 

πονλύπους (st. πουλοποδ-), subst. 
m., cuttle-fish, polypus. 

ποῦς (st. wod-), subst. m., oot. 

πρᾶγμα (st. -a7-), subst. n., deed, 
thing, affair. πράγματα, affairs, 
but also, troudle, 

πραγματεία, subst. f., occupation, 
business. 

Tpayparevopat, verb, dusy oneself 
about, 

πρᾶος, πρᾶον (or mpals, εἴα, 0), 
adj., gentle, 


once, 
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πράσσω (I aor, ἔπραξα, pass. I aor. 
ἔπραχθην, perf. πέπραγμαι), verb, 
do, also, fare. 

πρέπω, verb, be fitting, be suitable, 
become, be proper. 

πρέσβεις. ewv, plur. subst. m., 
ambassadors. 

πρεσβύτερος, πρεσβύτατος, compar. 
and superl. adj., older, eldest. 

πρεσβύτης (gen. -ov), subst. m., 
old man. 

πρησ΄-, 
πίμπρημι. 

πριάμενος, πρίασθαι, 2 aor. part. 
and inf. of ὠνέομαι. 

πρὶν, adv., dcfore. τὸ πρὶν͵ the past. 

πρὸ, prep., before, for. 

προάστειον, subst. n., suburb. 

προ-βαίνω, verb, go on, advance. 

προβοσκὶς (st. προβοσκιδ-), subst, f., 
trunk (of an elephant). 

προ-βουλεύω, verb, concert measures 
in advance. 

apo-ylyvopat, verb, happen before, 
be born first. 

προ-διδάσκω, verb, teach before- 
hand. 

προ-δίδωμι, verb, defray. 

προδοσία, subst. f., ¢reason. 

προ-ειδὼς, perf. part. of mpo-otda, 
forewarned of. 

apé-eyt, verb, advance. (Com- 
pound of εἶμι, 240.) 

προ-εξ-αν-άγω, verb. Mid., put out 
to sea before. 

προ-εξ-έρχομαι, verb, 20 out before. 

apo-épxopat, verb, advance. 

προ-έχω, verb, be superior. 

προ-θυμέομαι, verb, be cager. 

προθυμία, subst. f, zeal. 

πρόθυμος, ov, adj. 2 term., eager. 

προθύμως, adv., readily. 

προ-ίστημι, verb, set before ; but in 
mid. pass. and 2 aor. and perf. 
act., be at the head of. 

προ-καλέομαι, verb, challenge. 

προ-κατα-λαμβάνω, verb, “εἰσ 
beforehand, anticipate, preclude. 

προ-κατα-φεύγω, verb, escape before. 

προ-λαμβάνω, verb, get on ahead. 


fut. and x aor. stem of 


προ-λείπω, verb, fall short, fail. 

προ-πηδάω, verb, spring forward. 

προ-πηλακίζω, verb, abuse, treat 
with indignity. 

πρὸς, prep., I. with gen., from, 
by ; 2. with dat., at, 40, besides ; 
3. with acc., 20, towards, im 
regard lo, upon, with. 

προς-ἄάπτω, verb, fasten to. 

προς- ω, verb, attack. 

προσβολὴ, subst. f., attack, assault. 

προς-δέομαι, verb, zwar. 

προς-δέχομαι, verb, accept, expect. 

προς-δοκάω, verb, expect. 

προσεδρεία, subst. f., deszeging, 
S$1CZC, 

πρός-ειμι, verb, approach, advance. 
(Compound of εἶμι, 20.) 

προς-εἶπον (2 aor. with no present), 
verb, address, accost. 

“προς-ελαύνω, verb, ride up. 

ampos-épxopat, verb, approach. 

προς-ἤκω, verb, belong to, concern; 
τὸ Wpos-jKov, one’s due; ol wpos- 
ἥκοντες, those of one’s family. 

προς-ηλόω, verb, nail 20. 

πρόσθεν, adv., before, forwards, the 
Sront. 

προφ-καθ-ἔζομαι, verb, sit down 
before (a stronghold). 

προς-καλέω, verb, summon, cali. 

προς-κεῖμαι, verb, devote oneself to, 
be fond of. 

προσκεφάλαιον, subst. n., cushion, 
pillow. 

προς-κολλάω, verb, stick 20. 

“προς-κομίζω, verb, dring. 

προς-κυνέω, verb, prostrate oneself 
before, do obetsance to. 

προς-μίσγω, verb, come in contact 
εὐ11}. 

προς-νέω, verb, szvim towards. 

πρόσοδος, subst. f., revenue. 

προς-ορμίζομαι, verb, come to anchor 
near. 

προς-πελάζω, verb, approach. 

προς-πίπτω, verb, attack, fall down 
before. 

| προς-πλέω, verb, “αἱ τ. 
ὶ προςφ-ποινοῦγοι, verb, claim, pretend. 


~ 
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προς-τάσσω, verb, enjoin, order, pores (st. padavcd-), subst. f., 
appoint. radish 
drys (gen. -ov), subst. m., gerbes, subst. m.. minstrel, bard. 
champion, leader. | ῥίων, ov, comparative of ῥᾷδιος. 
προς-τρέχω, verb, run up. ῥεῖθρον, subst. n., s¢veam. 


προς-φέρω, verb, bring to. (fut. pevoouat), verb, flow. 


_ TpOs-Xapeo, verb, go over to. γνυμι (fut. ῥήξω, 1 aor. Eppnta, 2 
πρόσωπον, subst. n., face. aor. pass. ἐρράγην, fut. pass. 


πρότερος, ἡ, ον, comparat. adj., ῥαγήσομαι), verb, ὀγέαξ, burst, 
before, sforskane: cleave asunder. 

προ-τίθημι, verb, expose, propose. μὲ (st. ῥηματ-), subst. n., saying. 

προ-τιμάω, verb, prefer. Ἂ fut. and 1 aor. stem ὁ ῥήγ- 

προ-τρέπω, verb, persuade, 

πρότριτα, adv., three days before. 

προφασίζομαι, ‘verb, set up AS CXCUSC. 

προ- “φέρω, verb, bring forward. 

προχοῖῦς (gen. -00), subst. f., pztcher. 

προ-χωρέω, verb, 20 forward, £0 ON, 
succeed, 

πρύμνα, subst. f., stern (οὗ a ship). 

πρντανεῖον, subst. n., town-hall. 

mpot, adv., carly, at morn. 

πρῶτος, ἡ, ov, superlat. adj., frst, 
in the first place, noblest. 

πτερὸν, subst. n., wing. 

πτηνὸς, ἡ, ὃν, adj. .», winged. 

πτωχὸς, subst. m., deggur. 

arv0-, 2 aor. stem of πυνθάνομαι. 

πύλη, subst. f., gate. 

πυνθά 





bows (gen. -ews), subst. f., expres- 
Sion, passage (in an author). 

ira (st. ῥητορ-), subst. m., ovator. 
ἱνόκερως (gen. -w), subst. c., 74270- 
Cer OS. 

ῥίπτω (1 aor. ἔρριψα, pass. perf. 
ἔρριμμαι, 2 aor. épplpOny), verb, 
throw. 

πος eh subst. f., ose. 

subst. , pomegranate, 

ῥόπαλον, subst. n., club. 

bpm, subst. f., onset. 

evn, subst. f., strength. 

ῥώνννμι (1 aor. Eppwoa, perf. pass. 
ἔρρωμαι, 1 aor. pass. ἐρρώσθην), 
verb, strengthen. Pass., bestrong, 


cS SS -ἧ΄΄ἷἝὮἝ ͵ἪἿ Ὁ Ῥ  ῬΉῊ΄..ν-ς- 


γνομαι (fat. πεύσομαι, 2 aor. be well, 
ἐπυθόμην, perf. πέπυσμαι), verb, 
ascertain, hear, learn. σαίνω (1 aor. ἔσηνα), verb, wag the 
“πῦρ (st. wup-), subst. n., fie. tail, fawn upon. 
πυρὰ (gen. -dy), plur. subst. n., σάλπιγξ (st. σαλπιγγ-), subst. f. 
watth-fires. trumpet. 
πυρὰ (gen. -as), subst. f., fumeral- | σαπρὸς, a, dv, adj., musty. 
y re. σάπφειρος, Ὄπ f., sapphire. 
pyos, subst. m., /ower. wa, subst. , pike (a Mace 
modéw (fut. how), verb, sedi, onian aa 
πώλησις (gen. -ews), subst. f., sale. | σὰρξ (st. capx-), subst. f., flesh. 
πῶμα (st. -ar-), subst. n., potion. σατραπεία, subst. f., satrapy. 
πῶς, adv., how? πως, somehow, | σατράπης, subst. m., satrap, viceroy. 
anyhow. σβέννυμι (1 aor. fap, 2 aor. (in- 
transitive) ἔσβην), verb, quench, 
2 aor. pare — sn ῥήγνυμι. put out. Pass., and 2 aor. act. 
ἀδιὸς Los, α, ον, adj., go out (of fire). 
ῥᾳδίως, adv., peer ᾿  Fadlws φέρειν, | σεισμὸς, subst. m., earthquake. 
aes light of. σεμνύνομαι, verb, be proud, give one- 
ῥαπίζω (fut. ῥαμέσω), verb, thrash, self asrs. 
beat, cudgel, σεμνῶς, adv., solemnly. 


M 


178 


σηκὸς, subst. m., enclosure, chapel. 

σῆμα (st. -a7-), subst. n., sigz. 

σημαίνω (I aor. ἐσήμηνα), verb, give 
a sign, signal, 

σήμαντρον, subst. n., seal. 

σημεῖον, subst. n., sigv, signal. 

σθένος (gen. -ovs), subst. n., strength. 

σῖγα, adv., szlently. 

σιγάω (fut. -yow), verb, de silent, 
hold one’s peace. 

σιγὴ, subst. f., séence. 

σίδηρος, subst. m., zron. 

σιδηροφορέω, verb, habitually carry 
arms. 

σιμὸς, τ, ov, adj., δέιε7:2. 

σιτέω, verb, feed. Pass., eat, feed 
on, dine, 

σίτησις (gen. -ews), subst. f., feeding, 
maintenance. 

σιτίον (mostly in plur.), subst. n., 
victuals, 

σιτοδεία, subst. f., scarcity of food. 

σῖτος, subst.m., food. (Plur. σῖτα.) 

σιωπάω (I aor. ἐσιώπησα), verb, 
keep silence. 

σιωπὴ, subst. f., silence; σιωπῇ, in 
silence. 

σκάφιον, subst. n., trough. 

σκεδάννυμι (1 aor. pass. ἐσκεδάσθην), 
verb, scatter. 

σκέλος (gen. -ous), subst. n., /eg. 

σκευάζω (fut. oxevdow, perf. pass. ἐσ- 
kevagpat), verb, prepare, dress up. 

σκεψ-, fut. and 1 aor. stem of 
πρόμον Z iat 

σκηνὴ, subst. f., tet, booth. 

σκόλονν (st. σκολοπ-), subst. m., 
stake. 

σκοπέω (fut. oxéyouat, I aor. 
ἐσκεψάμην), look, see, look at, or 
after. 

σκοπὸς, subst. m., mark. 

σκότος, subst. m., dark, darkness. 

σκύλαξ (st. oxvAax-), subst. m., 
puppy. 

σκῦλα, subst. n. plur., spoz/s. 

σκυτοτόμος, subst. m., cobbler. 

σκώπτω (I aor. ἔσκωψα), 
SCOP at, mock, make fun of. 


opixpos, d, ὃν = μικρὸς, 


verb, 
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| 
ods, σὴ, σὸν, possessive pron., ¢hy, 


thine, 

σοφία, subst. f., cleverness, skill, 
wisdom. 

σοφιστὴς (gen. of), subst. m., pro- 
Sessor of science, sage. 

σοφιστικὸς, ἡ, dv, adj., comfentious, 
argumentative. 

σοφὸς, ἡ, dv, adj., clever, skilled, 
Wise. 

σπανίζω verb, be in want of. 

σπαρ-, 2 aor. rea stem of σπείρω. 

σπαράσσω (fut. σπαράξω), verb, 
tear, mangle. 

σπάρτον, subst. n., rope, cord. 

σπασ-, fut.and 1 aor. stem of σπάω. 

σπάω, verb, draw, pull, 

σπείρω (fut. σπέρω, I aor. ἔσπειρα, 
pass. 2 aor. ἐσπάρην, perf. ἔσ- 
wappat), verb, sow. 

σπένδω (fut. orelow), verb, sour. 
In mid., make a treaty, make a 
truce, agree. 

σπέρμα (st. -a7-), subst. n., seed. 

σπεύδω (fut. σπεύσω), verb, be cager, 
be anxious to. 

σπονδὴ, subst. f., “dation. In plur., 
truce, treaty. 

σπορὰς (st. σποραδ-), adj. I term., 
scattered, 

σπουδάζω (I aor. ἐσπούδασα), verb 
be busy, be zealous, pursue zea 
lously. 

σπουδαῖος, a, ov, adj., gvod. 

σπουδὴ, subst. f., zea/, haste, 

στάδιον (plur. στάδιοι or στάδια) 
subst. n., vace-course; also stade 
(a measure of distance, about 606 
feet). 

σταθμὸς, subst. m., stall, resting- 
station, stage (of a journey). 

στὰς, στᾶσα, ν, 2 aor. part of 
ἵστημι. 

στασιάζω, verb, guarrel, dispute, be 
at variance. 

στατὴρ (st. -7p-), subst. m., safer 
(gold coin worth about I guinea). 

σταυρὸς, subst. m., palisade, 

στενόπορα, subst. ἢ, plur., narrow 
passes. 
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στενὸς, ἡ, ὃν, adj., xarrow. 

στέργω (1 aor. ἔστερξα), verb, de 
Sond of. 

στερεότης (st. -77-), subst. f., “217 
ness, hardness. 

στερίσκω or στερέω (1 aor. ἐστέ- 
ρησα), verb, rob, deprive. 

στέφανος, subst. m., wreath. 

στεφανόω (I aor. pass. ἐστεφανώθην, 
perf. pass. ἐστεφάνωμαι), verb, 
(7 σι. 

στήλη, subst. f., grave-stone, pillar. 

στησ-, 
ἵστημι. 

στοὰ, subst. f., colonnade. 

orotxos, subst. m., row, file. 

στολὴ, subst. f., dress. 

στόμα (st. στοματ.), subst. n., 
mouth, 

στορέννυμι, verb, strew, lay out. 

στοχάζομαι (f. -dooua), verb, azn 
at, take aim. Governs gen. 

στρατεία, subst. f., expedition. 

στράτευμα (st. -a7-), subst. n., 
armament, 

στρατεύω, verb, march. Mid, and 
pass., serve as a soldier, 

στρατηγέω, verb, be general, lead. 

στρατηγία, subst. f., command (of 
an army). 

στρατήγιον, subst. n, general’s 
tent, 

στρατηγὸς, subst. m., general. 

στρατιὰ, subst. ἔ,, army. 

στρατιώτης (gen. -ov), subst. m., 
soldter. 

στρατοπεδεύομαι, verb, encamp. 

στρατόπεδον, subst. n., camp. 

στρατὸς, subst. m., army. 

στραφ-, 2 aor. pass. stem of στρέφω. 

otpeBAdw, verb, screw up, distort, 
dislocate. 

στρέφω (fut. στρέψω, I aor. pass. 
ἐστρέφθην, 2 aor. pass. ἐστράφην, 
perf. pass. ἔστραμμαι), verb, Zurn, 
twist. 

ov (gen. σοῦ, acc. σὲ), pron., thou, 

συβώτης (gen. -ov), subst. m., swére- 
herd. 

ovyyevijs, ts, adj. 2 term., 247. 


fut. and I aor. stem. of 
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συγγνώμη, subst. f., forgiveness ; 
σνγγνώμην ἔχειν, to excuse. 

συγ- γράφω, verb, compose, compile, 
write. 

συγ- καθεύδω, verb, sep with. 

συγ-καλέω, verb, ca// together. 

συγ-καλύπτω, verb, wrap up. 

συγ-κατα-καίω, verb, durn with. 

συγ-κλαίω, verb, join in lamenting. 

συγχωρέω, verb, agree to, allow. 

συλάω (fut. -ησω), verb, despoil. 

σνυλ-λαμβάνω, verb, seize, also assist, 
Join in (any undertaking), 

συλ-λέγω, verb, collect. 

συλλήβδην, adv., all at once. 

σύλλογος, subst. m., gathering. 

συμ-βαίνω, verb, come to an agree 
ment, also happen, befall. 
μβασις (gen, -ews), subst. f., agree- 
ment, 

Suntory sabe f., encounter. 

συμ-βουλεύω, verb, advise, recom- 
mend, In mid., take counsel wlth. 

συμμαχία, subst. f., alliance. 

δον μέχο ες verb fight on thesideof. 

σύμμαχος, subst. m., ally. 

συμ-μένω, verb, keep together. 

σύμμετρος, ov, adj. 2 term., close 
fitting, suitable, 

σύμπας, aca, av (st. συμπαντ-), 
adj., ai together, the whole at 
once, 

συμ-πέμπω, verb, send with. 

συμ-πίπτω, verb, excounter. 

συμπόσιον, subst. n., drinking- 
party. 

συμφορὰ, subst. f., wzsfortune. 

σὺν, prep., with, together with, by 
the help of. 

συν-άγω, verb, collect. 

συν-(δω, verb, accord with. 

συν-αθροίζω, verb, gather together. 

συν-ακολουθέω, verb, follow along 
with. 

συναμφότεροι, at, a, adj. plur., 
both together. 

συγ-άπτω, verb, join. 

συν-είδως, perf. part. of σύνοιδα, 
conscious of, feeling guilty of. 

συν-εκ- φέρω, verb, 7012: a funeral. 
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συν-ἐπι-λαμβάνομαι, verb, sake part 
with. 

ovv-épxopat, verb, come together. 

συνετὸς, τὴ, ὃν, adj., sagactous, 17- 
telligent. 

συνετῶς, adv., cleverly. 

συν-έχω, verb, hold together, seize. 

συνεχῶς, adv., continually, constantly. 

συνηγορέω, verb, advocate, be one’s 
advocate. 

συνήθης, ες, adj. 2term., acquainted, 
habitual, Assubst., an acquaint- 
ance. 

συνθήκη, subst. f., agreement, cove- 
nant, 

σύνθημα (st. -ar-), signal, anything 
agreed upon. 

συν-θνήσκω, verb, die with. 

συν-ίστημι, verb, put together. But 
in mid. pass. and perf. and 2 aor. 
act. it is intransitive, come toge- 
ther. 

σύν-οιδα (defective perfect), verb, 
be conscious of. 

συν-τίθημι, verb, compose, agree 
upon, make an agreenvent. 

συν-τρίβω, verb, ποεῖ together. 


σύντροφος, ov, adj. 2 term., zasive. 


συ-σκευάζω, verb, pack up. 
συ-σκοτάζω, verb. grow dark. 
σύστασις, subst. f., conflict. 
συχνὰ, adv., often. 
σφαγ-, 2 aor. pass. stem of σφάζω. 
σφαγὴ, subst. f., ¢Aroat. 
ἴω (1 aor. ἔσφαξα, 2 aor. pass. 
ἐσφάγην), verb, slaughter. 
σφεῖς, acc. σφᾶς, pron., they, them- 
selves. 
σφενδόνη, subst. f., s/ing, also hoop 
(of a ring). 
σφέτερος, a, ov, adj., their own. 
σφόδρα, adv., very, exceedinyly, 


vigorously. 

σφοδρὸς, ih ov, adj., violent, exces- 
Sive. 

σφραγίζω (perf. pass. ἐσφράγισμαι), 
verb, seal, seal up. 

σφραγὶς (st. σφραγιδ-), subst. f., 
Spel t1NL. 

σχεδὸν, adv., nearly, 


σχεῖν, 2 aor. inf. of ἔχω. 

σχέσθαι, 2 aor. inf. mid. of ἔχω, 
also 2 aor. inf. of compounds 
ε«ἰσχνέομαι. 

σχῆμα (st. -ατο), subst. n., figure, 
in plur., gestures. 

σχολάζω (fut. -acw), verb, de at 
leisure. 

σχολαῖος, a, ov, adj., slow. 

oxoAalrepos, comp. of σχολαῖος. 

σχολαίως, adv., leisurely, slowly. 

σχολὴ, subst. f., letsure, spare time. 
σχολῇ, as adv., Lisurely. 

σχόμενος, 2 aor. part. mid. of ἔχω, 
also 2 aor. part. of compounds of 
«ἰσχνέομαι. 

σχὼν, 2 aor. part. of ἔχω. 

σώζω (1 aor. ἔσωσα, perf. σέσώκα, 
pass. 1 aor. ἐσώθην, perf. σέσωσ- 
μαι), verb, preserve, keep. In 
pass., escape. 

σῶμα (st. -ar-), subst. n., dody. 

σωτηρία, subst. f., safety. 

σωφρονίζω, verb, control, 

σώφρων, ov, adj. 2 term., discreet, 
temperate. 

ταγ-, 2 aor. stem of τάσσω. 

ταθ-, I aor. stem of relyw. 

ταλαιπωρέομαι, verb, be distressed. 

τάλαντον, subst. n., calent (weight 
of silver = about £250). 

Tap-, 2 aor. stem of τέμνω. 

ταξίαρχοφ, subst. m., commander 
(of a brigade). 

ταπεινὸς, ἢ, ὃν, adj., low. 

ταράσσω (fut. ταράξω, I aor. pass. 
ἐταράχθην), verb, trouble, disturd, 
disquiet. 

ταραχῇ, subst. f., cor/usion. 

τάσσω (fut. τάξω, I aor. pass. 
érdxOnv), verb, arrange, draw up. 

ταὐτὸ = τὸ αὐτὸ, the same. 

ταφ-, 2 aor. and fut. pass. stem of 
θάπτω. 

ταφὴ, subst. f., funeral, 

τάφος, subst. m., burial, tomb. 

ταχέως, adv., guickly, superl. rd- 
χιστα, most quickly, 

ταχθ-, 1 aor. stem of τάσσω. 

τάχος (gen. -ous|, subst. n., speed. 

Sd τάχους, With all speed. 
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ταχὺς, εἶα, ὑ, adj., quick, hasty. 
ταχυτὴς (st. -77-), subst. f., speed. 
τε, conj., doth, and. 
og (gen. -ous), subst. n., roof, 
τέθνηκα, perf. of θνήσκω. 
τέθραμμαι, perf. pass. of τρέφω. 
τείνω (I aor. &rewa, pass. 1 aor. 
érdOnv, perf. τέταμαι), verb, 
stretch, 
τειχίζω (1 aor. ἐτείχισα), verb, 


Sortify. 
τείχισμα (st. -a7-), subst. n., ford. 
τειχομαχέω, verb, conduct sieges. 
τεῖχος (gen. -ous), subst. n., wall, 
Sort. 
τεκμήριον, subst. n., token, proof. 
rex-, 2 aor. stem. of τίκτω. 
τέκνον, subst. n., child. 


τεκτονικὸς, ἡ, dv, adj., skilled in. 


building, τεκτονικὴ, as subst. f., 
Masonry, Ca try, etc. 

τελευτάω ae ey verb, finish, 
end, also (often) ae. 

τελευτὴ, subst. f., end, death. 

τελέω (1 aor. ἐτέλεσα, perf. reré- 
Nexa), verb, accomplish. 

τέλος (gen. -ous), subst. n., end, 
also as adv., af Jast. 

᾿ τέμενος (gen. -ovs), subst. n., pre- 
cincts, 

τέμνω (perf. τέτμηκα, I aor. pass, 
ἐτμήθην), verb, cut. 

τέρας, subst. n., portent, monster. 

τερατώδης, €s, adj. 2 term., mar- 
vellous. 

τερπνὸς, ἡ, dv, adj., agrecable, pleas- 

t. 


ant, 

τέρψις (gen. -ews), subst. f., exjoy- 
ment, 

τεσσαράκοντα, numeral adj. indecl., 
Sorty. 

τέσσαρες, a, numeral adj., four. 

véraypat, perf. pass. of τάσσω. 

τέταμαι, perf. pass. of τείνω. 

τέταρτος, ἡ, ον, adj., fourth. 

τέτμηκα, perf. of τέμνω, 

τετραίνω (I aor. ἔτρησα), verb, 
pierce. 


τετρακόσιοι, Gt, α, num. adi., four 


hundred, 


Terpadoyla, subst. f., tetralogy (i.e. 
series of four plays making to- 
gether one connected story). 

τετράμμαι, perf. pass. of τρέπω. 

τετράπονς, ονν (st. τετραποδ-), adj. 
2 term., four-footed, 

τέτριμμαι, perf. pass. of τρίβω. 

térpoda, perf. of τρέφω. 

τεύξομαι, fut. of τυγχάνω, 

τέχνη, subst. f., art, cra/?. 

τέχνημα (st. -ar-), subst. n., work 
of art, 

τέως, adv., for a time, awhile. 
θη, subst. ἢ, grandmother. 
κω, verb, melt, 

τηλικοῦτος, αὐτη, οὔτο, adj., so old. 

τηρέω (fut. -ἡσω), verb, &cep. 

τήρησις (gen. -ews), subst. f., euard- 
ing. 

τί, ΚΙ why ? also neut. of rls, what? 

τιάρα, subst. f., “ava (sort of tall 
peaked cap). 

τίθημι (fut. θήσω, 1 aor. ἔθηκα, 2 
aor. part. @els), verb, place, lay 
down. 

τίκτω (I aor. ἔτεξα), verb, deget, 
bear (children). 

τιμάω (fut. -ἡσω), verb, onour, 
value, esteem. 

τιμὴ, subst. f., honour. 

τίμιος, a, ον, adj., precious, honour- 

bh 


able. 

τιμωρέω (fut. -fow), verb, help. 
Mid. punish, take revenge on, be 
punished, 

τιμωρία, subst. f., vengeance, re- 
venge, also punishment. 

τίνω (fut. τίσω), verb, pay, render. 

τίς, rl, pron., who? which? what? 
τις, a certain ome, some one, any 
one; τι, some, any, something, 
anything. 

τιτρώσκω (I aor. ἔτρωσα), verb, 
hurt, wound, 

rot, particle, so, yet. 

τοιγαροῦν, conj., well then, accord- 
ingly. 

τοίνυν, Conj., 50. 

τοιόςδε, τοιάδε, τοιόνδε, pronom. 
adj., such, such as foliows. 
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τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο or -ov, 
ronom. adj., such. 

τολμάω (fut. -how), verb, dare, 
venture to. 

τολμηρὸς, a, dv, adj., daring. 

τολμηρῶς, adv., boldly. 

τόνος, subst. m., fone. 

τοξεύω, verb, shoot. 

τόξον, subst. n., dow. 

τοξότης (gen. -ov), subst. m., archer. 

τόπος, subst. m., place. 

τοσόςδε, τοσήδε, τοσόνδε, pronom. 
adj., so great, so much, 


τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο or -ov, | 


pronom. adj., so great, as greal, 
so much, as much. 

τότε, adv., then, at that time. 

τραγῳδοποιὸς, subst. m., sragedian, 
tragic poet. 

τρατ-, 2 aor. stem of rpérw. 

τράπεζα, subst. f., Zadle, 

τραπεζίτης (gen. -ov), subst. m., 
banker, 

τραῦμα (st. rpavyar-), subst. n., 
wound, hurt. 

τρανματίζω, (fut. τραυματίσω), verb, 
wound, 

τραφ-, 2 aor. pass. stem of τρέφω. 

τραχηλὸς, subst. m., eck. 

τραχὺς, εἶα, v, adj., rough, rugged. 

τρεῖς, τρία, num. adj., ¢hree, 

τρέμω, verb, tremble, 

τρέπω (I aor. érpeya, pass. I aor. 
érpépOnv, perf. τέτραμμαι), verb, 
turn, put to flight. 
pass., detake oneself. 

τρέφω (I aor. ἔθρεψα, perf. rérpoda, 
pass. 2 aor. ἐτράφην, perf. τέθραμ.- 
μαι), verb, breed, rear. 

τρέχω, (2 aor. ἔδραμον, fut. δραμοῦ- 
μαι or θρέξομαι), verb, run. 

τριάκοντα, num. adj. indecl., thirty. 

τριακόσιοι, num. adj., three hun- 
dred, 

τρίβω (fut. rplyw), verb, rub, pound, 
bruise. 

τριήρης (gen. -ous), subst. f., ¢riveme 
(ship with three banks of oars). 

τρέπηχυς, νυ, adj. 2 term., of three 

cubits’ height or length. 


Mid. and 


τρὶς, adv., three times. 

τρίτος, ἡ, ον, adj., third. 
as adv., thirdly. 

Tpix-, stem. of θρὶξ. 

τρόπαιον, subst. n., ¢rophy (pile of 
spoils set up to mark the spot 
where the enemy have turned to 
flee, see τροπὴ). 

τροπὴ, subst. f., rout, flight. 

τρόπος, subst. m., manner, fashion. 


ro subst. f., food, rearing. 


τρίτον, 


τροφὸς, subst. c., 2urse. 

τρύβλιον, subst. n., doz. 

τρνγάω (fut. -yow), verb, gather the 
vintage, 


Tp » ἃ, dv, adj., Asxurious. 
τρυφερῶς, luxuriously. 


Tp , TaTos, comparat. and 
superl. of τρυφερὸς. 

τρύφη, subst. f., daxury. 

τρύχω, verb, wear away, tire. 

τρώγω (fut. τρώξομαι), verb, gnaw. 

τρωκτὰ, plur. subst. n., dessert, or 
sweetmeats. 

tpwo-, fut. and 1 aor. stem of 
τιτρώσκω. 

τυγχάνω (fut. τεύξομαι, 2 aor, ἔτυ- 
xov, perf. τετύχηκα), verb, happen, 
constructed with participles, also 
Ait (a mark). 

τύμβος, subst. m., Zod, 

w, verb, strike. 
τυρὸς, subst. m., cheese. 
τυφλὸς, ἡ, dv, adj., ddind. 


| TUX-, 2 aor. stem. of τυγχάνω. 


τύχη, subst. f., chance, fortune. 

κατὰ τύχην, by chance. : 

ὑβρίζω (1 aor. ὕβρισα, perf. pass. 
ὕβρισμαι), verb, outrage, insuit, 
behave outrageously, 

ὕβρις (gen. -ews), subst. f., violence, 
insult, insolence. 

ὑγιὴς, es, adj., 2 term., ealthy, 
sound. 

ὑδατ-, stem of ὕδωρ. 

ὑδάτιον, subst. n., streamlet, rivulet. 

ὑδρία, subst. f., ewarer-bucket. 

ὕδωρ (st. vdar-), subst. ἢ.) waser. 

δετὸς, sulost. ταις rai, slore. 
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ὑϊδοῦς, (gen. -οὔ), subst. m., grand- 
son 


vids, subst. m., 5074. 

ὑλακτέω (fut. -ἡσω), verb, dark. 

ὕλη subst. f., wood. 

ὑλώδης, es, adj., 2 term., woody. 

ὑμεῖς, plur. of od, you. 

ὑμέτερος, a, ov, pronom. adj., your, 
yOUurs. 

ὑμνέω (fut. -ἡσω), verb, sing of. 

ὑπ-άγω, verb, bring. 

ὑπ-ακούω, verb, Listen, answer, also 


obey. 

ὑπ-αλείφω, verb, anoint. 

ὑπ-άρχω, verb, de. 

ὑπὲρ, prep., I. with gen. on dchalf 
of, for the sake of; 2. with acc. 
eyond, 


ὑπέραισχρος, adj., exceedingly ugly. | 


ὑπερ-βαίνω, verb, overflow, exceed, 

ὑπερ-βάλλω, verh, outdo, surpass. 

ὑπερ-εκ-πλήσσω, verb, astonish be- 
yond measure, 

ὑπερ-έχω, verb, surpass, excel, 

ὑπερ-ἤδομαι, verb, be beyond measure 
delighted. 

ὑπερηφανία, subst. f., arrogance. 

ὕπερθε, ὕπερθεν, adv., from above, 


over. 

ὑπερμεγέθης, es, adj., 2 term., ezor- 
mous. 

"μὴν 8 ἄρδει verb, carry over. 

vas, adv., excessively, wonder- 

Jully. 

ὑπ-εσχόμην, 2 aor. of ὑπισχνέομαι, 

κοος, ον, adj., 2 term., sedject. 

ὑπηρετέω (fut. yow), verb, serve. 

ὑπηρέτης (gen. -ov), subst. 
Servant, 

ὑπισχνέομαι (2 aor. ὑπεσχόμην), 
verb, undertake. 

ὑπὸ, prep., I. with gen. dy, owing 
to; 2. with dat. under ; 3. with 
acc. under, also towards, 

ὑπο-βάλλω, verb, put under. 

ὑπόγειος, ov, adj., 2 term. under- 
ground, 

ὑπο-δύνω, verb, slip in under. 

ὑπόκρισις (gen. -ews), subst. ἢ, 
eloculion, aelivery, 


m., 





ὑποκριτὴς (gen. -of), subst. m., actor. 

ὑπο-λαμβάνω, verb, reply, take up. 

ὑπο-λείπω, verb, Leave behind, pass. 
lag behind, 

ὑπο-μένω, verb, endure, put up with, 
support. 

ὑπο-μιμνήσκω, verb, remind. 

ὑπο-νοέω, verb, suspect. 

ὑπο-πέμπτω, verb, send secretly. 

ὑπο-σκελίζω, verb, “rip up, upset. 

ὑπόσπονδος, ov, adj., 2 term., 
under treaty. 

ὑπο-τελέω, verb, fay. 

trroupyéw, verb, serve. 

ὑπο-χωρέω, verb, retire. 

ὑποήμα! subst. f., seespicion., 

ὕπτιος, a, ov, adj., on one’s back, 
turned upside down. 

ts, subst. c., doar, pig. 

torepatos, a, ov, adj., /ollowing. 
τῇ ὑστεραίᾳ, next day. 

ὑστερέω (fut. -ἡσω), verb, comeshoriof. 

Sorrepos, a, ov, comparat. adj., 
after, behind. ὕστερον, as adv., 
afterwards, behind. 

Ads, ἡ, dv, adj., Azg%. 
ὕψος (gen. -ovs), subst. n., height. 


γ; 2 aor. stem of ἐσθίω. 

vw (fut. φανῶ, 1 aor. ἔφηνα, 
pass. 2 aor. ἐφάνην, perf. πέφασ- 
μαι), verb, shew. Mid.andpass., 


appear. 

bakdevies, 
spider, 

φάλαγε (st. φαλαγγ-), phalanx (.6. 
deep column or square οὗ ἴῃ" 
fantry). 
αν-, 2 aor. and fut. stem of φαίνω. 
vepds, ὃν, adj., visible, con- 
spicuous, evident, 

Teas adv., openly, evidently. 


subst. n., venomous 


dppaxoy, subst. n., drug, medicine, 
curé, also poison. 
\, 3rd. pers. plur. of φημὶ, 
κω, verb, say, allege (especially 
used of untrue statements). 
τνη, subst. f., manger. 
ὕλοφ, ἡ, ον, adj., vulgar, paltry, 
mean. 
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φειδίτιον, subst. n., public meal (at 
Sparta). 
φείδομαι (fut. φείσομαι), verb, spare, 
be over-careful o 
Qo (fut. φενακίσω), verb, cheat. 
(I aor. ἤνεγκα, 2 aor. ἤνεγκονὶῚ, 
verb, dear, bring, carry, lead. 
φεύγω (fut. φεύξομαι, 2 aor. ἔφνγον), 
verb, flee, also be prosecuted, 
φεύγειν δίκην, be put on trial, 
py, subst. f., rumour, report. 
np (2 aor. ἔφην), verb, say. 
άνω (1 aor. ἔφθασα, 2 aor. ἔφθην), 
verb, anticipate, do anything before 
another 3 thus ἔφθη, ἀποδρὰς, he 
ran away before, 1.6. before he 
could be seized, φθάνουσιν ἐρχόμε- 
vo. εἷς τὴν πόλι, they come first to 
the city, etc. etc. 
φὲ ap-, 2 aor. pass. stem of φθείρω. 
θέγγομαι (1 aor. ἐφθεγξάμην), verb, 
utter, shout, 
φθείρω (fut. φθερῶς Pass. perf. 
ἔφθαρμαι, 2 aor. épOdpnv), verb, 
spoil, waste, destroy, kill. 
φθονέω (fut. -jow), verb, envy, 
grudge, be jealous, spite. 


Shae subst, f., cup. 
γθρωπος, ov, adj. 2 term., 
humane, kind. 


vO padres, adv., kindly. 
Adpyupos, ον, adj. 2 term., 


avaricious. 
φιλέω (fut. -fow), verb, Jove, also be 
wont to. 
tAla, subst. f., friendship. 
ιλικῶς, adv., in a friendly way, as 
a friend. 
φιλόδωρος, ov, adj. 2 term., muni- 
juent, fond of making presents. 
φιλόκαλος, ov, adj. 2 term., fond of 
beautiful things. 
ἱλοκέρδεια, subst. f., dove of gain. 
pris ov, adj. 2 term., fund 
of a joke. 
Aowovia. subst. f., industry. 
ιλόπονος, ον, adj. 2 term., éndus- 
trious, diligent. 
φίλος, ἡ, ov, adj., loved, dear; 
subst, ., 22 1276, 


φιλοσοφέω (fut. -ἡσω), verb, study 
hilosophy. 
oos, ov, adj. 2 term., philo- 
sy eae as subst. m., phzloso- 
her. 
@repos, a, ov, compar. of 
φιλόσοφος. 
φιλοτιμέομαι (fut. -ἦσομαι), verb, 
vie, contend (for some honour). 
vos, adv., kindly. 
éw, (fut. -fow), verb, value 
one’s fe. 
ίλτατος, ἡ, ov, superl. of φίλος. 
ve (1 aor. ἔφλεξα), verb, durn, 


ΓΕ (St Φλογ-), subst. f., fame. 
ω (fut. -ἤσω), verb, talk non- 


SENSE, 
ΠΡ subst. f., sonsense, absur- 


tebe, a, dv, adj., fearful. 


(I aor. ἐφοβήθην), verb, 
fear, he Jrightened, 
Bos, subst. m., fear. 
εύω, verb, massacre, butcher. 
vog, subst. m., murder, slaughter. 
péw (fut. -ἡσω), verb, carry, wear. 
subst. m., tribute. 
prixds, ἡ, ὃν, ‘adj. .» vulgar, com- 
mon, paltry. 
ρτίον, subst. n., oad. 
@ (1 aor. ἑφρασα), verb, 2}. 
ρονέω (fut. -ἡσω), think, be minded, 
bars disposed (ill, well, ete. ). μονα 
τά (twos), to take the side of, side 
with, favour. 
φροντίζω (1 aor. ἐφρόντισα), verb, 


think. 


» subst. f., evard. 
potpapxos, subst. m. , commandant, 
commander (of a guard). 

dpovpéw (fut. -fow), verb, keep 
guard, watch, 
potptoy, subst. n., for7. 
νάσσομαι, verb, 2cigh. 
ρυκτω (fut. how), verb, szgnal, 
Ne ὦ aor. οὐ of a i 

, subst. f., guard, garrison. 
ύλαξ (st. φυλακ), subst. m., 
guard, keeper. 
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dvrdorow (fut. φυλάξω), verb, watch, 
uard, kecp. Mid., defend oneself. 
υλὴ, subst. f., trzde. 
υσικὸς, ἡ, dv, adj., Drysical, natue 
ral 


tows (gen. -ews), subst. f., nature, 
υτεύω (I aor. ἐφύτευσα), verb, 
plant. 

see subst. n., plant. 
tw (2 aor. ἔφυν, perf. πέφυκα), 
produce. But in mid. and pass. 
and 2 aor. and perf. act., de 
born. 
ωγέω (fut. -ἡσω), verb, utter. 
ὠνὴ, subst. f., voice, utterance. 
op (st. pwp-), subst. m., h2e/, 
ὡράω (I aor, pass. ἐφωράθην) verb, 
detect, 

Φῶς (st. dwr-), subst. n., Light. 


χαίρω (fut. χαιρήσω, 2 aor. ἐχάρην), 
verb, rejoice, be pleased. Part. 
χαίρων sometimes means with 
impunity, (lit. rejoicing). Also 
(esp. in infin. χαίρειν, and imperat. 
χαῖρε), used in salutations, haz// 
χαίρειν κελεύω, bid farewell, or 
bid welcome. 
χαλεπαίνω (I aor. pass. ἐχαλεπάν- 
θην), verb, erage. 
χαλεπὸς, ἡ, dv, adj., ard, harsh, 
angry, hard to bear, grievous. 
χαλεπότης (st. -y7-), subst. f., 
rugreaness. 
χαλεπῶς, adv., roughly, hardly. 
χαλκὸς, subst. m., drass, copper. 
adkois, ἢ, οὖν, adj., brazen, copper. 
χαράδρα, subst. f., corrent, also bed 
of a torrent, ravine. 
χάραξ (st. xapax-), subst. m., vine- 
ole, 
ar 2 aor. stem of χαίρω. 
χαρίζομαι, verb, compliment, pre- 
sent, gratify. 
χάρις (st. xapir-), subst. f., shanks, 
gratitude, favour. 
χάσμα (st. χασματ-), subst. n., 
chasm. 
χαῦνος, η, ov, adj., vazz7. 
χεῖλος (gen. -ovs), subst. n., lip, 
also aedye, brim, 


Tc 


ὶ 


χειμῶν (st. χειμων».), subst. m., 
winter, 

χεὶρ (st. xetp- and xep-), subst. f., 
hand, 


χειροτονέω (fut. -ἡσω), verb, elect. 

χελιδὼν (st. xedcdov-), subst. f., 
swallow. 

χὴν (st. χην-), subst. f., goose. 

χθὲς, adv., yesterday. 

χιλίαρχος, subst. m., capiain of a 
thousand, 

χίλιοι, αι, a, num. adj., chousand. 

χιτὼν (st. χιτων-), subst. m., shirt. 

χλαῖνα, subst. f., cloak, coat. 
χοιροκομεῖον, subst. n., s¢ye (for 
pigs). 

χοῖρος, subst. m., 226. 

χορεύω, verb, dance. 

Xpdopar (fut. χρήσομαι), verb, use, 
experience, enjoy, also consult 
(oracles, etc.) Governs dat. 

χρεία, subst. f., eed. 

Xpéos (gen. -ous), subst. n., ded, 

χρὴ (impf. ἐχρῆν and χρῆν, inf. 
χρῆναι), verb (impersonal), 1} zs 
right, one ought, one should, 

χρήζω, verb, want, require. 

χρῆμα (st. χρηματ-), subst. 
thing. In plur. goods, money. 

χρηματίζομαι, verb, nevociale, bar- 
gain, do business. 

Χρηματοφθορικὸς, ὃν, adj. 2 term., 
extravagant, wasteful, 

xpno-, fut. and 1 aor, stem of 
χράομαι. 

χρήσιμος, ἡ, ον, adj., serviceable, fit. 

χρησμολόγος, subst. m., socthsayer. 

χρησμὸς, subst. m., oracle. 

Χρόνος, subst. m., 277,16. 

χρυσὸς, subst. m., gold, 

χρυσοῦς, ἢ, οῦν, adj., culden, 

χρῶμα (st. χρωματ-), subst. n., 
colour. 

χρῶμαι:-- χράομαι, 

χώνη, subst. f., “ερριοὶ͵, pipe. 

χώρα, subst, f, country. 

xwpéw (fut. -ἡσω), verb, withdraw, ad- 
vance, proceed, Aso hold, contarn. 

χωρίζω, verb, separate. 

χωρίον, ποθι. n., place, Ν 

χωρὶς, prep., apart From- 


n., 


stronghold . 
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φειδίτιον, subst. n., pudlic meal (at 
Sparta). 
φείδομαι (fut. φείσομαι), verb, spare, 
be over-careful of. 
ακίζω (fut. φενακίσω), verb, cheat. 
pw (I aor. ἤνεγκα, 2 aor. Fveyxov), 
verb, bear, bring, carry, lead. 
φεύγω (fut. φεύξομαι, 2 aor. Epvyor), 
verb, flee, also be prosecuted, 
φεύγειν δίκην, be put on trial. 
μη, subst. f., rumour, report. 
mpl (2 aor. ἔφην), verb, say. 
θάνω (1 aor. ἔφθασα, 2 aor. ἔφθην), 
verb, anticipate, do anything before 
another ; thus ἔφθη, ἀποδρὰς, he 
ran away before, t.e. before he 
could be seized, φθάνουσιν ἐρχόμε- 
vou els τὴν πόλιν, they come first to 
the city, etc. etc. 
toe 2 aor. pass. stem of φθείρω. 
θέγγομαι (I aor. ἐφθεγξάμην), verb, 
utter, shout. 
φθείρω (fut. φθερῶς Pass. perf. 
ἔφθαρμαι, 2 aor. ἐφθάρην), verb, 
spoil, waste, destroy, kill, 
φθονέω (fut. -ἤσω), verb, envy, 
grudge, be jealous, spite. 
ιάλη, subst. f., cup. 
ιλάνθρωπος, ov, adj. 2 term., 
humane, kind, 
ιλανθρώπως, adv., kindly. 
tAdpyupos, ov, adj. 2 term., 
avaricious. 
φιλέω (fut. «ἡσω), verb, ove, also be 
wont to, 
Ala, subst. f., friendship. 
ιλικῶς, adv., ἡ» a friendly way, as 
a friend, 
Swpos, ov, adj. 2 term., mumt- 
ficent, fond of making presents. 
φιλόκαλος, ov, adj. 2 term., fond of 
beautiful things. 
ιλοκέρδεια, subst. {., dove of gain. 
penalty ov, adj. 2 term., fund 
of a joke. 
ἱλοπονία, subst. f., zedustry. 
ἱλόπονος, ov, adj. 2 term., z#dus- 
trious, diligent, 
φίλος, ἡ, ov, adj., loved, dear ; as 
subst. m., friend. 


φιλοσοφέω ({ιϊ.᾿ -ἡσω), verb, study 
Ὁ 
φιλόσοφος, ον, adj. 2 term., philo- 
sophical; as subst. m., phzloso- 
her. 
φιλοσοφώτεροφ, a, ov, compar. of 
φιλόσοφος. 
φιλοτιμέομαι (fut. -ἥσομαι), verb, 
vie, contend (for some honour). 
vos, adv., kindly. 
éw, (fut. -fow), verb, value 
one’s life. 
Araros, ἡ, ov, superl. of φίλος. 
λέγω (1 aor. ἔφλεξα), verb, durn, 
blaze. 
λὸξ (st. Proy-), subst. f., flame. 
ναρέω (fut. -fow), verb, zalk non- 
SENSE, 
φλναρία, subst. f., nonsense, absur- 
dity, 
Toh a, dv, adj., fearful. 
opar (I aor. ἐφοβήθην), verb, 
ear, be frightened, 
Bos, subst. m., fear. 
vebo, verb, massacre, butcher. 
vos, subst. m., murder, slaughter. 
pew (fut. «ἡσω), verb, carry, wear. 
pos, subst. m., ¢vzdute. 
ορτικὸς, ἡ, ὃν, adj., wuleur, com- 
mon, paltry. 
ρτίον, subst. n., oad. 
ζω (I aor. €ppaca), verb, ZedI. 
φρονέω (fut. -ἡσω), think, be minded, 
be disposed (ill, well, etc.). φρονεῖν 
τά (rwos), to take the side of, side 
with, favour. 
φροντίζω (1 aor. ἐφρόντισα), verb, 
think. 
povpa, subst. f., evard. 
ρούραρχος, subst. m., commandant, 
commander (of a guard). 
φρουρέω (fut. -ἥσω), verb, keep 
guard, watch, 
potptoy, subst. n., fo77. 
νάσσομαι, verb, neigh. 
δ κταρία ( ut. -ἡσω), verb, signal, 
vy-, 2 aor. stem of φεύγω. 
υλακὴ, subst. f., guard, garrison. 
ύλαξ (st. φυλακ-), subst. m., 
guard, keeper. 


VOCABULARY. 


185 





pvddoow (fut. φυλάξω), verb, watch, 
uard, keep. Mid., defend oneself. 
δὴ, subst. f., tribe. 
υσικὸς, ἡ, dv, adj., DAysical, natu. 
ral, 

ΤΣ (gen. -ews), subst, f., ature, 
υτεύω (I aor. ἐφύτευσα), verb, 
plant. 
υτὸν, subst. n., plant. 
ὕω (2 aor. ἔφυν, perf. πέφυκα), 
produce. But in mid. and pass. 
and 2 aor. and perf. act., de 
born. 
ωνέω (fut. -how), verb, utter. 
wv, subst. f., voice, utterance. 
dp (st. φωρ-), subst. m., thzef, 
ὡράω (I aor. pass. ἐφωράθην) verb, 
detect, 

φῶς (st. φωτ-), subst. n., Light. 


χαίρω (fut. χαιρήσω, 2 aor. ἐχάρην), 
verb, rejoice, be pleased. Part. 
χαίρων sometimes means with 
impunity, (lit. rejoicing). Also 
(esp. in infin. χαίρειν, and imperat. 
χαῖρε), used in salutations, fail / 
χαίρειν κελεύω, bid farewell, or 
bid welcome. 
χαλεπαίνω (I aor. pass. éxaderdy- 
θην), verb, erage. 
χαλεπὸς, ἡ, dv, adj., Zard, harsh, 
angry, hard to bear, grievous. 
χαλεπότης (st. -nT-), subst. f., 
ruggedness. 
χαλεπῶς, adv., roughly, hardly. 
χαλκὸς, subst. m., brass, copper. 
χαλκοῦς, ἢ, οὖν, adj., brazen, copper. 
χαράδρα, subst. f., zorrent, also bed 
of a torrent, ravine. 
χάραξ (st. xapax-), subst. m., wine- 
pole, 
Xap-, 2 aor. stem of χαίρω. 
χαρίζομαι, verb, compliment, pre- 
" sent, gratify. 
χάρις (st. ae subst. f., thanks, 
| loeb javour. 
χάσμα (st. χασματ-), 
chasm. 
χαῦνος, ἡ, ov, adj., vazn. 
χεῖλος (gen. -ovs), subst. n., “7, 
also edye, brin. 


subst. n., 


χειμῶν (st. χειμων»-), subst. m., 
winter, 

χεὶρ (st. xetp- and xep-), subst. f., 
hand, 


Xetporovée (fut. -ἡσω), verb, elect. 

χελιδὼν (st. χελιδον-), subst. f., 
swallow, 

χὴν (st. χην-), subst. f., goose. 

χθὲς, adv., yesterday. 

χιλίαρχος, subst. m., capiain of a 
thousand. 

χίλιοι, αι, a, num. adj., ¢housand. 

χιτὼν (st. χιτων-), subst. m., shirt. 

χλαῖνα, subst. f., cloak, coat. 

Χοιροκομεῖον, subst. n., σύγε (for 
pigs). 

χοῖρος, subst. m., Zio. 

Xopevw, verb, dance. 

χράομαι (fut. χρήσομαι), verb, use, 
expertence, enjoy, also consult 
(oracles, etc.) Governs dat. 

χρεία, subst. f., seed. 

Xpéos (gen. -ous), subst. n., dedi, 

χρὴ (impf. ἐχρῆν and χρῆν, inf. 
χρῆναι), verb (impersonal), 22 és 
right, one ought, one should, 

χρηήζω, verb, want, require. 

χρῆμα (st. xpnuar-), subst. 
thing. In plur. goods, money. 

χρηματίζομαι, verb, nevociate, bar- 
gain, do business. 

Χρηματοφθορικὸς, ὃν, adj. 2 term., 
extravagant, wasteful, 

xpno-, fut. and 1 aor, stem of 
χράομαι. 

χρήσιμος, ἡ, ον, adj., serviceable, fit. 

Χρησμολόγος, subst. m., τοοέδαγέ;. 

χρησμὸς, subst. m., oracie. 

χρόνος, subst. m., “7. 

χρυσὸς, subst. m., gold. 

Χρυσοῦς, ἢ, οὖν, adj., colden, 

χρῶμα (st. χρωματ-), subst. n., 
colour. a 

χρῶμαι-- χράομαι. ; 

χώνη, subst. f., funnel, pipe. 

χώρα, subst, f., country, 

xopéw (fut. -ἡσω), verb, withdraw,ad- 
vance, proceed, also hold, contatn. 

χωρίζω, verb, separate. 

χωρίον͵ subst. n., place, stronghold. 

χώρῃ, prep., apart from. 


Nn., 


EASY GREEK STORIES. 


186 


ἄμαθος, subst. f., sand. 
@, verb, blame, find fault with. 

, ἐφ, adj., false, as subst. 
ψευδὴς, m., Zar; ψευδῆ, n., false- 
hoods. 

ψεύδομαι (1 aor. ἐψευσᾶμην, perf. 
ἔψευσμαι), verb, die, tell false- 
hoods, 

ψεῦδος (gen. -ovs), subst. n., He, 
Jalsehood, 
Sas. adv., falsely. 


φίζομαι (i aor. ἐψηφισάμην), 
verb, vote for. 


ψῆφος, subst. f., vore (literally eddie, 


since these were used in voting). 


οφέω (fut. -ἡσω), verb, sound, 
ἡ, subst. f., soul, life. 
, a, dv, adj., cold. 






ὦ, interj., O (but very often need 
not be translated at all). 
ὧδε, adv., thus, so, as follows. 
ὑδικὸς, ἡ, dv, adj., sémging. 
(1 aor. ἔωσα, perf. pass. Ewopar), 
verb, thrust. 
ὠλόμην, 2 aor, mid. of ὄλλυμι, 





ᾧμην, imperf. of οἶμαι (3d pers. 
ᾧετο 


ὦμος, subst. m., shoulder. 

ὠμότης (st. -2r-), subst. f., ferocity. 

ὠμῶς, adv., savagely, cruelly. 

ai tag (2 aor. ἐπριάμην), verb, 
uy. 

ὠγό perf. pass. of ὀνομάζω. 

wpa, subst, f., ἘΠΕ 

ὡραῖος, a, ον, adj., rife. 

ὠρεξάμην, I aor. of ὀρέγομαι. 

ὡς, I. adv., as, also (strengthening a 
superlative) as muck as possible ; 
ws τάχιστα, as quickly as possible, 
etc. ; 2. conj., ‘hat; 3. prep., 0. 

ὡσεὶ, as though. 

ὥσπερ, just as. 

ὥστε, conj., I. with infin., so as, as; 
2. with finite moods, so shat, 
that, 

ὥτρυνα, I aor. of ὀτρύνω. 

ὠφέλεια, subst. f., 2elp. 

v, 2 aor. of ὀφείλω, 

ὠφέλιμος, ἡ, ov, adj., advantascous, 
to one’s profit. 

φχόμην, imperf. of οἴχομαι. 
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"ABapts, m., Adaris. 

᾿Αγκαῖος, m., Ancacus, 

“Ayxoupos, m., Anchiirus. 

Αὕδης, m., Hades, god of the Dead. 
ἐν Αἵδον, in the place of Hades, 
7.¢. 1n the world below. 

"AOnva, f., Athena, a goddess (Lat. 
Minerva), 

᾿Αθῆναι, ἢ. pl., Athens. ᾿Αθήναζε 
(ὦ.6. ᾿Αθήνας-δε), adv., to Athens, 

᾿Αθηναῖος, a, ov, adj., Athenian. 

Atywa, f., Aegina, an_ island 
between Attica and Pelopon- 


Αἴγυπτος, f., ZgyZt. 

ὕπτιος, a, ov, adj., Leyptian. 

Αἰθίοψ, m., Zthiopian. 

᾿Ακραῖον λέπας, n., the Acracan 
rock. 

᾿Αλέξανδρος, m., Alexander, called 
the Great, king of Macedon, the 
conqueror of Persia. 

ἤΑλθαια, f., Althaea. 

"᾿Αλκανδρος, m., Alcander. 

᾿Αλκιβιάδης, m., Alcibiades, a bril- 
liant but unprincipled Athenian 
statesman. 

᾿Αλκίδας, m., Alcidas. 

᾿Αμφίπολις, f., Amphipolis, a town 
in Thrace. 

“Avatos, m., the Andpus, a river in 
Sicily. 

᾿Ανάχαρσις, m., Arnidcharsis, 

᾿Αννίβας, m., Annibdal, 

“Avvev, m., Anno. 


᾿Αντίγονος, m., Antigonus, king of 
all the south-west provinces of 


Asia. 
᾿Απίκιος, m., Apicius., 


᾿Απόλλων, m., AZollo, god of 
poetry, music, and the arts 
generally: regarded also as in- 
spiring prophecy. 

*Apyetos, a, ov, adj., Argive. 

ἤΑρης, m., Ares, god of War (Lat. 
Mars). 

᾿Αριστοτέλης, m., Aristotle. 

᾿Αρταξέρξης, m., Artaxerxes. 

“Apres, f., Artemis, a goddess 
(Lat. Diana). 

᾿Ασία, f., Asia. 

᾿Ασσίναροφ, m., the Assinarus, a 
river in Sicily. 

᾿Αταλάντη, f., Atalanta. 

᾿Ατλαντικὸς, ἢ, dv, adj., Adantic. 

᾿Αττικὸς, ἡ, ov, adj., Attic ἡ 
᾿Αττικὴ, ἢ, Attica, the district in 
Greece in which Athens is situ- 
ated. 

᾿Αχαία, f., Achaea, district in the 
north of Peloponnesus, 


Βαγώας, m., Bagoas. 
Beddcposvens, m., Bellerophon, a 


legendary hero of Corinth, 

Βοιωτία, f., Boeotia, district lying 
north-west of Attica, 

Βοιωτὸς, m., Bocotian. 

Βούσιρις, m., Busiris. 

Βρασίδας, m., Brasidas, one of the 
bravest and best Spartan generals, 

Βρέννος, m., Brennus. 

Βυζάντιον, n., Byzantium (the 
modern Constantinople). 


Γαλατῆς, m., Gaul (inhabitant of 
Gaul, now France, or of Galatia 
in Asia Minor). a 
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Γεσελὴρ, m., Geseler. 
Γύγης, m., Gyges. 


Δαρεῖος, m., Darius, the name of 

three among the kings of Persia. 
1, m. plur., Delphi, a town 

in North Greece with a famous 
temple and oracle of Apollo. 

Δήλιον, n., Delfum, a town in 
Boeotia, | 

Δημήτηρ, ἢ. Demeter, a goddess 

pores Ceres). 
ημήτριος, m., Demetrius. 

Δημοσθένην; m., Demosthenes, an 
Athenian, one of the most cele- 

i brated orators in the world. 
ἡμοφῶν, m., Déndphon. 

re Ba n. plur., the Diasia (a fes- 
tival of Zeus). 

Διὰ, Act, Διὸς, acc, dat. and gen. 
of Ζεὺς. 

Διογένης, m., Diogenes, a philoso- 

er 


Διόδωρος, m., Diodorus, a con- 
temporary of Julius Caesar, author 
of a sort of ‘ Universal History ;’ 
a great traveller and student. 

Διονύσια, m., the Dionysia (a 
festival of Dionysus at which 
dramatic entertainments were 
given by the State). 

Διόνυσος, m., Dionysus, god of 
Wine (Lat. Bacchus). 

Διότιμος, m., Diotimus. 

Διόξιππος, m., Dioxippus. 

Δράβησκος, m., Dradbescus, a town 
in Thrace. 

Δρίμακος, m., Drimdcus. 

Awplas, m., Doria, a famous ad- 
miral of Genoa in the sixteenth 
century A.D. 


Eftos, m., AHelot. The Helots 
were a people of Laconia, who 
had been reduced to slavery by 
the Spartan invaders of that 
country, and were treated with 
great contempt and harshness by 
their masters. 


revels, Ziusés, a village in Attica. 


| 


“Ἑιλὰς, f., Hellas = Greece. 

Ἕλλην, m., Greek. 

Ἑλληνικὸς, 4, ὃν, adj., Grecian. 
ἡ ᾿Ελληνικὴ =' Ἑλλὰς. 

᾿Ἑλωρινὸς, ἡ, ον, adj., ἀκα ρρ᾽ to 
Hélorus. ‘EX, ὁδὸς, the Helorus 


road, 

’Evvéa ‘OSol, f. plur., Mine Roads, 
name of a town (cf. our English 
names, Nine Elms, Seven Oaks, 
Three Bridges, etc.). 

᾿Επαμεινώνδας, m., Lpaminondas, 
a brilliant Theban commander, 
defeated the Spartans at Leuctra, 
and again at Mantinea, where he 
fell in the moment of victory. 

*Elxappos, m., LZficharmus, a 
Sicilian poet and philosopher. 

*Epweds, m., ZLrinéis, a river in 
Sicily. 

“Ἑρμῆς, m., Hermes, a god (Lat. 
Mercurius). 

“Eppoxpatys, m., Herniocrdtes. 

Kipv8(ky, f., Lurydice. 

Εἰὑρυμέδων, m., Zurymedon. 

Εἰὐρώπη, f., Zzrope. 

Ἔφεσος, f., Ephésus, a city of Asia 
Minor. 

᾿Εχινάδες, f. plur., the Echinddés, 
small islands of North Greece, at 
the mouth of the river Achelous. 

Ζεὺς, m., Zeus, the king of gods 
(Lat. Hupzler). 

Ζώπυρος, m., ZOpyrus. 


"Hytos, m., te Sun (personified). 

*"HAtorvov, n., Z/ysium, the place 
of the happy dead. 

Ἡραῖον, n., temple of Hera (Hera 
was wife of Zeus, Lat. F220). 
Ἡρακλῆς, m., Herdcles, a demigod 

(Lat. Hercules) 

Θαλῆς, m., Zhales, of Miletus, a 
very early and celebrated philo- 
sopher, mathematician, and astro- 
nomer ; reckoned as chief of the 
‘Seven Sages’ of Greece. 

Oapots, m., Zhamus. 

Θάνατος, m., Leath (personified). 

Θάσιος, o, ov, adj., Thasian. 
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@doos, f., Zasus, an island off the 
coast of Thrace. 
Θεαγένης, m., Zheagéenes. 


Θεμιστοκλῆς, m., TZhemistocles, a | 


famous Athenian general and 
statesman. 

Θεσσαλὸς, m., Zhessalian. 

Θῆβαι, f. plur., Z%ebes, chief town 
ot Boeotia. 

Θηβαῖος, a, ov, adj.. Zheban. 

Opdxn, f., Thrace. 
pag, m., Zhracian. 

Θουκυδίδης, m., Thucydides, an 
Athenian, author of a history of 
the. Peloponnesian war. Lord 
Macaulay calls the seventh book 
of this work ‘ the xe plus ultra of 
human art.’ 


᾿Ιάφαρος, m., Jafar. 

᾿Ιθώμη, f., 7¢home, a mountain for- 
tress in Messenia, 

᾿Ινδικὸς, ἡ, dv, adj., Indian. ἡ 
Ἰνδικὴ, /ndia. 

᾿Ινδὸς, m., Zadian. 

᾿Ινησσαῖος, m., Jnessacan (Inessa 
is a town of Sicily). 

᾿Ιουδαῖος, m., Jew. 

“Ἱπποκράτης, m., Aippocrdtes. 

᾿Ιστώνη, f., /sténe, mountain in 
Corcyra. 

᾿Ιταλία, f., Jtaly, 

᾿Ιφίκλης, m., /phicles. 

᾿Ιών, m., Jonzan. 


᾿Ιωάννης, m., Fohn. 


Κακύπαρις, m., the Cacypiris, a 
river in Sicily. 

KédaAavos, m., Caldnus. 

Καλλικλῆς, m., Callicles. 

Καλυδὼν, m., Calydon, a district 
of north Greece. 

Καμάρινα, f., Cémdrina, a town of 
Sicily. 

Kapepdptos, m., Camérarius. 

Κὰρ, m., Carian (native of Caria 
in Asia Minor), 

Καρχηδόνιος, a, ov, adj., Cartha- 
ginian., 


Καρχηδὼν, f., Carthage (in Africa). 


Καύκασος, m., Caucisus, a moun- 
tain range east of the Black Sea. 

ἹΚελαινὸς, f., Celaenus. 

Κελεὸς, m., Cev/eits. 

Κέρκυρα, f., Corcyra, large island 
off North Greece, modern Corfu. 

Kepxvpatos, a, ov, adj., Corcy- 
racan, 

Kyrets, m., Céteus. 

Κίμων, m., Cimon, a distinguished 
Athenian. 

Kixdptos, m., Cichorius. 

Kotpavos, m., Coerdnus. 

Képayos, m., Coragus. 

Κορίνθιος, a, ov, adj., Corinthian. 

Κότυς, m., Cdtys. 

Κράσσος, m., Crassus, a Roman, 
celebrated for his wealth and 
cupidity. 

Κυκλάδες, f. plur., che Cyclades, 
islands in the Aegaean sea. 

Ἰζύλων, m., Cylon. 

Κύπρος, f., Cyprus, large island 
between Asia Minor and Egypt. 


Λακεδαιμόνιος, a, ov, adj., Lacé- 
daemonian. 

«Δακεδαίμων, f., Lacédaemon, acity of 
Peloponnesus, also called Sparta. 

Aakovixds, ἡ, dv, adj., Laconian. 
ἡ Λακωνική, Laconza. (Laconia 
is the district of which Lacedae- 
mon is the chief town). 

Acvxlppn, f., Leuctmme, promontory 
in Corcyra. ; 

Λητὼ, f., Laténa, mother of Apollo 
and Artemis. 

Διβύη, ἢ, Africa (strictly, Libya is 
the coast country west of Egypt). 

Λίβυς, m., African. 

Avila, f., Lydia, a country of Asia 
Minor. 

Avxotpyos, m., Lycurgus, a halt- 
fabulous Spartan hero and law- 
giver; he was considered the in- 
ventor and author of the whole 
Spartan constitution, but it is 
clear that his achievements have 
been (at least) greatly exag- 
gerated. 
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Δύσανδροϑ, m., Lysander, a Spartan 
admiral, who finally crushed the 
Athenian supremacy in Greece. 


Μακεδονία, f., Macedonia, district 
north of Greece, west of Thrace. 

Maxedovixds, ἡ, ὃν, adj., MMace- 
dontan. 

Μακεδὼν, m., Macedonian. 

Μαραθὼν, m., Mdrdthon, on the 
east coast of Attica, where the 
famous victory was won by the 
Greeks over the Persians, B.C. 


490. 
Μαρσύας, m., Marsfas. 
Μεγάβαζος, m., A/égdbazus. 
Μεγάβυζος, m., A/egdbjzus. 
Μέγαρα, n. plur., Aéedra, town of 

Peloponnesus, near Corinth. 
Μεγαρεὺς, m., Megdrian. 
Μειλανίων, m., MZildnion. 
Μελέαγρος, m., Meleager. 
Mevexparns, m., Menecrdtes. 
Μένων, m., JZn0. 

Μεσσηνία, f., Messenia, district of 
Peloponnesus, west of Laconia. 
Μεσσήνιος, a, ov, adj., Messenian. 

Méray, m., Zion. 

Μίδας, m., Aidas. 

Μίθρας, m., AZithras, the Persian 
Sun-God. 

Μιλήσιος, a, ov, adj., AGlésian, 
(Miletus is a town of Asia Minor.) 

Μιντοῦρναι, f. plur., AMinturnae, a 
town of Latium in Italy. 

Μίνως, m., A/inos, an ancient (per- 
haps fabulous) king of Crete, 

Mvfpov, m., the Mindful, a sur- 
name of Artaxerxes II. of Persia. 

sie f. plur., the Fates (personi- 

ed). 


) 
Μυσία, f., A/ysia, district of Asia 
Minor, north of Lydia. 


Ναβαταῦῖος, a, ov, adj., Naddtacan. 
(The Nabataeans were an Arabian 
tribe. ) 

Navmaxros, f., Naupactus, city on 

ee coast of the Corinthian 


A A ὁ... 


Νεῖλος, m., the Nile, famous river 
of Egypt. 

Νέστωρ, m., Vestor, an old Greek 
hero, famed for eloquence and 
wisdom, a leader in the Trojan 
war. 

Νηλίδης, m., Ve/ides. 

Νικίας, m., Micias, a much-respec- 
ted, but singularly unsuccessful 
Athenian general and statesman. 

Νικόστρατος, m., Micostrdtus. 

Νιόβη, f., Midde. 


Eépéns, m., Xerxes, king of Persia. 


Οἰνεὺς, m., Oeneus. 

᾿Ολύμπια, η. plur., the Olympian 

ames. 

᾿Ολυμπία, f., Olympia, in Elis, 
where the great games were held 
in honour of Zeus. 

᾿Ολυμπιακὸς, 4, dv, adj., Olympian. 

"Ὄλυμπος, m., Olympus, a mountain 
in Thessaly. 

Ὅμηρος, m., Homer, the supposed 
author of the earliest and most 
famous of Greek poems, the //iad 
and Odyssey. 

᾿Ορφεὺς, m., Orpheus. 

᾿Ορχομένιος,Ἠ m., Orchoménian. 
(Orchoménus was a town of 
Boeotia. ) 

Ὄσσα, f., Ossa, a mountain of 
Thessaly. 

᾿Οστάνης, m., Ostanes. 


IlayévSas, m., Pagondas. 

Πὰν, m., Par, a rustic god. 

Πάτραι, f. plur., Pdtrae, a town in 
Achaea, 

Πειθίας, m., Peithias. 

Πελοπόννησος, f., Peloponnésus, the 
South Greek peninsula, connected 
with North Greece and Attica by 
the Isthmus of Corinth. 

Πελοποννήσιος, a, ov, adj., Felo- 

onnéesian, 
vats, m., Pentheus. 
Thipong, m., Persian. 
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Περσικὸς, ἡ, dv, adj., Persian; ἡ 


Περσικὴ, Persia. 

Πήγασος, m., Pegdsus. 

ΠΠηλῶδες, n., Pelodes, a harbour of 
Illyria. 

Πλάταια, f., Plataca, a small town 
in Boeotia. 

Πλάτων, m., Plato, a very cele- 
brated Athenian philosopher ; 
pupil of Socrates, and teacher of 
Aristotle. 

Πλούταρχος, m., Plutarch, alearned 
and industrious Greek author; his 
best known works are the Parallel 
Lives, biographies of Greek and 
Roman worthies, arranged in 

airs. 
otrwy, m., Pluto, god of the 
Dead. 

IIdvos, m., Labour (personified). 

Ποσειδῶν, m., Poseidon, god of the 
Sea. Lat. Meptunus. 

Προμηθεὺς, m., Prometheus, a demi- 

d 


od. 

Tipoo sain: f., Prosopitis, an island 
at the mouth of the Nile. 

IIpvuravetov, n.. Zhe Town-hall, at 
Athens. 


“Ῥωμαῖος, a, ov, adj., Roman. 
“Ῥώμη, f, Rome. 
“Ῥωμύλος, m., Xomzzlus. 


Σαβῖνος, m., Sabine (a people of 
Italy). 

Σαλαμίνιος, a, ov, adj., Salameintan, 

Σαλαμὶς, f., δ ζηεῖς, island west of 


Attica, off which the Greeks 
signally defeated the Persians. 
B.C. 480. 


Σάμος, f., Samos, large island near 
Asia Minor. 

Σαρωνικὸς, ἡ, dv, adj., Sardnic, 
name of a gulf between Attica 
and Argolis. 

Σάτυρος, m., Satyrus. 

Σικελία, f., Sicily. 

Σικελικὸς, ἡ, ὃν, adj., διε απ. ἡ 
Σικελικὴ ΞΞ Σικελία, 


Σικελιώτης, adj., settled in Sicily 
(the Greek colonists there were 
so @alled). Διόδωρος Σικελιώτης, 
Diddorus Sictilus. 

Σιναίτης, m., Szrzactes. 

Σκιπίων, m., Scifio, the family 
name of several distinguished 
Roman generals, one of whom 
conquered Hannibal, and took 
Carthage. 

Σκύθης, m., Scythian. 

Σόλων, m., So/oz, a great Athenian 
statesman, considered as the chief 
founder of the whole constitution 
of Athens. 

Σοφοκλῆς, m., SdpAdcles, an Athe- 
nian tragedian. 

Σπάρτη, f., Sparta, see Λακεδαίμων. 

Σπαρτιάτης, m., Spartan. 

Στρνμὼν, m., he Strymon, a river 
of Thrace. 

Συβαρίτης, m., Sybdrite. (Sybaris 
was a very luxurious Greek city 
of South Italy.) 

Σύλλα, m., Sy/la, or Sulla, a 
Roman general, who supplanted 
his old leader Marius, and became 
absolute ruler at Rome with the 
title of Dictator. 

Συρακόσιος, a, ov, adj., Syracusan. 

Συρακοῦσαι, f. plur., Syrdcuse, the 
chief city of Sicily. 

Σύφαξ, m., Syphax, an African 
king conquered by the Romans. 
κράτης, m., Socrates, the well- 
known Greek philosopher. 


Τάνταλος, m., Zantdlus. 

Taprela, f., Zarpzia. 

Tapretos, m., Zarpzius. 

Ταυροσθένης, m., Zaurosthénes. 

Τέλλος, m., Zellos. 

Τηλέμαχος, m., Zelémdchus. 

Τιβέριος, m., Zzberius, emperor of 
Rome. A.D. 14-37. 

Τιμανδρίδας, m., Zimandridas. 

Τίμων, m., Zion. 


Ὑβλαϊος, m., Hyblacan. (Hybla 
is a town in Sicily.) 
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Φάλανθος, m., Phalanthus. Χῖος, m., Chian. (Chios is an 
Φοῖνιξ, m., Phoenteian. island off the coast of Asia 
Φρυγία, f., Phrygia, country in Minor.) 

Asia Minor. 


᾿Ωμίσης, m., Oncises. 
᾿Ωρωπὸς, m., Ordpus, a town on the 


“Χάρης, m., Chéres. frontiers of Attica and Boeotia. 
Xipatpa, f., Chimaecra (a fabulous | Ὦχος, m., Ochus (surname of Arta- 
monster, Lit. a she-goat). xerxes III. of Persia). 
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